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T'AmovuRr ME Dpecin, comedie en trois 
actes en proſe, repreſentee a Verſailles le 
15 ſeptembre 1665, & à Paris ſur le 
theatre du palais royal le 22 du meme 
mois. 


F 41110 UR Meaccin, eſt un de ces 
SF: ouvrages précipités, que Von ne doit 
point juger avec rigueur. La brou- 
illerie entre la femme de Moliere, 
KX celle d'un médecin chez qui elle lo- 

geoit, quand elle ſeroit bien avérée, 
paroit un motif trop peu important pour avoir, 
comme on l'a dit, determinE Moliere a mettre de- 
puis les mEdecins ſi ſouvent ſur la ſcEne. Choque du 
maintien grave, des dehors Etudies, & du vain Eta- 
lage de mots ſcientifiques que les médecins de ſon 
tems affectoient, pour en impoſer au public, il a cru 
pouvoir tirer de leur ridicule un fonds de comique 
plus amuſant, à la veErite, qu'inſtructif. Auſſi les 
médecins, & les marquis, qu'il a peints pluſieurs fois 
dans des attitudes diverſes, ne ſont- ils jamais la prin- 
cipale figure du tableau. Lorſqu'il avoit en vue de 
corriger un ridicule plus eſſentiel, ou un vice con- 
traire à la ſociẽtẽ, il rEſervoit la premicre place pour 
un de ces caractères ſinguliers qui mèritent par eux- 
mèémes de fixer toute attention. 


ICE 
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Lo vs the beſt DocToR, a Comedy of 


\; three Afts in Proſe, afted at Verſailles, 


September 15, 1665, and at Paris at the 
Theatre of the Palace-Royal the 22d of the 
fame Month, 


27 VE's the beft Doctor, is one of thoſe 
& haſty Pieces which we ought not to cri- 
ticize upon with too much Severity. 
The Quarrel between Moliere's Wile, 
and the Wife of a Phyſician with whom 
ſhe lodg'd, tho never ſo well atteſted, 
appears too trifling a Motive to determine Moliere, 
as it is ſaid it did, to bring the Phyſicians fo often 
afterwards on the Stage. Being diſguſted with the 


' ſolemn Countenance, ſtudious Appearances, and 


vain Pomp of Technical Terms, which the Phyſi- 


cCians of his time affected, in order to impoſe on the 


Publick, he thought he could draw from thence a 
Fund of Comic Humour, more entertaining indeed 
than inſtructive; for which reaſon the Phyſicians 


and the Marquiſes, whom he has often painted in 
_ different Attitudes, are never the Principal Figures 


in the Piece. Whenever he intended to reprove a 


r 


more eſſential Folly, or any Vice that was injurious 
to Society, he reſerv'd the firſt Place for one of thoſe 
{ſingular Characters which deſerv'd to have all the 


Attention fix'd on themſelves, 


= OS: 


| 1 ee LL 8 


SCANARELLE, pere de Lucinde, 
LuciNnDe, fille de Sganarelle. 

| CLITANDRE, amant de Lucinde, 

| Au! NTE, voiſine de Sganarelle. 

| Luckxtce, niece de Sganarelle. 

Lis ET TE, ſuivante de Lucinde. 
GvuILLAUME, marchand de tapiſſeries, 
. JossE, orfevre. 

Tous, 


M 
M 
| | M. Des FoxanprEs, 
M 
M 


5 


. MacrRoToON, medecins, 
. Banis, 

1 M. FILLERIN, 

UN NoTAIRE. 

CHAMPAGNE, valet de Sganarelle. 
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Sg AN ARE IL, Lucinda's Father. 
Lucinda, Daughter to Sganarel. 
CLitranDER, in Love with Lucinda. 
Aulx rA, Neighbour to Sganarel. 
LucRETIA, Niece to Sganarel. 
LVS ETT4A, Attendant of Luciude. 
Mr. WILLIAM, a Seller of Tapiſtry. 
Mr. Joss, a Goldſmith, 
Mr. Thomes, 
Mr. FoxaxndRrEes, 
Mr. MacrorTon, Phyſicians. 
Mr. Banrs, 
Mr. FILLERIN, 
A SCRIVENER. 
 CHamyPacne, Servant to Sganarel. 
THe OPERATOR. 
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L'AMOUR Mz'DECIN. | 


ACTEI SCENE I. 


SGANARELLE, AMINTE, LUCRECE, 
M. GUILLAUME, M. JOSSE. 


4 | SGANARELL E. 


os H Letrange choſe que la vie, & que | 
5 5 je puis bien dire, avec ce gran d hie- 1 
I fophe de Pantiquite, que qui terre a, J 
| 


> guerre a, & qu'un malheur ne vient 
$ jamais fans Vautre ! Je n'avois qu'une 
femme qui eſt morte. 4 
M. GuiLiauMe. Et combien donc en vouliez- vous 
avoir ? P | 
SGANARELLE, Elle eſt morte, monſieur Guillaume 
mon ami. Cette perte m'elt tres ſenſible, & je ne puis 
m' en reſſouvenir ſans pleurer. Je n'etois pas fort ſatis- 
fait de ſa conduite, & nous avions le plus ſouvent diſ- 
pute enſemble ; mais enfin, la mort rajuſte toutes cho- 
ſes. Elle eſt morte; je la pleure. Si elle Etoit en vie, 
nous nous querellerions. De tous les enfans que le 
Ciel m' avoit donnes, il ne m'a laiſſè qu'une fille, & 
cette fille eſt toute ma peine. Car enfin, je la vois dans 
une melancolie la plus ſombre du monde, dans une tri 
Keſſe ẽpouvantable dont il n'y a pas moyen de la reti- Þ 
rer, & dont je ne ſgaurois meme apprendre la cauſe. 
Pour moi, jen perds Peſprit, & j'aurois beſoin d'un 3} 
bon conſeil ſur cette matiere. [2 Lucrece.] Vous Etes | © 


J. — s the beſt Docros. 


ACTI SCENE L 


„ _ SGANAREL, AMINTA, LUCRETIA,. 
Mr. WILLIAM, Mr. JOSSE. 


SGANARE L. 


que SH AT a ftrange thing is Life! And how 
lo- well may I ſay with the great Philoſo- 
TY | | ; pher of Antiquity, that He who hath 
ent 88 5 — Wealth hath Warfare ; and that One 
une 4 — =) Misfortune never comes Without another. 
2 I had but one Wite, and ſhe is dead. 
ous Mr. William. How many then would you have 


had? 
| . SCGANAREL. She is dead, Friend V://:am; this Loſs 
FO very grievous to me, and J can't think of it without 

| © weeping. I was not mighty well fatisfy'd with her 
Conduct, and we had very often Diſputes together, 
but in ſhort Death ſettles all things. She is dead, I la- 
ment her. If ſhe was alive we ſhould quarrel. Of all 
the Children that Heav'n has given me, it has only left 
me one Daughter, and this Daughter is all my Trou- 
2 ble ; for in ſhort ſhe is in the moſt diſmal Melancholy in 
1 the World, in a terrible Sadneſs, out of which there 
| | is no way of getting her, and the Cauſe of which LI 
. = can't learn. For my part, I'm out of my Wits about 
it, and have need of good Advice on this Matter. [To | 
js Lucretia. You are my Niece. [To Aminta.] My 
Y A5 Neigh- 
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ma njecez [a Aminte.] vous, ma voiſine ; [4 m. Gui l- 
laume & @ m. Jofe.) & vous, mes comperes & mes 
amis; je vous prie de me conſeiller tout ce que je dois 
faire. 

M. Joss x. Pour moi, je tiens que la braverie, que 
Pajuſtement eft la choſe qui rejouit le plus les filles ; & 
ſi Petois que de vous, je lui acheterois des aujourd'hui 
une belle garniture de diamans, ou de rubis, ou d'e- 
meraudes. 3 

M. GuiLLauMe. Et moi, fi Jetois en votre place, 


Jacheterois une belle tenture de tapiſſerie de verdure, 


ou a perſonnages, que je ferois mettre dans ſa chambre 
pour lui réjouir Peſprit & la vue. 

AminTE. Pour moi, je ne ferois pas tant de fagon, 
Je la marierois fort bien, & le plutot que je pourrois, 
avec cette perſonne qui vous la fit, dit- on, demander, 
il y a quelque tems. 

LuckrEce. Et moi, je tiens que votre fille weſt 
point du tout propre pour le mariage. Elle eſt d'une 
complexion trop delicate & trop peu ſaine; & C'eſt la 
vouloir envoyer bientot en l'autre monde, que de l'ex 
poſer, comme elle eſt, à faire des enfans. Le monde 
neſt point du tout ſon fait; & je vous conſeille de la 
mettre dans un cou vent, ou elle trouvera des divertiſſe- 
mens qui ſeront mieux de ſon humeur. 

SGANARELLE. Tous ces conſeils ſont admirables 
aſſurement; mais je les trouve un peu intereſſes, & 
trouve que vous me conſeillez fort bien pour vous. 
Vous &:es orfevre, monſieur Joſſe, & votre conſeil 
ſent ſon homme qui a envie de ſe defaire de fa mar- 


chandiſe. Vous vendez des tapiſſeries, monſieur Guil- 


fume, & vous avez la mine d'avoir quelque tenture 
qui vous incommode. Celui que vous aimez, ma voi- 
fine, a, dit-on, quelque inclination pour ma fille, & 
vous ne ſeriez pas {achee de la voir femme d'un au— 
tre. Et quant a vous, ma chere nicce, ce n'eſt pas 


mon 


Love's the beſt Do roR. 11 
Neighbour. [To My. William and Mr. Joſſe.] And you 


my Companions and Friends; adviſe me, pray, what 


I ought to do. 


Mr. Joss g. For my part, I look upon Finery and 


Dreſs to be the Thing which delights young Girls the 
moſt ; and if I was as you, I'd immediately buy her a 


fine Ornament of Diamonds, or Rubies, or Emeralds. 


Mr. William. And I, if I were in your Place, 


would buy her a fine Suit of Hangings of Landskip 
Tape try, or Imagery, which I would have put up in 


her Chamber to delight her Mind and Sight with. 
AminTa. For my part, I wou'd not do ſo, I wou'd. 
marry her well, and as ſoon as I could, to the Perſon 


that they ſay ask'd her of you ſome time ago. 


Lu cRETIA. Now I think that your Daughter is not 


at all fit for Marriage; ſhe's of a Complexion too de- 

licate and ſickly, and 'tis wilfully ſending her quickly 

into the other World to expoſe her, in the Condition 
ſhe is, to bring forth Children. 

all do for her, and I would adviſe you to put her in a 

Nunnery, where ſhe'll meet with Diverſions which 
will be more to her Humour. 


The World won't at 


SGANAREL. All theſe Adyices are certainly admira- 


ble. But I find a little too much of Self. Intereſt in 
em, and think that you adviſe mighty well — 
— yourſelves. You are a Goldſmith, Mr. Zoe, and your 
Advice ſmells of a Man who has a mind to get rid of 
ſome of his Wares, 
and you ſeem to have ſome Hangings that. incom- 
mode you. He whom you are in Love with, Neigh- 
bour, has ſome Inclination they ſay for my Daughter, 
and you would not be ſorry to ſee her the Wife of ano- 
mer. And as for you, my dear Niece, tis not my 


for 


You ſell Tapeftry, Mr. William, 


Deſign, 
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mon deſſein, comme on ſcait, de marier ma fille avec 
qui que ce ſoit, & j'ai mes raiſons pour cela; mais le 
conſeil que vous me donnez de la faire religieuſe, eſt 
d'une femme qui pourroit bien ſouhaiter charitable- 
ment d'etre mon heritiere univerſelle. Ainſi, Meſ- 
ſieurs & Meſdames, quoique tous vos conſeils ſoient les 
meilleurs du monde, vous trouverez bon, s'il vous 
pla it, que je nen ſui ve aucun. [ſeul.] Voila de mes 
donneurs de conſeils a la mode. 


S GENE U. 
LUCIN DE, SGANARE LL E. 


SG AN AR R L L E. 


H! Voila ma fille qui prend l'air. Elle ne me 


voit pas. Elle ſoupire. Elle leve les yeux au 
Ciel. [A Lucinde.] Dieu vous gard. Bon jour, ma 
mie. He bien, Qu'eſt-ce? Comme vous en va ? He 
quoi? Toujours triſte & melancolique comme cela, & 


tu ne veux pas me dire ce que tu as? Allons donc, 
decouvre-moi ton petit coeur, La, ma pauvre mie, 


di, di; di tes petites penſces à ton petit papa mig- 
non. Courage. Veux-tu que je te baiſe? Vien. [4 
part.] Penrage de la voir de cette humeur-la. [d Lu- 
cinde.] Mais, di- moi, me veux-tu faire mourir de de- 
plaiſir, & ne puis: je ſgavoir d'ou vient cette grande lan- 


gueur?! ? Decouvre-m'en la cauſe, & je te promets que 
je ferai toutes choſes pour toi. Oui, tu was qu'a me 


Jos le ſujet de ta triſteſſe; je t'aſſure ici, & te fais ſer- 
ment qu'il n'y a rien que je ne faſſe pour te ſatisfaire; 
c'eſt tout dire. Eſt- ce que tu es jalouſe de quelqu' une 
de tes compagnes que tu voyes plus brave que toi, & 
ſeroit- il quelque etoffe nouvelle dont tu vouluſſes avoir 
un habit? Non. Eft-ce que ta chambre ne te ſemble 


pas aſſez parece, & que tu ſouhaiterois quelque cabinet 


de 


4 


Love's the bet DocTor: 


7? Deſign, as tis well known, to marry my Daughter to 
any one at all, and I have my Reaſons for that; but the 
Advice you give me "to make her a Nun, is the Ad- 
vice of one who could very charitably wiſh to be my 


13 


ſole Heireſs. Thus Gentlemen and Ladies, tho? your 


' Advices are the beſt in the World, be pleas'd to give 


dit'ye do? 


me leave to follow ne'er a one of em. [4/one.] Theſe 
are your modiſh Counſellors. 


SCENE II. 


LUCINDA, SGANARE I. 


SGANARE L. 

H! here comes my Daughter to take the Air. 

She does not ſee me. She ſighs. She lifts up her 

Eyes to Heaven. [ To Lucinda.] Heav'n keep thee! Good- 
morrow, my Dear. Well, what's the matter ? How 
What, always thus ſad and melancholy ;_ 
and won't you tell me what ails you ? Come, diſcover 
thy little Heart to me ; come, my poor Dear, tell, tell, 
tell thy little Thoughts to thy dear little Papa. 'Take 
Courage. Shall I kiſs thee? Come. [A/de.] I'm di- 
ſtrated to ſee her of this Humour. [To Lucinda. ] But 
tell me ; wilt thou kill me with Vexation, and can't 
I know whence this great Languiſhment proceeds ? 
Diſcover the Cauſe of it to me, and I promiſe thee 
PI do every thing for thee. You need only tell me 
the Reaſon of your Melancholy, and J here aſſure thee, 
and {wear to thee, that there's nothing which I'll not 
do to ſatisfy thee ; that's ſaying every thing. Art thou 
jealous of any of thy Companions that thou ſeeſt finer 
than thyſelf? And is there any new-faſhion'd Silk 
thou would'ſt have a Suit of? No. Doſtn't think 
thy Chamber well enough furniſh'd, and doſt thou long 
for 
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de la foire faint Laurent? Ce n'eſt pas cela. Aurois- 
tu envie d'apprendre quelque choſe, & veux-tu que je 
te donne un maitre pour te montrer à jouer du claveſ- 
fin? Nenni. Aimerois-tu quelqu'un, & ſouhaiterois- tu 
d' tre marièe? [ Lucinde fait figne quout, 


SCENE III. 
SGANARELLE, LUCINDE, LISETTE. 


LisETTE. 
E bien, Monſieur, vous venez d'entretenir votre 
fille. Avez-vous ſgu la cauſe de fa melancolie ? 


SGANARELLE, Non. C'eſt une coquine qui me fait 
enrager. 

LIsETTE. Monſieur, laiſſez-moi faire, je m'en vais 
la ſonder un peu. | 

SGANARELLE. II n'eſt pas neceſſaire; & puiſ- 
qu'elle veut Etre de cette humeur, je ſuis d'avis qu'on 
Py laiſſe. | 

LisETTE. Laiſſez moi faire, vous dis-je. Peut- 
Etre qu'elle ſe decouvrira plus librement a moi qu'a 
vous. Quoi, Madame, vous ne nous direz point ce 
que vous avez, & vous voulez affliger ainſi tout le mon- 
de? Il me ſemble qu'on n'agit point comme vous fai- 
tes; &, que ſi vous avez quelque repugnance a vous 
expliquer a un pere, vous n'en devez avoir aucune à 
me decouyrir votre coeur. Dites- moi, ſouhaitez- vous 
quelque choſe de lui? Il nous a dit plus d'une fois 
qu'il n*'epargneroit rien pour vous contenter. Eſt- ce 
qu'il ne vous donne pas toute la liberte que vous ſou- 
haiteriez, & les promenades & les cadeaux ne tente- 
roient-11s point votre ame? He? Avez-vous regu 
quelque deplaifir de quelqu'un? He? Ne'auriez- vous 
point quelque ſecrette inclination, avec qui vous ſou- 

haiteriez 


7 
F & vor any little Cabinet out of St. Lawrence's Fair? *Tis 
not that. Haſt a mind to learn any thing, and wilt 
have me get thee a Maſter to teach thee to play on the 
* I No. Doſt love any body, and doſt wiſh to 
Y be married. [Lucinda makes a Sign to him that tis that. 


Love's the beſt Boe res. 13 


eee 
SCENE II. 
SGANAREL, LUCINDA, LYSETTA. 


LT SIT. 
ELL, Sir, you have been diſcourſing your 
Daughter. Have you found out the Cauſe of 


| her Melancholy? 


SGANAREL. No, the Slut makes me mad. 


LysETTA. Sir, let me alone, I'll found her a 
little. 
SGANAREL. Tisn't neceſſary; ſince ſhe will be of 


this Humour, I'm reſolv'd to leave her in't. 


LySsETTA. Let me alone, I tell you; perhaps 
ſhe'll diſcover herſelf more freely to me than to you. 
What Madam, won't you tell us what ails you ? And 


will you grieve all the World thus? There's no body 


J think acts as you do, and if you have any Repug- 


' nance to explain yourſelf to your Father, you ought to 


bave none to diſcover your Heart to me. Tell me, do 


- you want any thing of him? He has told us more 


than once that he'll ſpare nothing to content you. Ts 


it becauſe he does not give you all the Liberty 


you could defire, and don't Walks and Feaſts tempt 
your Fancy? Um? Have you been diſpleas'd by any 
body ? Um ? Have you no ſecret Inclination for any 


one whom you'd have your Father marry you to? 


Ahah ! I underſtand you. There's the Thing. What 
the 


$00 tee 0 
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haiteriez que votre peEre vous mariat? Ah! Je vous 
entends. Voila l'affaire. Que diable! Pourquoi tant de 
facons? Monſieur, le miſtere eſt decouvert; &. 

SGANARELLE. Va, fille ingrate, je ne te veux plus 
parler, & je te laiſſe dans ton obſtination. 

Lucinpe. Mon pere, puiſque vous voulez que je 
vous diſe la choſe 

SGANARELLE. Oui, je perds toute Vamitic que ja- 
vois pour toi. 

LIS ET TE. Monſieur, fa triſteſſe . . . 

SGANARELLE, C'eſt une coquine qui me veut faire 
mourir. | 

Lucinpe. Mon pere, je veux bien 

SGANARELLE, Ce neſt pas là la recompenſe de t'a- 
voir elevee comme j'ai fait. 

ListTTE. Mais, Monſieur . 

SGANARELLE. Non, je ſuis, contr'elle, dans une 
colere Epouvantable. 

LucinDE. Mais, mon pere . .. 

SGANARELLE, Je nai plus aucune tendreſſe pour 
toi. 

LiIsE TT. Mais 

SGANARELLE. C'eſt une friponne. 

Lucinpe. Mais... 

SGANARELLE. Une ingrate. 

Lis ET TE. Mais 

SGANARELLE, Une coquine, * ne me veut pas 


dire ce qu'elle a. 


LisET TE. C'eſt un mari qu'elle veut. 

SGANARELLE fai/ant ſemblant de 1 ne pas entendre. 
Je Pabandonne. 

LisETTE. Un mari. 

SGANARELLE, je la déteſte. 

LIs ET TE. Un mari. 

SGANARELLE. Et la renonce pour ma fille. 


Li- 


Love's the beſt DocTtor. 17 


' the Duce! Why ſo much ado? Sir, the Myſtery is 
1 diſcover'd, and 


So ANAREL. Go, ungrateful Girl, I'll talk to thee 
no more, but leave thee in thy Obſtinacy. 
LvcinDA. Since you will have me to tell you the 
Thing, Sir 
SGANAREL. Yes, Ill throw off all the Affection I 
had for thee. 
LysETTA. Her Melancholy, sir — 
SGANAREL. The Huſſy would kill me. 


Lu cin pA. Sir, I'll really —— 


SGANAREL. This is not a fit Recompence for bring- 
ing thee up as I have done. 
LY$SETTA. But Sir 


SGANAREL, No, I'm in a horrible Paſſion with her. 


Lucid DA. But Father 


SGANAREL, I have no longer any Tenderneſs for 
thee. 


LyY$SETTA, But 
SGANAREL. She's a Baggage. 
LucinpDa. But 

SGANAREL. An ungrateful Huſſy. 
LysSETTA. But 


SGANAREL., A nt, that won't tell me what ails 
her. 


LYSETTA. She wants a Husband. 
SAN ARE L pretending not to hear. ] I abandon her. 


Ir SET TA. A Husband. 
SGANAREL. I deteſt her. 
Ly$SETTA. A Husband. 
SGANAREL, And diſown her for my Daughter. 
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Lis ET TE. Un mari. 

ScANARELLE. Non, ne m'en parlez point. 
LISETTE. Un mari. 

SGANARELLE. Ne m'en parlez point. 

LisETTE. Un mari. 

SGANARELLE. Ne m'en parlez point. 

ListTTE. Un mari, un mari, un mart. 


— 


— 
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BY ALT EIRIS 
SGAENE IV. 
UND nr. 


LIS ETI E. 
N dit bien vrai, qu'il n'y a point de pires ſourds, 
que ceux qui ne veulent pas entendre. 
Lvcinpe. He bien, Liſette, j'avois tort de cacher 
mon deplaiſir, & je n'avois qu'à parler, pour avoir 
tout ce que je ſouhaitois de mon pere. Tu le vois. 


LI SET TE. Par ma foi, voila un vilain homme; & 
je vous avoue que j aurois un plaiſir extreme a lui jouer 
quelque tour. Mais d'ou vient donc, Madame, que 
juſqu'ici vous m'avez cache votre mal? 

LucinDE. Helas! De quoi m'auroit ſervi de te le 
decouvrir plutéôt, & waurois-je pas autant gagne a le 
tenir cache toute ma vie? Crois-tu que je n'aie pas 
bien prevu tout ce que tu vois maintenant, que je ne 
ſcuſſe pas a fond tous les ſentimens de mon pere, & 
que le refus qu'il a fait porter a celui qui m'a deman- 
dee par un ami, n'ait pas Etouffe dans mon ame toute 
ſorte d'eſpoir. 

LisETTE. Quoi! Ceſt cet inconnu qui vous a fait 
demander, pour qui vous 

LucinDe. Peut-etre n'eſt- il pas honnete à une fille 
de s'expliquer fi librement; mais enfin, je t'avoue que, 
$11 m' toit permis de vouloir quelgue choſe, ce ſeroit 

8 lui 
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LysETTA. A Husband. 
SGANAREL. No, don't ſpeak to me of her, 
LysETTA. A Husband. 

 SGANAREL. Don't ſpeak to me of her. 
LysETTA. A Husband. 

' SGANAREL, Don't ſpeak to me of her. 


- LyszgTTa. A Husband, a Husband, a Husband. 


SCENE IV. 
L Y 3 EFT: A; LUCINDA. 


LYSBTT-A: 
Is a true Saying, That none are ſo deaf as thoſe 
that won't hear. 
Lucinpa. Well, Ly/etta, I was in the wrong to 
conceal my Diſquiet, and I had nothing to do but to 
ſpeak, and to have all I wiſh'd from my Father. You 


Fee now. 


LySsETTA. Faith, he's a villainovs Man; and I own 


that I ſhould take a great deal of Pleaſure in playing 
him ſome Trick. But how comes it tho', Madam, that 


you hid your Diſtemper till now from me too ? 
| Lucinda. Alas! What Service would it have done 


me to have diſcoyer'd it to you ſooner? And ſhould 
not I have got as much by concealing it all my Life- 
time? Poſt thou think I did not plainly foreſee all 
that you now find? That I did not thoroughly know 
all my Father's Notions, and that the Refuſal he ſent 


to him who ſolicited for me by a Friend, did not ex- 
tinguiſh all Hope in my Breaſt ? 


ILSE TTA. What, is it the Stranger who ask'd you 
of your Father, for whom you 


Lucinpa, Perhaps tis not modeſt in a Girl to ex- 
lain herſelf ſo freely : But in ſhort I muſt confeſs to 
mee, that if I was permitted to chuſe any thing, it 

would 
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lui que je voudrois. Nous n'avons eu enſemble aucune 
converſation, & ſa bouche ne m'a point declare la paſ- 
ſion qu'il a pour moi; mais, dans tous les lieux ou il 
m'a pu voir, ſes regards & ſes actions m'ont toujours 
parlé ſi tendrement, & la demande qu'il a fait faire de 
moi m'a paru d'un ſi honnete homme, que mon cceur 
n'a pu ꝰempècher d' etre ſenſible a ſes ardeurs; &, ce- 
pendant, tu vois ou la durete de mon pere reduit toute 
cette tendrefſe. 

LisETTE. Allez, laifſez-moi faire. Quelque ſujet 
que Jaie de me plaindre de vans dn ſecret que vous m'a- 
vez fait, je ne veux pas laiſſer de ſervir votre amour, 
& pourvu que vous ayez aſſez de reſolution . . . 

Lucinpe. Mais que veux-tu que je faſſe contre l'au- 
torite d'un pere? Et, s il eſt inexorable a mes vœux 


ListTTE. Allez, allez, il ne faut pas ſe laiſſer me- 
ner comme un oiſon; &, pourvu que Phonneur n'y 
ſoit pas offenſe, on ſe peut liberer un peu de la tiran- 
nie d'un pere. Que pretend - il que vous faſſiea? N'e- 
tes · vous pas en age d' etre marièe, & croit- il que vous 
ſoyez de marbre? Allez, encore un coup, je veux ſer- 
vir votre paſſion, je ꝑ ren ds des-a-preſent ſur moi tout 
le ſoin de ſes interets, & vous verrez que je ſgais des 


detours . . . Mais je vois votre pere. Rentrons, & me 
laiſſez agir. 


SCENE V. 
SGANARELLE fel. 


” L eſt bon quelquefois de ne point faire ſemblant 
dbentendre les choſes qu'on n'entend que trop bien; 

& | j ai fait agement, de parer la declaration d'un déſir 
que je ne ſuis pas reſolu de contenter. A-t-on jamais 
rien vu de plus tirannique que cette coutume ou Pon 
veut 
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would be him that I ſhould chuſe. We have had no 


5 Converſation together, nor has his Mouth declar'd the 
il Paſſion he has for me: But in every Place where he has 
rs been able to get a ſight of me, his Looks and Actions 
de have always ſpoke ſo tenderly, and his demanding me 
ur from my Father appears to me ſo very honourable, that 


e. my Heart could not help being touch'd with his Affec- 
tion. And yet you fee to what the Harſhneſs of my Fa- 


ry 7 ther reduces all this Tenderneſs. 

jet LXSET TA. Come, let me alone; whatever reaſon I 

-,. have to blame you for making a Secret of it to me, I 

ar, Won't fail to aſſiſt your Love, and, provided you have 
Reſolution enough 

in. - Lveinpa. But what would you have me do againſt 

the Authority of a Father? And if he's inexorable to 

my Wiſhes 

ne. LYSETTA. Come, come, you muſt not ſuffer your 


) ſelf to be led like a Gooſe, and, provided Honour be 
an. hot offended by it, one may free one's ſelf a little from 
Pa. 2 Father's Tyranny. What does he intend you ſhall 
ous do? Aren't you of Age to be marry'd, and do's he 
think you are Marble? Come, once more, I'll ſerve 
your Paſſion ; I from this preſent take upon me all the 
des Care of it's Concerns, and you ſhall ſee that I under- 

ſtand Stratagem. But I ſee your Father. Goin 
again, and leave me to act. 


SCENE v. 
SGANARE L alone. 


lant p IS good ſometimes to pretend not to hear things 
which one hears but too well; and I did wiſe- 


25 ; ; ly to ward off the Declaration of a Deſire which I 
nais don't mean to ſatisfy. Is there any thing more tyran- 


Pon ical than this Cuſtom that People would ſubject Pa- 
yeut rents 
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veut aſſujettir les peres ? Rien de plus impertinent, & & 
de plus ridicule, que d' amaſſer du bien avec de grands 
travaux, & Elever une fille avec beaucoup de ſoin & de 
tendreſſe, pour ſe depouiller de un & de l'autre entre 
les mains d'un homme qui ne nous touche de rien? Non, 
non, je me moque de cet uſage ; & je veux garder mon 
bien & ma fille pour moi. 


4 * 
+ 


SCENE VI. 
SGANARELLE, LISETTE. 


LisSETTE feignant de ne pas voir Sganarelle. 
H, malheur! Ah, diſgrace! Ah, pauvre ſeigneur 
Sgnarelle! Ou pourrai-je te rencontrer? 
So AN ARELLE à part.] Que dit- elle là? 
Lis ET TE. Ah! Miſerable pere, que feras- tu, quand 
tu ſcauras cette nouvelle? 
SGANARELLE à part.] Que ſera-ce ? 
LisETTE., Ma pauvre maitreſle ! 
SGANARELLE à part.] Je ſuis perdu. 
 LisgTTE. Ah! 
SGANARELLE courant apres Liſette.] Liſette. 
LisETTE. Quelle infortune ! 
SGANARELLE, Liſette. 
LisETTE. Quel accident ! 
SGANARELLE. Liſette. 
LIS ETTE. Quelle fatalite ! 
SGANARELLE, Liſette. 
LIS ET TE Sarrttazt.] Ah! Monſieur, 
SGANARELLE., Q 'eſt- ce? 
LisETTE. Monſieur. 
SGANARELLE. Qu'y a-t-il ? 
 LiseTTE. Votre fille... 
SGANARELLE. Ah! Ah! 
LiszTTE. Monſieur, ne pleurez done point comme 
cela, car vous me feriez rire. SGA- | 
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& | rents to? Any thing more impertinent and ridiculous 
nds than to heap up Riches with great Labour, and bring 


de up a Daughter with much Care and Tenderneſs, in or- 

tre der to ſtrip one's ſelf of both, and give 'em into the 
on, Hands of a Man whom we have no manner of Con- 
non f 


S CEN VI. 
8 G AN ARE L, LYVS ET TA. 
5 LyYSETTA pretending not to ſee Sganarel. 
eur H! Misfortune ! O Diſgrace! O poor Mr. Sga- 
; narel ! Where ſhall I find you? 
SGANAREL gſide.] What does ſhe ſay there? 
and  LrseTrTa. Ah, unhappy Father! What will you 


do when you know this News ? 


SGANARET. e.] What can it be? 
LysETTaA. My poor Miſtreſs! 


SGANAREL aſde.] I'm undone. 
LysETTA. Ah! 
SGANAREL running after Lyſetta.] Lyſetta. 
LꝝYSETTA. What a Misfortune this is! 
SAN AREL. Lyſetta. 
LySsETTA. What an Accident! 
SGANAREL, Lyſetta. 
LꝝYSETTA. What a fatal Miſchance ! 
SS AK AREL. Lyſetta. | 
LysETTA. Ah! Sir. 
SGANAREL. What's the matter. 
LysETTA. Sir! 
SGANAREL, What is't ? 
Lys8TTA. Your Daughter. 
S0 AU AREL. Oh! Oh! 
nme LIS ETA. Sir, don't cry in that manner, for you'll 
„make me laugh. So A- 
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SGANARELLE. Di donc vite. 


Lis ETT E. Votre fille, toute ſaiſie des paroles que 


vous lui avez dites, & de la colere effroyable ou elle 
vous a vu contrelle, eſt montee vite dans ſa chambre, 
&, pleine de deſeſpoir, a ouvert la fenetre qui regarde 
{ur la riviere. 

So ANARELLE. He bien? 

LisETTE. Alors, levant les yeux au Ciel, non, 
a- t- elle dit, il m'eſt impoſſible de vivre avec le courroux 
de mon pere ; &, puiſ- qu'il me renonce pour fa fille, 
je veux mourir. 

SGANARELLE. Elle veſt jettee ? | 

LiseTTE. Non, Monſieur. Elle a ferme tout dou- 
cement la fenetre, & s'eſt allee mettre ſur le lit. La, 
elle s' eſt priſe a pleurer amerement ; & tout d'un coup, 
ſon viſage a pali, ſes yeux ſe ſont tournes, le cœur lui 
a manque, & elle eſt demeuree entre mes bras. 

ScANARELLE. Ah, ma fille! Elle eſt morte ? 

LisETTE. Non. Monſieur. A force de la tourmen- 


ter, je Vai fait revenir; mais cela lui reprend de mo- 
ment en moment, & je crois qu'elle ne paſſera pas la 


journée. 


e 
SGANARELLE, CHAMPAGNE, LIS ETTE. 


SGANAREL LI. 


IT E, qu'on m' aille querir des médecins, & en 


quantite, On n'en peut trop avoir dans une pa 
reille avanture. Ah, ma fille! Ma pauvre fille! 


828 


2282 


S6anARELLE. Champagne, Champagne, Cham- | 
pagne. 1 


ders 
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# # ScanaAREL. Tell me then quickly. 


LysETTA. Your Daughter quite ſtruck with the 


ba ds you ſpoke to her, and with the terrible Paſſion 


ſhe ſaw you was in with her, went up immediately to 


her Chamber, and, full of Deſpair, open ' d the Win- 
2 which looks 70 the River. 


SGANAREL. Well? 
LVS ET TA. Then lifting up her Eyes to Heav'n, 


ho, ſaid ſhe, 'tis impoſſible for me to live under my 


Father's Anger; and ſince he diſowns me for his 


Daughter, I muſt die. 


* SGANAREL. So threw herſelf down ? 
- LysETTA. No, Sir, {he gently ſhut the Window 


again, and laid her down on the Bed; there ſhe fell a 
weeping bitterly, and all at once her Face grew pale, 
her Eyes roll'd, her Heart ceas'd to beat, and ſhe re- 
main'd in my Arms. | 


SGANAREL. Oh! my Daughter ! ſhe's dead then ? 
LysETTA. No, Sir, by pinching her I brought 


her to herſelf again; but this takes her again every 
| Moment, and I believe ſhe'll not live out to-day, 


' SGANAREL, Champagne ! C hampagne ! Champagne ! 
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1SGANAREL, CHAMPAGNE, LYSETTA. 


SGANARE L. 
ERE quick, let Phyſicians be got, and in abun- 
L dance; one can't "ave too many _ ſuch an 


J 
S ANAR ELLE, LIS ET TE. 


LIS ET TE. 


pour tuer une perſonne? 
SGANARELLE, Taiſez- vous. Quatre con- 

ſeils valent mieux qu'un. 

Lis ET TE. Eſt ce que votre fille ne peut pas bien 
mourir ſans le ſecours de ces meſſieurs-làa? 

SGANAREL LE. Eſt- ce que les médecins font mourir ? 

Lis Er TE. Sans doute; & Pai connu un homme qui 
prouvoit par bonnes raiſons, qu'il ne faut jamais dire, 
une telle perſonne eſt morte d'une hevre & d'une fluxi- 
on ſur la poitrine, mais elle eſt morte de quatre méde- 
eins, & de deux apoticaires. 

SGANARELLE. Chut. N'offenſez pas ces meſſieurs 
la. 

L1sETTE. Ma foi, Monſieur, notre chat eſt re- 


chape depuis peu d'un ſaut qu'il fit du haut de la mai- 
ſon dans la rue, & il fut trois jours ſans manger, & fans ' 
pouvoir remuer ni pied ni patte; mais il eſt bien heu- 


reux de ce qu'il n'y a point de chats médecins, car ſes 
affaires etoient faites, & ils n'auroient pas manque de 
le purger & de le ſaigner. | 
SGANARELLE. Voulez- vous vous taire, vous dis-je ! 
Mais voyez quelle impertinence! Les voici. 
LIs ET TE. Preuez garde, vous allcz etre bien di- 
fie. Ils vous diront en latin que votre fille eſt malade, 


SCENE 


9 UE voulez-yous donc faire, Monſieur, de 
J quatre medecins? N'eſt-ce pas aſſez d'un 
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4 4X3 . SCENE I. 
 $GANAREL, LYSETTA. 


LYSETT A; 


le | HAT will you do, Sir, with four Phyſi- 
m ä Ne cians ? Is not one enough to kill any one 
| Body? 
1 S ANAREL. Hold your Tongue. Four 
Advices are better than one. 
en LyYsETTa. Why can't your Daughter die well 


enough without the Aſſiſtance of theſe Gentlemen? 


r? | SGANAREL. Do the Phyſicians kill People ? 

ui LysETTA., Undoubtedly ; and I knew a Man who 
e, prov'd by good Reaſons that we ſhould never ſay, Such 
i-. a one is dead of a Fever, or a Catarrh, but ſhe is dead 
le of Four Doctors and Two Apothecaries. 

Its ScAxAREL. Huſh! Don't offend theſe Gentlemen. 
6. © LxSsET TA. Faith, Sir, our Cat is lately recover'd 
ai- | © of a. Fall ſhe had from the top of the Houſe into the 
ins Street, and was three Days without either cating or 
eu- moving Foot or Paw; but *tis very lucky for her that 
ſe: there are no Cat-Doctors, for *twou'd have been over 


de with her, and they would not have fail'd purging her 
And bleeding her. 

je? Z ScanaREL. Will you hold your Tongue, I ſay? 
What Impertinence is this! Here they come. 

di- LIS ET TA. Take care. You are going to be great- 

Fe: * ly edify'd; they'll tell you in Latin that your Daugh- 

ter is dick, 
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| SCENE IL. F 
Mrs TOMES, DES FONANDRES, MACRO. 
TON, BAHYS, SGANARELLE, LISETTE. 


S8 AN ARE ILL. 


E' bien Meſſieurs? | . 
1 M. Tous. Nous avons vu ſuffiſamment 1: * 


malade, & ſans doute qu'il y a beaucoup d'impuretés 5 
en elle. = 
SGANARELLE. Ma fille eft impure ? 4 
M. Tomes. Je veux dire qu'il y a beacoup d'impu- 
rete dans ſon corps, quantite d'humeurs corrumpues. f 
SGANARELLE. Ah! Je vous entends. 4 
M. Tom fs. Mais . . . . Nous allons conſulter en- 
{mble. 
SGANARELLE. Allons, faites donner des ſiéges. 8 
Lis ET TE A monfieur Tomes. ] Ah! Monſieur, vous es 
en Etes ? - 
SGANARELLE à Liſette.] De quoi donc connoiſſe: t] 
vous monſieur? 5 


Lis ET TE. De Vavoir vu l'autre jour chez la bonne 
amie de madame votre niece. 
M. To ufs. Comment ſe porte ſon cocher ? F. 
Lis ET TE. Fort bien. II eſt mort. | 
M. Towts. Mort? _ 
TisETTE. Oui. %. 
M. Tomts. Cela ne ſe peut. hk 
LisETTE. Je ne ſęais pas fi cela ſe peut; mais i 1 


ſcais bien que cela eſt. 5 
M. Tous. II ne peut pas etre mort, vous dis-je. 7. 
LI LET TE. Et moi, je vous dis qu'il eſt mort & en- 1 | 

terre. | 


M. Touks. Vous vous rompen, 
LIS ETTE. Je l'ai vu. 4 
| M. Towis 


Vous 


ſez 


ONNne 


0 Ed. WEL ee 2 
"Mrs. TH O MES, FONAN D RES, MAC ROT ON, 
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HS) DDS ee 


BAHYS, SGANAREL, LYSETTA. 


SOA AR K 1. 


E LL, Gentlemen! 
Mr. THomes. We have ſufficiently view'd 


the Patient, and there is certainly a great many Impu- 
'Tities in her. 


SGANAREL, Is my Daughter impure? 
Mr. TuouzEs. I mean that there is much Impurity 


In her Body, an abundance of corrupt Humcurs. 


SG ANAREL. Oh! I underſtand you. 
Mr. THoMEs. But, . , We are going to conſult to- 


| 7 3 


SGANAREL. Come, let Chairs be given. 
LysETTA to Mr. Thomes.] Oh! Sir, are you 


there? 


© SGANAREL #9 Lylſetta. ] How do you knov the 
Gentleman! ? | 7 
LXSsETTA By having ſeen him the other Day at Fl 


: Friend of your Nicce's; 


Mr. Thomes. How does her Coe chman do ? 
LSE TTA. Very well. He's dead, 

Mr. Tyomes. Dead! e ; 
85 LySETTA. Yes. 

Mr. TyHomes. That can't be. 

LI SET TA. I don't know whether it can be or not; 

Bu I know well enough that ſo it is. 

Mr. Tous. He can't be dead, I tell you. 


" ®LyserTa. And I tell you that he is dead and bu- 


yd. 


Mr. Tyomes, Yon are deceiv'd. 


LyYsETTA. I faw it. 
3 Mr. Täo us. 
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M. Tromts. Cela eſt impoſſible. Hippoerate dit WH 
que ces ſortes de maladies ne ſe terminent qu'au qua- 
torze, ou au vingt- un; & il n'y a que ſix jours qu l 5 
elt tombe malade.\ 1 
LIsET TE. Hippocrate dira ce qu'il lui plaira; mai; 
le cocher eſt mort. 9 
SGANARELLE. Paix, diſcoureuſe. Allons, ſortons| 
d'ici. Meſſieurs, je vous ſupplie de conſulter de la bonne} * 
maniere. Quoique ce ne ſoit pas la coutume de payer| 


auparavant, toutefois, de peur que je ne l'oublie, & 
afin que ce ſoit une affaire faite, voic i. | 


[14 leur donne de Pargent, & chacun, en le rect: 1 
want, fait un geſte different. + 4 
5 „ 
SCENE III. 1 
MESSIEURS DES FONANDRES, TOMES|f | 1 


MACROTON, BAHYS. 
[1s $affeyent & touſſent.] 


M. DES FonandDaEs. 

Aris eſt etrangement grand, & il faut faire de long 
trajets, quand la pratique donne un peu. 

M. To ufs. II faut avouer que j'ai une mule admi- 
rable pour cela, & qu'on a peine a croire le chemin que 
je lui fais faire tous les jours. 
M. DES Fox AN DRES. J'ai un cheval merveilleux, 
& C'eſt un animal infatigable. ; 
M. Tomts. Scavez-vous le chemin que ma mule 2 
fait aujourd'hui? Jai ete premierement tout contre Par- 
ſenal, de Parſenal au bout du fauxbourg ſaint Germain, 
du fauxbourg ſaint Germain au fond du marais, du fond 
du marais a la porte ſaint Honoré, de la porte faint Ho- 
nore au fauxbourg faint Jacques, du fauxbourg faint Þ* 
Jacque 
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i BY Mr. Tuougs. 'Tis impoſſible. Hippocrates ſays that 
la- theſe ſort of Diſtempers don't terminate till the four- 
il "3 teenth or twenty-firſt, and he fell ſick but fix Days 
{= ago. 
an LVSET TA. Hippocrates may ſay what he pleaſe ; 
| fl but the Coachman is dead. 


SGANAREL. Silence, Prate-a-pace, and let us go 
from hence: Gentlemen, I bes you to conſult in the 
yer] beſt manner. Tho' *tis not the Cuſtom to pay before- 

hand, yet for fear I ſhould forget it, and that the thing 
may be over, here 
be.. [He gives em Mony, and each in rec eiving it makes 


a different Geſiure. 


S CEN E III. 


ES, I Meſſieurs FON AN DRES, THOM ES, MA- 
5 CROTON, and BAHYS. 
Þ [They fit down and cough.] 
= Mr. FoxanDRes. 

ones “ Aris is wonderful large, and one muſt make long 
3 Jaunts when Practice comes on a little. 

Ami- [1 Mr. TyHomes. I muſt own that I have an admirable 

que] Mule for that, and the way I make him go every Day 
is ſcarce to be believ'd. 

eux, . Mr. Fox AN DRES. I have a wonderful Horſe, and 
tis an indefatigable Animal. 


ule z Mr. TnoukEs. Do you know the way my Mule has 
Par. 

nain, from the Ar ſenal to the end of the Subburbs St. Ger- 
fond main, from the Subburbs St. Germain to the very end 
Ho- of the Marſhes, from the end of the Marſhes to the 
ſaint! Gate St. Honorius, from the Gate St. Honorius to the 
85 Subburb St. James's, from the Subburb St. Tames's to 
| B 4 the 


gone to Day? I was firſt over againſt the A4r/eral, 
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Jacques à la porte de Richelieu, de la porte de Riche- 
lieu ici, d'ici je dois aller encore à la place royale. |: 
M. Des Fox AN DRES. Mon cheval a fait tout cela? 


aujourd'hui; &, de plus, j'ai ete a Ruel voir un ma- 
lade. 


M. Tous. Mais a propos, quel parti prenez- vous 
dans la A des deux médecins, Theophraſte & Ar- | 3 
temius ? Car c'eſt une affaire qui partage tout notre FC 
Corps. * : 

M. Drs Fox AN DRES. Moi, je ſuis pour Artem: us. | 

M. Toms. Et moi auſſi. Ce n'eſt pas que fon avis, | ; 
comme on a vu, nait tne le malade, & que celui de 1 


Theophraſte ne fut beaucoup meilleur aſſurement ; | << 
mais enfin, il a tort dans les circonſtances, & il ne de- ; C 
voit pas etre d'un autre avis que ſon ancien. Qu'en] le 
dites- vous? 

M. Des Fo ANDRE Ss. Sans doute. II faut toujours 


garder les formalites, quoiqu'il puiſſe arriver. any 

M. Tous. Pour moi, j'y ſuis ſevere en diable, 44 
moins que ce ne ſoit ent amis; & Pon nous aſſembla, Þ * 
un jour, trois de nous autres, avec un medecin de Ce. th 
hors, pour une conſultation ou Parretai toute Vaffaire, t. 
& ne voulus point endurer qu'on opinat, fi les choc A 
n'alloient dans l'ordre. Les gens de Ja maiſon fai-Þ * 
ſoient ce qu'ils pouvoient, & la maladie preſſoit ; mai: t! 
je n'en voulus point demordre, & la malade mouru ] n 
bravement pendant cette conteſtation. tl 


M. Ds Fox AN DRES. C'eſt fort bien fait d'appren- “ 
dre aux gens a vivre, & de leur montrer leur bejaune,Þ 
M. Tomts. Un homme mort, n'eſt qu'un homme 
mort, & ne fait point de conſequence ; mais une forma-þ © 
lite negligee porte un notable prejudice a tout le corps þ 2 
des medecins. F 
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Wthe Gate of Richlieu, from the Gate of Richlieu hither, 


and from hence I muſt go yet to the Palace-Royal. 


Mr. Fox AN DRES. My Horſe has done all that to- 


12 and beſides I have been at Rue to ſee a Patient. 


Mr. THoMEs. But well thought on, what fide do 


| you take in the Diſpute betwixt the two Phyſicians, 


Theophraſtus and Artemius ? for tis an Affair which 


divides all our Body. 


Mr. Fo NAN DRES. I am for Artemius. 
T 


> Mr. THomes. And I likewiſe; not but that his 
Advice kill'd the Patient, and that of T; beophraſius was 
certainly much the better; but he was wrong in the 
Circumſtances, and he ought not to have been of a dit- 


ſerent Opinion to his Senior? What ſay you of it ? 


Mr. Fox AN DRES. Without doubt. The Formali- 


ties ſhould be always preſerv'd whatever may happen. 
Mr. THomes. For my part J am as ſevere as a De- 


vil in that reſpect, unleſs it's amongſt Friends : And 


three of us were call'd in t'other Day to a Conſulta- 
tion with a ſtrange Phyſician, where I ſtop'd the whole 
Affair, and would not ſuffer em to go on unleſs things 


went in order. The People of the Houſe did what 


they could, and the Diſtemper encreas'd ; but I would 
not bate an Inch, and the Patient dy'd bravely during 


this Diſpute. 

Mr. Foxanpres. *Twas well done to learn People 
| how to behave, and to ſhew 'em their Miſtake. 
1 of no Conſequence: but one Formality neglected does 
a great Prejudice to the whole Body of Phy ſicians. 


Mr. Thomes. A dead Man is but a dead Man, and 
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See ieee 


SCENE IV. 


SGANARELLE, Mrs. TOMES, DES FONAN: 
DRES, MACROTON, BAHYS. 


SGANARELLE. 


Effieurs, Poppreflion de ma fille augmente, je vous 


prie de me dire vite ce que vous avez réſolu. 
M. Tomes à monſieur des Fonandrés.] Allons, Mon- 
eur, 
M. Des Fox AN DRES. Non, Monſieur, parlez, vil 
vous plait. 
M. Tomts. Vous vous moquez. 


mier. 
M. Tomts. Monſieur. 
M. Des Fox AN DRES. Monſieur. 


SGANARELLE. He, de grace, Meſſieurs, Iaifſez 


toutes ces ceremonies, & ſongez que les choſes preſſent. 
M. Tomsts.. La maladie de votre fille. 


2 * 
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M. DES Foxanpts. Je ne parlerai pas le pre- : 


M. Des Foxanprts. L'avis de tous ces meſſieur: ! 


tous enſemble 


M. MacRO TOM. A-pres a- voir bi- en con- ſul- te 


M. BAH Ss. Pour raiſonner ... 
[Ils parlent tous quatre a la Heis 


SoANARELLE. He, Meſſieurs, e Pun après 


\ Pautre, de grace. 


M. Tomss.. Monfieur, nous avons raiſonne 1 la 
maladie de votre fille, & mon avis, a moi, eſt que cela 
procede d'une grande chaleur de ſang ; ainſi je conclusF 


a la ſaigner le plut6t que vous pourrez. 

M. Des FoN Ax DRES. Et moi, je dis que fa mala- 
die eſt une pourriture d'humeurs cauſee par une trop 
grande repletion.z ainſi je conclus a lui donner de Pe- 
metique.. 


M. To- 
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ſo I'd have you blecd her as ſoon as you can. 
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SGANAREL, Mr. THOMES, FONANDRES, 
MACROTON, ard BAHYS. 


SGANAR E L. 
Entlemen, my Daughter's Oppreſſion encreaſes, 
G pray tell me quickly what you have reſolv'd on. 
Mr. Tomes to My. Fonandres. ] Come, Sir, 


Mr. Fo NAN DRES. No, Sir, do vou be pleas'd to 
ſpeak. 

Mr. ThHomes. You jeſt ſure, Sir. 

Mr. Fox AN DRES. I'll not ſpeak the firſt. 


Mr. TnouzEs. Sir. 

Mr. Fox AN DRES. Sir. 

SGANAREL. Nay, pray Gentlemen, leave all theſe 
Ceremonies, and conſider that things are preſſing. 

Mr. Tuouzs. Your Daughter's IIIneſs 

Mr. Fonaxpres. The Opinion of all theſe Gen. - 
tlemen together 

Mr. MacRoroN. Af, ter ha- ving well con- ſult. ed 

Mr. BAH s. In order to reaſon 

[ They all four ſpea together, 

SCANAREL, Nay, Gentlemen, ſpeak one after ano- 
ther, pray now. | 

Mr. 'TzwomEs. Sir, we have reaſon'd upon your 
Daughter's Diſtemper; and my Opinion, as for my 
part, is that it proceeds from a great Heat of Blood: 


Mr. Fo N AN DUVRES. And 1 ſay that her Diſtemper is 
a Putrefaction of Humours, occaſion'd by too great a 
Repletion, therefore I'd have you give her an Eme- 
tick. 
Mr. THo- 


36 LAMouR Mepecin: 
M. Towts. Je ſoutiens que Pemetique la tuera- 


M. DESs Fox Axů»kkfs. Et moi, que la ſaignée la 
fera mourir. 

M. Tous. C'eſt bien à vous de faire Vhabile 
homme ? ; 

M. Des Fox AN DRES. Oui, c'eſt a moi; & je vous 
preterai le collet en tout genre d'erudition. 

M. Tomts. Souvenez-vous de Phomme que vous 
fites crever ces jours paſſes. 

M. DESs Fox AN DRES. Souvenez-vous de la dame 
qre vous avez envoy e en Pautre monde, il y a trois 
jours. 

M. Touks à Sganarelle.] Je vous ai dit mon avis. 


M. Des Fox Ax D RES à Sganarelle. Je vous ai dit 
ma penſee. 
M. Touks. Si vous ne faites ſaigner tout a Vheure 
votre fille, c'eſt une perſonne morte. [1] fort, 
M. Des FoxnnaxDREs. Si vous la faites ſaigner, 
elle ne ſera pas en vie dans un quart d'heure. [II ſort. 


CS Eh : 


S C E N . 
anne Mrs. MACRO TON, 
BAHYS. 


SG AN AAK ITE. 

Qui croire des deux, & quelle reſolution prendre 

ſur des avis fi oppoſes ? Meſſieurs, je vous con- 

jure de déterminer mon eſprit, & de me dire, ſans 

paſſion, ce que vous croyez le plus propre à ſoulager 
ma fille. 

M. Macro TON ellngeant fes mots.] Mon-ſi-eur-, 

dans-ces-mati-E-res-1a-, il-faut-pro-ce-der-a-vec-que-cir- 

conſ- 
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Mr. Tuouzs. I maintain that an Emetick will 
kill her. 


Mr. Fo NAN DRES. And I, that Bleeding will be 
the Death of her. 


Mr. Tunouks. It — to you indeed to ſet up 
for a skilful Man! 


Mr. Fox AN DRES. Yes, it does belong to me; and 
I'll cope with you in all kinds of Learning. 


Mr. Thomts. Do you remember the Man you 
kill'd a few Days ago? 


Mr. FoxanpREs. Do you remember the Lady 1 vou 
ſent into the other World three Days ſince. 


Mr. Thomss 20 3 11 have told you my Opi- 
nion. 


Mr. FoN AN DREs 7 Sganarel ] I have told you my 
Thoughts. 


Mr. THomes. If you don't bleed your Daughter 


out of hand, ſhe's a dead Woman. [ Goes out, 
Mr. FoxanDpkeEs. If you do bleed her, ſhe'll not 
be alive a quarter of an Hour hence. [ Goes cut. 


2 al LAX RES REED (GARE 
SCENE-V: 


SGANARE L, Mel. MACROTON, 24 
BAH VS. | 


SGAN AR E L. 

Hich of the two am I to believe, and what Re- 
ſolution ſhall I take upon ſuch oppoſite Ad- 
vices? Gentlemen, I conjure you to determine me, 
and to tell me without Paſſion, what you think the 

moſt proper to give my Daughter Relief. 
Mr. MacroTonN drawling out his Words.] Sir, in 
theſe Mat-ters, we muſt pro-cede with Cir-cum-ſpec- 
ti-on, 


38 PAmour Mepecin. 
con{-pec-ti-on-, &-ne-ri-en-fai-re-, comme-on-dit-, à- l · 
vole-e-; dAau-tant, que-les-fau-tes-qu*on-y-peut-fai-re- 
ſont-, ſe-lon-no-tre-mai-tre-Hip-po-cra-te-, d'u-ne-dan- 
ge-re-reu-{e-con-ſe quen-ce. 

M. Banys bredouillant.] II eft vrai. Il faut bien 
prendre garde à ce qu'on fait; car ce ne ſont pas ici 
des jeux d' enfant; &, quand on a failli, il n'eſt pas 
aiſe de reparer le manquement, & de retablir ce qu'on 
a gate. Experimentum periculoſum. C'eſt pourquoi, il 
Sagit de raiſonner auparavant comme il faut, de peſer 
murement les choſes, de regarder le temperament des 
gens, d'examiner Jes cauſes de la maladie, & de voir 
les remedes qu'on y doit apporter. 

SGANARELLE à part.] L'un va en tortue, & Vautre 
court la poſte. 

M. Macro rox. Or-, Mon:ſi- eur-, pour- ve: nir- au- 
fait-, je- trou- ve- que - vo- tre- fil-· le a· j· ne-· ma· la· di- e- chro- 
ni-que-, &-qu'el-le-peut-pe-ri-cli-ter-, ſi· on- ne· lui- don 
ne-du-ſe-cours- ; d' au- tant- que: les- ſymp-tè- mes- qu'elle- 
a- ſont · in-di-ca-tifs · d'u-ne - va- peur - tu-li-gi-neu-ſe-&- 
mor- di- can- te - qui - lui- pi- co- te- les- mem: bra-nes- du- cer- 
veau. Or- cet- te- va- peur-, que-nous-nom-mons-en-grec, 
At-mos-, eſt- cau- fe- e- par- des-hu-meurs- pu- tri- des-, te- 
na· ces, con- glu: ti- neu- ſes-, qui: ſont- con- te- nues-· dans- 
le-bas-ven- tre. 


M. Banys. Et comme ces humeurs ont été 1a en- 


gendrees par une longue ſucceſſion de tems, elles s'y ſont 
recuites, & ont acquis cette malignite qui fume vers la 
région du cerveau. 

M. MacRO TON. Si-bien-donc-que-, pour - ti - rer-, 
de-ta-cher, ar-ra-cher-, ex-pul-ſer-, e-va-cu-er-, leſ-di- 
tes-hu-meurs-, il-fau-dra- u- ne-pur-ga-ti-on-vi-gou-reu- 
ſe-. Mais-, au-pre-a-la-ble-, je- trouve a-pro-pos-, &- 
!1-n'y-a-pas-d*in-con-ve-ni-ent-, d'u - ſer -de - pe-tits- re- 
me-des-a-no-dins-, c'eſt-à-di- re-, de-pe-tits-la-ve-mens- 
r&-mol-li-ans- &-de-ter-ſifs-, de-ju-lets-&-de-fi-rops-rai- 
frai-chiſ-ſans-qu'0n-me-le-ra-dans-ia-pti-ia-ne, 
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ti-on, and do no- thing in-con-ſi-de-rate-ly, as they ſay ; 
for-as-much as the Faults which may be com-mit-ted in 
this Caſe are, ac-cor-ding to our Ma-fter Hip po- cra- tes, 
of a dan-ge-rous Con-ſe-quence. 

Mr. Banys ſputtering out his Words haſtily.) Tis 
true. We muſt really take care what we do; for this 
is not Child's play ; and when we have once faulter'd 
*tis not eaſy to repair the ſlip, and to re-eſtabliſh what 
we have ſpoilt. Experimentum periculoſum. Wherefore 
we ſhould reaſon firſt as we ought to do, weigh things 
ſeriouſly, conſider the Conſtitutions of People, examine 


the Cauſes of the Diſtemper, and ſee what Remedies 


one ought to apply to it. 


SGANAREL aſide.) One creeps like a Tortoiſe, and 


tother rides Poſt. 


Mr. Maczo Ton. For, Sir, to come to fact, I find 
your Daugh-ter has a cro-ni-cal Diſ-eaſe, and that ſhe 


may be in Jeo-par-dy if you don't give her ſome Aſ- 


ſiſ-tance; for-as-much as the Symp-toms which ſhe has 
are in-di-ca-tive of a fu-li-gi-nous, and mor-di-cant 
Va-pour, which pricks the Mem-branes of the Brain; 
for this Va-pour, which we call in Greet At-mos, is 
cauſ-ed by pu-trid te-na-ci-ons and con-glu-ti-nous Hu- 


mours, Which are con-tain-ed in the Abdomen. 


Mr. Baxrys. And as theſe Humours were engen - 


der'd there by a long Succeſſion of Time; they are 


over-bak'd there, and have acquir'd this Malignity, 
which fumes towards the Region of the Brain. 

Mr. Mac ROTOR. So that to draw a-way, looſ-en, 
ex- pel, e- va cu- ate the ſaid Hu- mours, there muſt be a 
vi-go-rous Pur-ga-tion. But firſt of all, I think it pro- 
per, and it would not be in- con-ve- ni-ent to make uſe 
of ſome lit-tle A-no-dyne Me- de- cines; that is to ſay, 
lit-tle e-mol - li- ent and de- ter- ſive Gli-ſters, and re- freſn- 
ing Ju-bps and Sy-rups, which may be mix-ed in her 
Bar-ley Wa-ter. Mr. 
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M. Banys. Apres, nous en viendrons a la purga- 
tion, & a la nignee, que nous reitererons, $i] en eit 
beſoin. 

M. Macroron. Ce-n'eſt-pas-qu'a-vec-que-tout-ce- 
la- vo: tre-fil-le-ne-puiſ-ſe-mou-rir- ; mais-, au-moins-, 
vous-au-rez-fait-quel-que-cho-ſe, & vous-au-rez-la-con- 
ſo-la-tion-qu*el-le-(e-ra-mor-te-dans-les-for-mes. 


M. Ban xs. II vaut mieux mourir ſelon les régles, 


que de rechaper contre les reg'es. 

M. MacRorox. Nous-vous-di-ſons-ſin-ce-re-ment- 
no- tre- penſe- e. 

M. Ba vs. Et vous avons parlé, comme nous par- 
lerions a notre propre frere. 

SGANARELLE A M. Macroton, en allongeant ſes 
2nots. | Je- vous - rends - tres - hum-bles-gra-ces. [a M. 
Bahys, en bredouillant.] Et vous ſuis infiniment oblige 
de la peine que vous avez priſe. | 


SCENE: VI. 
SGANARELL.E feel. 


E voila juſtement un peu plus incertain que je 

n*etois auparavant. Morbleu, il me vient une 
fantaiſie. Il faut que j'aille acheter de Porvietan, & 
que je lui en faſſe prendre. L' orviétan eſt un remede 
dont EP de gens ie ſont bien trouves, Hola. 


ESSE RT. nat r , xrax 
| SCENE VI. 


 $GANARELLE, UN OPERATEUR 


| SGANARELLE. 
MIS" je vous prie de me donner une boete de 


votre orvitetan, que je m en vais vous payer. 
L'Oez- 
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Mr. BAaHVYS. Afterwards we'll come to Purgation 
and Bleeding, which we'll reiterate if there be need 
of it. 

Mr. MacroTow. Not but for all this your Daugh- 
ter may die ; but at leaſt you'll have done ſome-thing, 


and you'll have the Con-ſo-la-ti-on that ſhe di-ed ac- 


cord-ing to form. 
Mr. Banys. It is better to die according to the 
Rules than to recover contrary to 'em. 


Mr. MacroTon. We tell you our Thoughts ſin- 
cere- ly. 


Mr. Ban YS. And have ſpoken to you as we 
would ſpeak to our own Brother. 

SGANAREL % Mr. Macroton, drawling out his 
Wards.) I ren-der you moft hum-ble Thanks. [To Mr. 


Pahys, ſputtering out his Words.) And am infinitely 


oblig'd to you for the Pains you have taken. 


9 CENE VI. 
SGANARE L alone. 
O I'm juſt a little more uncertain than T was be- 


fore. S'death there's a Fancy comes into my 
Head, I'll go buy ſome Orvietan, and make her take 
ſome of it. Orwvzetan is a Remedy which many Peo- 
ple have found good by. Scho. | 


CSRESDESHS 
S CE NE 
S G AN ARE L, THE OPERATOR. 


SGOCANARREIL. 


IR, pray give me a Box of your Orwvietar, 
which I' pay you for. 
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L'OrtraTEvuR chante.] L'or de tous les climats 
gqu''entoure Pocean, 
Peut- il jamais payer ce ſecret d'importance ? 
Mon remede guerit, par fa rare excellence, 
Plus de maux qu'on n'en peut nombrer dans tout un an; 
La gale, 
La rogne, 
La teigne, 
La fievre, 
La peſte, 
La goutte, 
Verole, 
Deſcente, 
Rougeole. 
O grande puiſſance 
De Porvietan ! 

SGANARELLE. Monſieur, je crois que tout For du 
monde n'eſt pas capable de payer votre remede ; mais, 
pourtant, voici une piece de trente ſols que vous pren- 
drez, Sil vous plait. 

L'OptRATEVUuR chante.] Admirez mes bontes, & 

le peu qu'on vous vend 
Ce treſor merveilleux que ma main vous diſpenſe. 
Vous pouvez, avec lui, braver en aſſurance 
Tous les maux que, ſur nous, Vire du Ciel repand 3 
La gale, 
La rogne, 
La teigne, 
La fevre,. 
La peſte, 
La goutte, 
Verole, 
Deſcente, 
Rougeole. 
O grande puiſſance 
De Forviétan! 
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THz OrERATOR firgs.] The Gold in all Lands 
which the Sea doth ſurround, 
Can ne're pay the worth of my Secret profound: 
My Remedy cures, by its Excellence rare, 
More Maladies than you can count in a Year. 
The Scab, 
The Itch, 
The Scurf, + 
The Plague, Kt 
The Fever, a I 
The Gout, | 
The Pox, 4 
The Flux, | | | | 
And Meazles ever, 4 
of Orvietan ſuch is the Excellence rare. of 


— 
— £22 


Sc ANAREL. Sir, I believe all the Gold in the World — { | 
3s not ſufficient to pay for your Medecine, but how- Fl 
ever here's a half Crown-Piece which you may take 
if you pleaſe. 
FIE OPERATOR /irgs.] Admire then my Bounty, 
Who for thirty poor Pence, 
Such a marvellous Treaſure do ſo freely diſpenſe. 
With this you may brave, quite devoid of all Fear, 
All we: Ills which poor Mortals are ſubject to here. 
The Scab, 
The Itch, 
The Scurf, 
The Plague, 
The Fever, 
The Gout, 
The Pox, 
The Flux, N 
And Meazles ever, 
Of Orvietas ſuch is the Excellence rare. 
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AC ML SCENE SL 


MESSIEURS FILLERIN, TOMES, 
DES FONANDRES. 


M. FiLLERIN. 

vez vous point de honte, Meſſieurs, de 
? montrer ſi peu de prudence pour des gens de 
votre age, & de vous etre querel!es comme 
de jeunes Etourdis ? Ne voyez-yous pas bien 
quel tort ces ſortes de querelles nous font parmi le 
monde, & n'eſt- ce pas aſſez que les ſgavans voyent les 
contrarietes & les diſſentions qui font entre nos au- 
teurs, & nos anciens maitres, {ans decouvrir encore au 
peuple, par nos debats & nos querelles, la forfanterie 
de notre art? Pour moi, je ne comprends rien du tout 
a cette mechante politique de quelques-uns de nos gens, 
& il faut confeſſer que toutes ces conteſtations nous ont 
decries, depuis peu, d'une Etrange maniere 3 & que, 11 
nous n'y prenons garde, nous allons nous ruiner nous- 
memes. Je n'en parle pas pour mon interet ; car, Dieu 
merci, j'ai deja etabli mes petites affaires. Qu'il vente, 
qu'il pleuve, qu'il grele, ceux qui ſont morts, font 
morts, & j'ai dequoi me paſſer des vivaus; mais enſin, 
toutes ces diſputes ne valent rien pour la medecine. 
Puiſque le Ciel nous fait la grace que, depuis tant de 
fiecles on demeure infatue de nous, ne defabuſons 
point les hommes avec nos cabales extravagantes, & 
profitons de leurs ſottiſes le plus doucement que nous 
pourrons. Nous ne ſommes pas les ſeuls, comme 
vous ſcavez, qui tachons a nous prevaloir de la foibleſſe 
humaine. C'eſt la que va Vetude de la plupart du 
monde, & chacun s'efforce de prendre les hommes par 
leur foible, pour en tirer quelque profit. Les flateurs, 


par 
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„ ESE NSÞ-:1, 


MESSIEURS FILLERIN, THOMES, 
FONANDRES. 


Mr. FiLLERIN. 

RE not you aſham'd Gentlemen to ſhew ſo 
little Prudence for Men of your Age, and 
to quarrel like young hair-brain'd Simple- 
tons? Don't you plainly ſee what Miſchief 
theſe ſort of Diſputes do us in the World? And is it 
not enough that the Learned ſee the Contrarieties and 
Diſſenſions which are between our Authors and antient 
Maſters, without our diſcovering the Knavery of our 
Art to the People too, by our Diſputes and Quarrels ? 
For my part, I don't at all comprehend this miſchiev- 
| ous Policy of ſome of our Brethren, and it muſt be 
| confeſs'd that theſe Conteſts have diſparag'd us lately 
in a ſtrange manner ; and that if we don't take care we 
| ſhall ruin our ſelves. I don't ſpeak of this for my 
own Intereſt, for thank God I have already eſtabliſh'd 
my ſmall Affairs. Let it blow, rain or hail, thoſe that 
are dead are dead, and I have wherewith to paſs a- 
mongſt the Living; but yet all theſe Diſputes do Phy- 
ſick no good. Since Heaven do's us the favour to let 
People for ſo many Ages continue infatuated with us, 
let us not undeceive Men by our extravagant Cabals, 
but profit by their Folly as quietly as we can. We 
| are not the only People, you know, who try to take 
| advantage of human Weakneſs ; the Study of the great- 
eſt Part of the World lies that way, and every one 

ſtrives to take Men on their blind Side to get ſome 
| Profit from it. Flatterers, for Example, ſeek to pro- 


fit 
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par exemple, cherchent a profiter de l'amour que les 
hommes ont pour les louanges, en leur donnant tout 
te vain encens qu'ils ſouhaitent, & C'eſt un art ou Pon 
fait, comme on voit, des fortunes conſiderables. Les 


alchimiſtes tachent à profiter de la paſſion que Ton a 


pour les richeſſes, en promettant des montagnes d'or A 


ceux qui les écoutent; & les diſeurs d'horoſcopes, par 


leurs prédictions trompeuſes, profitent de la vanite & 


de Fambition des credules eſprits. Mais le plus grand 


foible des hommes, c'eſt amour qu'ils ont pour la 
vie; & nous en profitons, nous autres, par notre pom- 
peux galimathias, & ſgavons prendre nos avantages, 
de cette veneration que la peur de mourir leur donne 
pour notre metier. Conſervons-nous donc dans le 


degre d'eſtime ou leur foibleſſe nous a mis, & ſoyons 


de concert aupres des malades, pour nous attribuer les 
heureux ſucces de la maladie, & rejetter ſur la nature 
toutes les bevues de notre art. N'allons point, dis. je, 


detruire ſottement les heureuſes preventions d'une er- 


reur qui donne du pain à tant de perſonnes, &, de 
Pargent de ceux que nous mettons en terre, nous fait 
clever de tous cotes de fi beaux heritages. 

M. Tous. Vous avez raiſon en tout ce que vous 
dites; mais ce ſont chaleurs de ſang, dont par fois 
on n'eſt pas le maitre. 

RI. FilLERIN, Allons donc, Meſſieurs, mettez bas 
toute rancune, & faiſons ici votre accommodement. 

M. Des Fox AN DRES. Py conſens. Qu'il me paſſe 


mon Emetique pour la malade dont il s'agit, & je lui 


paſſerai tout ce qu'il voudra pour le premier malade 
dont il ſera queſtion. 

M. FILLERIN. On ne peut pas mieux x dire; & & 
voila ſe mettre a la raiſon. 

M. Dzs Fo NAN DRES. Cela eſt fait, 

M. FIL LERIN. Touchez donc la, Adieu. Une au- 


trefois montrez plus de prudence. 
| SCENE 
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fit from the Love Men have of Praiſe, by giving em 
all the vain Incenſe they can wiſh ; and 'tis an Art 
that, we ſee, raiſes conſiderable Fortunes. The Alchy- 
miſts endeavour to profit from the Pailion Men have 
for- Riches, by promiſing Mountains of Gold to thoſe 
that will hearken to 'em; and the Conjurers by their 


| Leceitful Predictions make a Profit of the Vanity and 


Ambition of credulous Minds: But the greateſt Weak- 
neſs Men have is the Love they have for Life ; and 
we make a Profit of that by our pompous Jargon, and 
know how to make our Advantages of the Veneration 
which the fear of Death gives 'em for our Trade. 
Let us preſerve our ſelves then in the degree of Eſteem. 
wherein their Weakneſs has put us, and let us agree 
before our Patients to attribute to our {elves the happy 
Event of the Diſtemper, and to throw all the Blunders 


of our Art upon Nature: Let us not, I ſay, fooliſhly 


deſtroy the happy Prepoſſeſſions of an Error which 


giwes Bread to ſo many People, and by their Mony 


whom we have ſent to the Grave, has rais'd us up, 
on all ſides, ſuch fine Eſtates. 

Mr. THomEs. You have Reaſon in all you ſay, but 
theſe are Heats of Blood, which ſometimes we arc 
not Maſters of. 

Mr. FILLERIN. Come then, Gentlemen, lay aſide 
all Animoſity, and let us bring you to a Reconcilement 
here. 

Mr. Fox AN DRES. 1 agree to it. Let him but ad- 
mit of my Emetick for the Patient which is now 
in hand, and I'll admit of any thing he ſhall pleaſe 
for the firſt Patient he ſhall be concern'd with. 

Mr. FiLLERIN. Nothing could be faid better; and 
this is being reaſonable. 

Mr. Fox ANDRES. Tis done. 

Mr. FILLERIN. Shake Hinds then. Farewel. Ano- 
ther time ſhew more Prudence, 


SCENE 
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SCENE I. 
M. TOMES, M. DES FONANDRES, LISETTE. 


BI II. 
Uoi, Meſſieurs, vous voila, & vous ne ſongez pas 
a reparer le tort qu'on vient de faire à la me- 
decine? 
M. To ufs. Comment? Qu'eſt-ce? | 
LisEFTE. Un inſolent, qui a eu Peffronterie d'en- 
treprendre ſur votre metier ; &, fans votre ordonnance, 
vient de tuer un homme d'un grand coup d'epee au tra- 
vers du corps. 
M. Tomts. Ecoutez, vous faites la railleuſe, mais 
vous paſſerez par nos mains quelque jour. 


Lis ET TE. Je vous permets de me tuer, lorſque 
Jaurai recours à vous. 


. 
CLITAN D RE en habit de médecin, LISETTE. 


CLITANDEE; 
E' bien, Liſette, que dis-tu de mon Equipage ? 
Crois-tu qu'avec cet habit, je puiſſe Supper | le 
bon homme? Me trouves-tu bien ainh ? 

LiseETTE. Le mieux du monde, & je vous atten- 
dois avec impatience. Enfin le Ciel m'a faite d'un na- 
turel le plus humain du monde, & je ne puis voir deux 
amans ſoupirer Pun pour Pautre, qu'il ne me prenne 
une tendreſſe charitable, & un defir ardent de ſoulager 
les maux qu'ils ſouffrent. Je veux, a quelque prix 
que ce ſoit, tirer Lucinde de la tirannie ou elle eſt, 


& la mettre en votre pouvoir. Vous m'avez plu da- 
bord; 


now, 


tient] y 


ture th 
two I. 
Charita 


the III! 


to deli 
Put hey 
Vo: 


SCENE II. 
Mr. TH O MES, FONAN D RES, LYSETTA. 


EYSELET TA, 
HAT, Gentlemen, are you there? And don't 


you think of repairing the Injury which they 
have done to Phyſick. 


Mr. Tyomes. How ? What's the matter? 

LyYsETTA. There's an inſolent Fellow who has had 
the Impudence to incroach upon your Trade, and has, 
without your Order, kill'd a Man by running a Sword 
thro' his Body. 

Mr. THomes. IIearkye, you make a Jeſt of it 
now, but you'll come under cur Hands ſome Day or 
| other. 


LysETTAa. I'll give you leave to kill me when 1 
have recourſe to you. 


SCEN-E = 
CLITANDER zz the Habit of a Phy/ficinn, LYSETT A. 


CLITANDER, | 

El, Ee, vhat ſay you of my . ? Do 
W you believe that I may gull the good Man with 
this Habit? Do you think I make a good Figure thus? 
LysETT4a. The beſt in the World, and I impa- 
tiently waited for you. Heav'n has made me of a na- 
ture the moſt humane in the World, and I can't ſee 
two Lovers ſigh for one another, without having a 
charitable Tenderneſs, and an ardent Deſire to relieve 
we Illis they ſuffer. I am reſolv'd, coſt what it will, 
o deliver Lucinda from the 'T'yranny ſhe is under, and 
put her in your Power. You pleas'd me at firit. I am 
Vo I. V. C Skilful 


r 
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bord ; je me connois en gens ; & elle ne peut pas mieux 
choiſir. L' amour riſque des choſes extraordinaires, & 
nous avons concerte enſemble une maniere de ſtrata- 
geme, qui pourra peut-Etre nous reuſſir. Toutes nos 
meſures ſont deja priſes, Phomme A qui nous avons af- 
faire n'eſt pas des plus fins de ce monde; &, fi cette 
avanture nous manque, nous trouverons mille autres 
voies, pour arriver à notre but. Attendez-moi-1a ſeu - 
lement, je reviens vous querir. 

eee fe retire dans le fond du theatre. 


SCENE IV. 
SGANARELLE, LISETTE. 


L1SETTE. 
Onſieur, allegreſſe! Allégreſſe! 
M SGANARELLE. Qu'eſt-ce? 

LisETTE. Réjouiſſez- vous. 

SGANARELLE. De quoi? 

Lis ET TE. Reéjouiſſez- vous, vous dis-je. 

SGANARELLE. Di- moi donc ce que c'eſt ; & puis, 
je me réjouirai peut-etre. 

Lis ET TE. Non. Je veux que vous vous réjouiſſiez 
auparavant, que vous chantiez, que vous danſiez. 

SGANARELLE. Sur quoi? 

Lis ET TE. Sur ma parole. 

SCANARELLE. Allons done. [1/ chante & danſe.) 
La lera la la, la lera la. Que diable ! 

ListTTE. Monſieur, votre fille eſt guerie. 

SGANAREILE, Ma fille eſt cuerie ! 

LiseTTE. Oui. Je vous amene un médecin; mais 
un medecin Cimportance, qui fait des cures merveil- 
leuſes, & qui ſe moque des autres medecins, 

SGANARELLE, Ou eſti] ? 

LisETTE, Je vais le faire entrer. 

OG As 
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$kilful in Men, and ſhe could not have made a better 
Choice. Love ventures upon extraordinary things, 
and we have concerted a kind of Stratagem together, 
which may perhaps ſucceed for us. All our Meaſures 
are already taken. The Man we have to deal with is 
not the moſt crafty in the World; and if this Adven- 
ture fails us, we ſhall find a thouſand other ways to 

come at our End. Wait for me only a little here, and 
I'll return to fetch you. 


[Clitander ret7res to the further part of the Stage. 


T-U- 


SSA SE ACP  ACI ASE 
SEN E IV. 
SGANAREL, LYSETTA. 


LYSETT A. 

OY ! Sir, Joy! 
} SGANAREL. What's the matter? 
LVYSET TA. Rejoice! 
* SGANAREL. For what? 

LYSETTA. Rejoice, I ſay. 
| SGANAREL. Tell me for what, and then perhaps I 
may rejoice. 


Lys TTA. No, I'll have you rejoice before hand, 
dance and ſing. 


SGANAREL. On what Account? 
LysETTa. Upon my Word. 
SGANAREL. Come then. [Sings and dances. JL La, la, 
la, lera, la. What the Deuce! 
| LysSETTaA. Sir, your Daughter's cur'd. 
SGANAREL. My Daughter's cur'd? 
LysSETTA. Yes, I bring you a Phyſician ; but a 
Phyſician of Importance, who does marvellous Cures, 
and who deſpiſes other Phyſicians. 
SGANAREL, Who is he? 
LxSET TA. I'Il bring him in. 

>< | 8 SGa- 
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SGANARELLE ul.] Il faut voir fi celui- ci fera plus 
ques les autres. 


NE 7 EN S DDD. 2 J — 
SCENE V. : 


CLITANDRE er habit de midecin, 
SGANARELLE, LISETTE. 


LIS ETI E. 


E voici. ; 
SGANARELLE. Voila un médecin qui a la bar-| 

be bien jeune. ; 
LisETTE. La ſcience ne ſe meſure pas à la barbe, | 
& ce n' eſt pas par le menton qu'il eſt habile. 
SGANARELLE. Monſieur, on m'a dit que vous a- 
viez des remedes admirables pour faire aller a la fclle. | 
CIIrAN DRE. Monſieur, mes remedes ſont differens|' 
de ceux des autres. Ils ont Femetique, les ſaignées, 
les medecines, & les lavemens; mais moi, je guerisÞ 
par des paroles, par des ſons, par des lettres, par des] 
taliſmans, & par des anneaux conſtelles. f 


Lis ET TE. Que vous ai-je dit ? Ly 
SGANARELLE. Voila un grand homme! SG. 
LisETTE. Monſieur, comme votre fille eft-14 toute] Ly 
habillee dans une chaife, je vais la faire paſter ici. Chair 
SGANARELLE. Ow. Fais. | OG, 
CLITANDRE fãtant le poulx à Sganarelle.] Votre] CL 
Alle eſt bien malade. ter's v 
SGANARELLE. Vous connoiſſez cela ici? 8. 
CLiTANDRE. Oui, par la ſympathie qu'il y a en- FS 

n 


tre le pere & la fille. 


IS 


S O E NE 
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: SCANAREL @/one.} I muſt ſee if this will do more 
than the others. 


; ONCE ee 


? SCENE V. 
CLITANDER 2 the Habit of a Phyſician, 
--SGANAREL  LYSETTA:. 
| LVS ET TA. 
| ERE he is. 
1 SG A NAREIT. This Phyſician has but a young 
Beard. 


LysETTA. Knowledge is not meaſur'd by the 
Beard; his Skill doesn't lie in his Chin. 
| ScanaREL. Sir, I'm told you have wonderful Re- 
| cipes to make People go to Stool. 
Þ Crirtranpes. Sir, my Remedies are different from 
thoſe of others; they have Emeticks, Bleedings, 
| Purges, Giy lers; but I cure by Words, Sounds, Let- 
ters, Taliſmans, and conſtellated Rings, 


LVySETTA. Did not I tell you ? 
SGANAREL. A great Man this! 
| LyseTTA. Sir, your Daughter being yonder in her 
| Chair, dreſs'd, I'll bring her to you. 

' SGANAREL. Do fo. 
| CLITANDER feeling Sganarel's Pul/e.] Your Daugh- 

ter's very bad, 

SAN AREL. Can you tell that here? 


| CLiTanpER. Ves, by the Sympathy there is be- 
tween Father and Daughter. 


5 C 3 SCENE 


LUVAmovun Mepreciy, 


SGANARELLE, LUCINDE, CLITANDRE, 
LISETTE. 


LisETTE à Clitandre. | 
H Enez, Monſieur, voila une chaiſe aupres d'elle, 
1 [a Sganarelle.] Allons, laiſſez- les- là tous deux, 
SG ANARELLE. Pourquoi? Je veux demeurer-IA. 


LIsETTE. Vous moquez- vous? Il faut s'loigner. 


Un medecin a cent choſes a demander, qu'il n'eſt pas 
honnéte qu'un homme entende. 
| [Sganarelle & Liſetts fehignent, 

CLITANDRE Gas d Lucinde.] Ah! Madame, que 
le raviſſement ou je me trouve eſt grand, & que je 
ſgais peu par ou vous commencer mon diſcours ! Tant 
que je ne vous ai parle que des yeux, j*avois, ce me 
ſembloit, cent choſes à vuus dire, &, maintenant que 
Jai la liberté de vous parler de la fagon que je ſouhai- 
tois, je demeure interdit, & la grande joie ou je ſuis 
Etouffe toutes mes paroles. 

Lucinpe. Je puis vous dire la meme choſe ; & je 
ſens, comme vous, des mouvemens de joie qui m'em- 
pechent de pouvoir parler. 

CIIT ANDRE. Ah! Madame, que je ſerois heureux, 
vil Etoit vrai que vous ſentiſſiez tout ce que je ſens, & 
qu'il me fut permis de juger de votre ame par la mi- 
enne! Mais, Madame, puis- je au moins croire que ce 
ſoit A vous A qui je doive la penſce de cet heureux ſtra- 
tagẽme qui me fait jouir de votre preſence ? | 

LuciNnDE. Si vous ne m'en devez pas la penſee, 
vous m'etes redevable au moins d'en avoir approuve la 
propoſition avec beaucoup de joie. 

SGANARELLE à Liſeite.] Il me ſemble qu'il lui par- 
le de bien pres, 


Li- 
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$GANAREL, LUCINDA, CLITANDER, 
LYSETTA. 


LysETTa to Clitander. 
I R, here's a Chair near her. [To Sganarel. ] Come, 
let's leave *em both here. 
SGANAREL., Why ſo? I'll ſtay here. 
LySsETTA. You jeſt ſure! we muſt leave em; a 
Phyſician has a hundred Queſtions to ask which *tisn't 
fit for a Man to hear. [Sganarel and Lyſetta retire. 


CL1iTANDER apart to Lucinda.] Ah! Madam, how 
great is my Pleaſure ! and how little do I know in what 
manner to begin my Diſcourſe to you! Whilſt J ſpoke 
to you only by my Eyes, I thought I had a hundred 


things to ſay ; and now J have the liberty to ſpeak to 
you as I deſir'd, I am filent, and my Exceſs of Joy 


ſtifles my Words. 


Lvucinvda. I may ſay the ſame, and, like you, I 
feel Movements of Joy which hinder me from ſpeaking 
to you. 

CLI TAN DER. Ah! Madam, how happy ſhould I 
be if you really felt all I feel, and if I were permitted 
to judge of your Heart by my own! But, Madam, 
may I believe that tis to you I owe the Thought of 
this happy Stratagem, which gives me the Enjoyment 
of your Preſence ? 


Lucinpa. If you don't owe the Thought of it to 


me, you are at leaſt oblig'd to me for having gladly ap- 
proved the Propoſition. 


: SGANAREL 70 Lyſetta.] He talks mighty cloſe to 
. 


C4 Lr- 
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Lis ET TE à Sganarelle.] C'eſt qu'il obſerve ſa phy- 
ſionomie, & tous les traits de ſon viſage. 
CLITANDRE A Lucinde. ] Serez- vous conſtante, Ma- 


dame, dans ces bontes que vous me temoignez ? E Pa 
LucinpeE. Mais vous, ſerez- vous ferme dans les re-! . 
ſolutions que vous avez montrees ? hape 
CLI TAN DRE. Ah! Madame, juſqu'à la mort. le <& 


n'ai point de plus forte envie que d' etre a vous, & je] thin 
vais le faire paroitre dans ce que vous m'allez voir] I'm 
faire. | [2 


SGANARELLE A Clitandre.] He bien, notre ma- F CG 
lade? Elle me ſemble un peu plus gaie. tient 
CIIT ANDRE. Ceſt que j'ai deja fait agir ſur elle] e 


un de ces remedes que mon art m'enſeigne. Comme upon 
Feſprit a grand empire ſur le corps, & que c'eſt de lui, Þ the 
bien ſouvent, que procedent les maladies, ma coutume | that 
eſt de courir a guerir les eſprits, avant que de venir au to ci 
corps. Pai donc obſerve {es regards, les traits de ſon Þ I ob; 
viſage, & les lignes de ſes deux mains; &, par la ſci- her 
ence que le Ciel m'a donnee, j'ai reconnu que c*etoit | Min 
de beſprit qu'elle etoit malade, & que tout ſon mal ne proc; 
venoit que d'une imagination dereglee, & d'un déſir] depr: 
deprave de vouloir Etre marice. Pour moi, je ne vois ] think 
rien de plus extravagant & de plus ridicule, que cette] that 
envie qu'on a du mariage. 


SGANARELLE à part.] Voila un habile homme! | 83 
CIITANDRE. Et j'ai eu, & aurai, pour lui, toute! Ci 
ma vie, une averſion effroyable. IG 
SGANARELLE à part.] Voila un grand medecin! 1 80 
CIIT ANDRE. Mais, comme il faut flater l'imagina -] C 


tion des malades, & que j'ai vu en elle de l'aliènation tions 

d'eſprit, & mEme qu'il y avoit du peril a ne lui pas Mine 

donner un promt ſecours, je Pai priſe par ſon foible, & Þ withe 

lui ai dit que j'ëtois venu ici pour vous la demander en and t 

mariage. Soudain, ſon viſage a change, fon teint s'eſt I Marr 

Eclairci, ſes yeux ſe ſont animes ; &, fi vous voulez, I Com 
| | | pour 


"op 
A 
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LysETTa 70 Sganarel.] He's obſerving her Phy- 


ſiognomy and the Traces of her Features. 


CLITANDER 70 Lucinda. ] Will you be conſtant, 


Madam, in theſe Favours you ſhew me ? 


Lucixp A. Will you be firm in the Reſolutions you 


have ſhewn me? 


CLITAN DER. Till Death, Madam. I deſire no- 


thing ſo much as to be yours, and Tu ſnew it in what 


I'm going to do. 


SGANAREL 70 Clitander.} Well, how does your Pa- 
tient ? She looks a little brisker. 

CLLITANDER. Tis becauſe I have already try'd 
upon her one of the Remedies my Art teaches me. As 
the Mind has a great Influence over the Body, and 
that being often the Cauſe of Diſeaſes, my Cuſtom is firſt 
to cure the Mind, before I come to the Body. Therefore 
I obſerved her Looks, her Features, and the Lines of 
her Hands; and by my Knowledge I find that her 


Mind is the Part ſhe's tick in; and that all her Diſeaſe 
proceeds only from an irregular Imagination, from a 


depraved Deſire of being marry'd. For my part, I 


think nothing more extravagant and ridiculous than 
that Deſire People have for Matrimony. 


SAN ARELaſide.] A $kilful Man this! 
CLITAN DER. And. I have, and always ſhall have 


a horrible Averſion for it. 


SGANAREL a/ide. | A great Phyſician ! 
CriraxDtR. But as we muſt flatter the Imagina- 


tions of our Patients, and ſeeing an Alienation of 


Mind in her, and even that *twou'd. prove dangerous 


without ſpeedy Succour, I took her on her blind fide, 


and told her that I was come to demand her of you in 
Marriage ; ſuddenly her Countenance chang'd, her 
Complexion clear'd up, her Eyes were animated, and 

C5 | if 
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pour quelques jours, Pentretenir dans cette erreur, vous 
verrez que nous la tirerons d' où elle eſt. 
SGANARELLE. Oui-da, je le veux bien. 
CLiTANnDRE. Apres, nous ferons agir d'autres re- 
medes pour la guerir enticrement de cette fantaiſie, 
SGANARELLE. Oui, cela eſt le mieux du monde. 
He bien, ma fille, voila monſieur qui a envie de t'<- 
pouſer, & je lui ai dit que je le voulois bien. 
Lucix DE. Helas! Eſt-il poſlible ? 
SGANARELLE, Oui, 
Lucinpe. Mais, tout de bon? 
SGANARELLE. Oui, oui. 
Lucinpe à Clitandre.] Quoi! Vous etes dans Ig 
fentimens d' tre mon mari ? 
CLiTanDRE. Oui, Madame. 
Lucinpe. Et mon pere y conſent ? 
SGANARELLE. Oui, ma fille. 
Lucinpe. Ah! Que je ſuis heureuſe, fi cela eſt ye. 
zitable f 
CLiTANnDRE, N'en doutez point, Madame. Ce 
n'eſt pas d' aujourd'hui que je vous aime, & que je brule 
de me voir votre mari. Je ne ſuis vena ici que pour 
cela; &, ſi vous voulez que je vous diſe nettement le; 
choſes comme elles ſont, cet habit n'eſt qu'un pur pre- 
texte invents, & je n'ai fait le mẽdecin que pour m'ap- 
procher de vous, & obtenir plus facilement ce que je 
ſouhaite. 
LucixpE. C'eſt me donner des marques d'un 2. 
mour bien tendre, & Jy ſuis ſenſible autant que je puis. 
SGANARELLE. O la folle! O la folle! O la folle 


Lucix DE. Vous voulez done bien, mon pere, me 
donner monſieur pour epoux ? 

SGANARELLE. Oui. ca, donne moi ta main. Don- 
nez-moi auſſi un peu la votre, pour voir. 

CLITANDRE, Mais, Monfieur . . , 


SIE 
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if you would but hold her in this Error for ſome Days, 
you'll ſee we ſhall intirely recover her. 

SGANAREL. Ay, T'll do it with all my Heart. 

CLITANDER, Afterwards we'll uſe other Remedies 
to cure her wholly of this Fancy. 

SGANAREL. Ay, that will do mighty well. Well, 
Daughter, this Gentleman has a mind to marry you, 
and I have told him that I am willing. 

Lucinpa. Alas! Is it poſſible? 
 SGANAREL. Yes. 

Lucinpa. But really? 

SGANAREL, Yes, Yes. 

Lucinda 7 Clitander.] What, are vou deſirous to 
be my Hucband ? 

CriTAaNDER. Yes, Madam. 

Lucixnpa. And does my Father conſent to't ? - 
SGANAREL. Yes, Daughter. 

LucinDda. O how happy am I, if this be true 


CILIITAN DER. Don't doubt it, Madam; *tis not to- 
day that I began to love you, and burn to be your Hus- 
band; I came hither for that alone; and if you'd 


have me tell you the thing juſt as *tis, this Habit is but 


a mere Pretence, and I acted the Phyſician only to get 
to you, and the more eaſily to obtain what I deſire. 


LucixnDa. That's giving me Marks of a very ten- 
der Love; I am as ſenſible of it as I ought to be. 


SGANAREL, O poor filly Girl! * Girl! filly 


Girl! 
LucinDa. Then, Sir, do you give me the Gentle- 
man for an Husband? 
SGanASEL, Yes; come, give me your Hand; give 
me yours too a little. 
CLITANDER, But, Sir mean Halding ae 
G A- 
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Sc ANARELLE. Non, non, c'eſt pour . . [4t0ouffant 
de rire.] pour lui contenter Peſprit. Touchez-1a, 
Voila qui eſt fait. 

CLiTANDRE. Acceptez, pour gage de ma foi, cet 
anneau que je vous donne. [bas d Sanarelle. C'eſt 
un anneau conſtelle, qui guerit les egaremens d'eſprit. 

Lucinpe. Faiſons donc le contrat, afin que rien 
n'y manque. 

CIr ANDRE. Helas! Je le veux bien, Madame. 


[as a a Sganarelle.) Je vais faire monter l' homme qui 


Ecrit mes remedes, & lui faire croire que c'eſt un no- 


taire. 
SGANARELLE. Fort bien. 


CLiTanDRE. Hola. Faites monter le notaire que 


Jai amenè avec moi. 
LucinDE. Quoi! Vous aviez amené un notaire ? 
ALITANDRE. Oui, Madame. 
LuciNnpe. J'en ſuis ravie. 
SGANARELLE. O la folle! O lafolle! 


SCENE: VII. 


LE NOTAIRE, CLITANDRE, SGANARELLE, 
LUCINDE, LISETTE. 


[CLITANDRE parle bas au notaire. |] 


SGANARE LL E Qu notaire. 
UI, Monſieur, il faut faire un contrat pour ces 
deux perſonnes-la. Ecrivez. [A Lucinde.] Voila 
le contrat qu'on fait. [au notaire.] Je lui donne vingt 
mille ecus en mariage. Ecrivez. 
Lucinps. Je vous ſuis bien obligee, mon a. 
LE NoTalkxe. Voila qui eſt fait. Vous n'avez qu'a 
venir ſigner. 


SGANARELLE, Voila un contrat bien-tot bati. 
CL1- 
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SGANAREL. No, no, tis only to — [Ving his 
" Laugh. ] to make her eaſy. Come, take Hands. There, 
” 2 tis done. 
CLIiTANDER. As a Warrant of my Fidelity, ac- 


cept of this Ring. [Low to Sganarel. ] *tis a conſtellated 
Ring which cures Diſtractions of the Mind. 


Luci xp A. Let the Contract be made then, that no- 
thing may be wanting. 

CL1TAN DER. Lack- a-day ! with all my Heart, Ma- ö 
dam. [ Low to Sganarel. ] PII call up the Man that . 


writes down my Preſcriptions, and make her believe tis þ 
a Notary. 


SGANAREL. Very well. | 
CIITAN DER. Soho! Call up the Notary I brought 1 


with me. i 
Lucinda. What! did you bring a Notary ? | 
CLiTANDER. Yes, Madam. k 
Lucinpa. I'm glad on't. hi 
SGANAREL., O poor ſilly Girl! filly Girl! | 


r Cz 5 * a : Y.-M 
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SCENE VII. th 


The NOTARY, CLITANDER, SGANAREL, Ni 
LUCINDA, LY SET TA: 


[CLITANDER whiſpers the Notary.] (| 


SGANAREL fo the Notary. 4 
E S, Sir, you are to draw a Contract for thoſe ll 
two Perſons. Write. {To Lucinda.] The Con- | 
tract is making, Girl. [To the Notary.] I give her 
twenty thouſand Crowns as a Portion. Write. 
| Lucinpa. Iam obliged to you, Father. 
NorTary. 'Tis Jones ru have nothung to do but 
to ſign. 


SGANAREL, Here's a Contract ſoon drawn. 


4 
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CLiTANDRE A Sganarelle. ] Mais, au moins, Mon- 
fieur . . 

SGANARELLE. He, non, vous dis-Je.. Scait-on pas 
bien . . . . [au notaire.] Allons, donnez-lui la plume 
pour ſigner. [a Lucinde.] Allons, figne, ſigne, ſigne. 
Va, va, je ſignerai tantot moi. 

LucixpE. Non, non, je veux avoir le contrat entre 
mes mains. 

SGANARELLE, He bien, tien. « [apres avoir Hans. [ 
Es-tu contente ? 

Lucix p E. Plus qu'on ne peut s' imaginer. 

SGANARELLE, Voila qui eſt bien, voila qui ef; 
bien. | 

CLiTANDRE. Au reſte, je wai pas eu ſeulement la 
precaution d'amener un notaire, j'ai eu celle encore de 
faire venir des voix, des inſtrumens, & des danſeurs pour 
cElebrer la fete, & pour nous rejouir, Qu'on les faſſe 
venir. Ce ſont des gens que je mene avec moi, & dont 
je me ſers tous les jours pour pacifier, avec leur harmo- 
nie & leurs danſes, les troubles de Veſprit. 


SCENE VIII. 


S GANARELLE, LUCINDE, CLITANDRE, 
LISETTE. 


La Co uE DIE, LE BALLET, IA Mus1qQue, 
IU, Aris, Prars ins. 


Ls CoMEDIE, LE BALLET, La Mosi enſemb/ 
Sans nous tous les hommes 
Deviendroient mal ſains; 
Et c'eſt nous qui ſommes 
Leurs grands médecins. 
La CoufpIE. 
Veut- on qu'on rabatte, 
Par des moyens doux, 


Les vapeurs de rate Quz 


f 
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CLI TAN DER 7 Sganarel.] But, however, Sir — 


SGAN ARE L. Hey, No, no. Don't I know? 


[To the Notary.] Come, give him the Pen to fign. 


[70 Lucinda. ] Come, ſign, ſign, fign. Well, I'Il ſign 


my ſelf by and by. 


Lucinpoa. No, no; I'Il have the Contract in my 
own Hands. 


SGANAREL, Well, take it. [4/ter figning it.] Are 


you fſatisfy*d ? 
LucixnDa. More than you can imagine, 
$CANAREL, That's well, that's well. 


| CtiTAaNDER. I have not only had the Precaution 
to bring a Notary, but I've brought ſeveral Singers, 
Muſicians and Dancers, to celebrate the Feaſt, and 
make merry. Call em in. Theſe are People I brought 


with me, and which I make uſe of daily to pacify, by 
their Harmony and Dancing, the Diſturbances of the 
Mind. | | 

RFAERSIE © ONE D VE VZEALISELR 


SCENE VII. 


SGANAREL, LUCINDA, CLITANDER, . 


LYSETTA. 


Co MED Y, Music k, Dancins, the SPORTS, 
the SMILES, and the PLEASURES. 


Comepy, Dancinc, and Musick together, 


l Humankind, without us Three, 
Would ſoon become diſeas'd ; 
Their chief Phyſicians ſure are wwe 
By whom their Ills are eas d. 
COME Dx. 
Fou by pleaſant Means would aim 
Ta cure the Vapour'd Head, 
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ui vous minent tous ? 
Qu'on laiſſe Hippocrate, 
Et qu'on vienne à nous. 


Tous TROIS ENSEMBLE. 
Sans nous tous les hommes 
Deviendroient mal ſains; 
Et c'eſt nous qui ſommes 
Leurs grands medecins. 
Pendant gue les Feux, les Ris, & les Plaiſirs dau- 
ſent, Clitandre emmene Lucinde. 


SCENE DERNIERE. 
SCANARELLE LISETTE; 


La ComEDlie, La MusiqQUsE, IE BALLET, 
EBV EE, B13 PLATLTLLES. 


SGANARELLE. 
L 7 Oila une plaiſante fagon de guerir ! Od eſt done 
ma fille & le medecin ? 
LIS ET E. Ils ſont allez achever le reſte du mariage. 


SGANARELLE. Comment le marriage? 

LIs ET TE. Ma foi, Monſicur, la becafſe eſt bridee, 
& vous avez cru faire un jeu, qui demeure une verite, 

SGANARELLE. Comment diable ! [vent aller a- 
pres Clitandre & Lucinde, les danſeurs le retiennent.] 
Laiſſez- moi aller, laiſſez-moi aller, vous dis-je. En- 
core? [ili wenlent faire danſer Sgauarelle de force.) 


Peſte des gens 
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Leawe your Hypocrates, for ſhame, 
And come to us for Aid. 
ALL THREE. 
All Humankind, without us Three, 
Would ſoon become diſeas'd ; 


Their chief Phyſicians ſure are wwe 
By <vhom their Ille are easd. 


[1TFhilft the Sports, the Smiles, and the Pleaſures are 
dancing, Clitander carries off Lucinda, 


SCENE THE-LAST:. 
SGANAREL, LYSETTA. 


2 


CoMEpy, Musrck, DANCING, the Srokrs, 
the SMILES, and the PLEASURES. 


SGANARE UL. f 
HIS is a pleaſant manner of Curing People. 
Where is my Daughter and the Phyſician? 


LyYsETTA. They're gone to conclude the reſt of the 
Marriage. 


SGANAREL, What Marriage? 
LysETTA. Faith, Sir, the Woodcock's caught; you 
imagined you had been in Jeſt, and it proves in Earneſt. 


SGANAREL endeavours to go after Clitander and 
Lucinda, but the Dancers hold him.] What the De- 


vil? Let me go; let me go, let me go, I ſay. Again? 


[Endeavouring to force him to dance.) Pox take you. 


all! 


THE END. 
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TART UF FE, o LIMPOST EUR, come- 
die en cinq actes en vers, repreſentee A 
Paris ſur le theatre du palais royal, le 
5 aoùt 1667, 


SES trois premiers actes de T artuffe 
7a avoient été reprEſentEs A la ſuite des 
Aus de Verſailles, le 12 may 1664, 

en preſence du Roi & des Reines. Le 
2 Roi defendit des lors cette comédie 
pour le public, juſgu'd ce qu'elle fut 
achevee & examinee par des gens capables d'en faire 
un juſte diſcernement, & ajouta, qu'il ne trouvcit 
rien à dire à cette comedie. Les faux dé vots profi- 
tErent de cette dEfenſe, pour ſoulever Paris & la 
eour contre la piece & contre Vauteur. Moliere ne 


fut pas ſeulement en butte aux Tartuffes, il avoit . 


encore pour ennemis beaucoup d' Orgons, gens ſim- 
ples & faciles A ſEduire ; les vrais devots Etoient 
meme alarmés, quoique Vouvrage ne fut gueEres 
connu ni des uns ni des autres. Un cure de... 
dans un livre prEſentE au Roi, decida que Vauteur 
Etoit digne du feu, & le damneoit de ſa propre auto- 
rite, Enfin Moliere eut à eſſuyer tout ce que la 
vengeance & le zEle peu EclairE ont de plus dange- 
reux. Des preElats, & le l1E&gat, apres avoir entendu 
la lecture de cet ouvrage, en jugé rent plus favora- 
blement ; & le Roi permit verbalement à Moliere de 
faire 


TARTUFFE, or, The IMPOSTOR, a 
Comedy of Five Ads in Verſe, acted at Pa- 
ris at the Theatre of the Palace-Royal, Au- 
guſt 5, 1667. 


NSD gt? fal the 12th of May, 1664, before 
5 £5 the King and the Queens. The King 
EASE afterwards forbad this Comedy to be 
| made publick until it was finiſh'd and 
examin'd by Perſons capable of making a juſt Diſ- 
cernment of it, adding, That he had nothing to 
ſay to this Comedy. This, the Hypocrites took an 
Advantage of, in order to ſtir up Paris and the 
Court both againſt the Piece and Author; where- 
upon Moliere was not only hated by the Tartuffes, 
but had likewiſe a great many Orgons for his Ene- 
mies, thoſe weak kind of People who are ſo eaſy 
to be ſeduced ; whilſt others that were truly religious 
| were likewiſe alarm'd, altho the Piece was ſcarce 
| known to the one or the other of them. A certain 
Curate affirm'd, in a Book which he preſented to the 
King, that the Author deſerv'd to be burnt, and 
damn'd him by his own Authority. In ſhort, Moliere 
| ſuer'd every thing of the moſt dangerous kind that 
| could flow from Revenge and ignorant Zeal. The 
Biſhops and the Pope's Legate, after having heard 
this Work read, judg'd more favourably of it ; and 
the King gave Molier- a e Per miſſion . Sang 

ay- 


[ 68 ] 

faire reprEſenter ſa piece, Il y fit pluſſeurs adou- 
ciſſemens, que l'on avoit apparemment exigés. II la 
froduiſit ſous le titre de Pimpoſteur, & deguiſa le 
perſonnage ſous lajuſtement d'un homme du monde, en 
lui donnant un petit chapeau, de grands chevcux, un 
grand coll, une dee, & des dentelles ſur tout Pha- 
bit; & crut pouvoir hazarder Tartuſè en cet Ctat, 
le 5 aotit 1667. L'ordre qui lui fut envoyé le len- 


demain, d'en ſuſpendre la repreſentation, le rendit 


moins ſenſible aux applaudiſſemens qu'il avoit re- 
cus. Ce ne fut nEanmoins qu'en 1669, que le Roi 
donna une permiſſion autentique de remettre cette 
comEdie ſur le thEatre, Elle reparut à Paris le 
5 février de cette anne. Des qu'elle eut été con- 
nue, les vrais dEvots furent dé ſabuſés, les hypocrites 
confondus, & le potte juſtifis ; on trouva dans le ca- 
ractére & dans les diſcours du vertueux Cleante, 
des armes pour combattre les raiſonnemens faux & 
ipecieux de Fhypocriſie, 

Ce n'eſt pas ſeulement par la ſingularité & la har- 
dieſſe du ſujet, ni par la ſageſſe avec laquelle il eſt 
trait, que cette piEce mérite des eloges, La pre- 
nuere ſcene eſt auſſi heureuſe que neuve, auſſi ſim- 
ple que vive; au lieu de ces confidences que Von y 
emploie ſi ordinairement, une vieille grand'mére 
ſcandaliſẽe de ce qu'elle a pu voir de peu {Cant chez 
ſa belle fille, ſort en donnant à ceux qui compoſent 
cette maiſon, des legons aigres qui les caractériſent 
tous; car on diſtingue le vrai juſques dans le langage 
de la prevention, Des ce moment, tout eſt en 
mouvement, & Vagitation thèatrale augmente par 
degrès juſqu'à la fin. La raillerie fine de Dorine, 

1 dans 


BEW 


| Playing of it. He ſoften'd ſeveral things in it, which 
*twas plain they had requir'd of him, and brought it 
out under the Title of The [mpoftor ; diſguiſing that 
Character by dreſſing him like a fine Gentleman, 
and giving him a little Hat, long Hair, great Cra- 
vat, a Sword, and Clothes richly trim'd ; in which 
Form he thought he might venture Tartuffe abroad 
on the 5th of Auguſt, 1567. But the Order which 
was ſent him the next Day to ſuſpend the Acting 
of it made him leſs ſenſible of the Applauſe it had 
met with. It was not till 1669 that the King gave 
him an authentick Permiſſion to bring that Come- 
dy again upon the Stage, it being the 5th Day of 
February in that Year that it made its Appearance 
again at Paris, when as ſoon as it was well known 
the truly religious were undeceiv'd, the Hypocrites 
* confounded, and the Poet juſtify'd. People found. 
in the Character and Diſcourſe of the virtuous Cle- 
anthes, Weapons to oppoſe the falſe and ſpecious Rea- 
ſonings of Hypocriſy. 
It is not only for the Singularity and Boldneſs 
of the Subject, or for the Skill with which it is 
treated, that this Piece merits Applauſe. The firſt 
Scene is as happy as new, as full of Simplicity as 
of Life. Inſtead of thoſe-mutual Confidences which 
are ſo commonly made uſe of in this Place, an old 
* Grandmother, offended at what ſhe had ſeen amiſs 
in her Grand-daughter, is brought on giving a ſe- 
ere Lecture to thoſe who belong'd to the Houſe, 
in which ſhe draws the Characters of them all; 
for we diſtinguiſh the Truth even through the Lan- 
| guage of Prejudice; from this Moment every thing 
zs in Motion, and the Theatrical Action gradually 
| increaſes tothe End ; The fine Raillery of Dorina 
. | D | in 


| [ 74 ] 
dans la ſcene avec fon maitre, nous-dEcouvre-Or- 
gon tout entier, & nous prepare à reconnoitre Tar- 
tuſſe dans le portrait de Vhypocrite, que Cleante 
.oppoſe à celui du vrai dEvot. Tartuffe annonce 
pendant deux actes, parolt au troiſieme. L'intrigue 
alors, plus animee, tire également ſa vivacite & des 
nouveaux reſſorts qu'on emploie contre ce ſcele- 
rat, & de l'adreſſe avec laquelle il ſcait tourner A 
ſon avantage tout ce qu'on entreprend contre lui. 
L'entètement d' Orgon, qui s'accrot à meſure qu'on 
cherche à le detruire, donne lieu à cette ſcene ſi 
ſingulière & ſi admirable du quatriè me acte, que 
la nèceſſitè de demaſquer un vice auſſi abominable 
que l'hipocriſie, rendoit indiſpenſable. L'Eloge de 
Louis XIV, place à la fin de la piéce, dans la 


bouche de Vexemt, ne peut juſtifier, aux yeux des 


critiques, le vice dy dénouement. 


[75] 
in the Scene between her and her Maſter, gives us 


a plain Idea of Orgon, and prepares us to know 
Tartuffe in the Picture of the Hypocrite, which 


. Cleanthes oppoſes to that of the truly devout. Tar- 


zuffe, who is only talk'd of in the two firſt Acts, 
makes his Appearance in the third, when the Plot 
being then more animated receives equal Vivacity 
from the new Schemes which they employ'd a- 
gainſt this Villain, and from the Addreſs with which 
he turn'd every thing which was attempted againſt 
him to his own Advantage. The Infatuation of 

Orgon, which increas'd in proportion to the Mea- 
ſures which were taken to cure it, gave occaſion to 


that ſingular and admirable Scene of the fourth Act, 


which the Neceſſity of unmasking a Vice ſo abo- 
minable as that of Hypocriſy, render'd indiſpenſi- 
ble. The Panegyrick of Lewis XIV. put in the 
Mouth of the Exempt at the End of the Piece, 


could not juſtify the Fault of the Unravelling in the 
Eyes of the Criticks. 


ACTEURS 


Madame PerNELLE, mere d'Orgon. 
Osco, mari d'Elmire. 

ELMIRE, femme d' Orgon. 

Dams, fils d'Orgon. 

MARIAN E, fille d' Orgon. 

VAILERE, amant de Mariane. 
CISANT E, beau-irere d' Orgon. 
'TARTUFFE, faux devot. 

Dor! N E, ſuivante de Mariane. 
Monſieur Lo ar, ſergent. 

Un Ex Eur. 

FLIP OTE, ſervante de madame Pernelle. 


La Scene eft a Paris, dans la maiſon d' Orgon. 
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Madam PRERNELILE, Mother to Orgon, 
Ox co, Husband to Elmira. 


ELM1Ra, Wife to Orgor. 


Dam1s, Son to Orgor. 

MaRTANA, Daughter to Orgon. 
VaLERE, in Love with Mariana. 
CLEANTHEs, Brother. in- law to Oygon. 
TART VF FE, a Hypocrite. 

Dorina, Waiting-Maid to Mariana. 
Mr. Lo vA, a Sergeant, . 
An Ex EAP. 

FLIPO TE, Madam Pernelle's Maid. 


SCENE PARIS, in Orgon's Tos. 
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. SCENE 1. 


Madame PERN ELLE, ELMIRE, MARIAN, 
DAMIS, CLEAN TE, DORINE, FLIPOTE. 


Madame PRERRNE L L E. | 

LLONS, Flipote, allons, que d'eux je 
me delivre. 

ELMUIRE. Vous marchez d'un tel pas, 
qu'on a peine a vous ſuivre. 

Macme PERN ELLE. Laiſſez, ma bru, 
laiſſez. Ne venez pas plus loin ; 

Ce ſont toutT3 gens, dont je wal pas beſoin. 


EumiRE.. De ce que Pon vous-Gait, envers vous on 
85 acquitte, 


Mais, ma mere, dou vient que vous ſortez fi vite ? 


Madame PERNBLLE. C'eſt que je ne puis voir tout 


ce ménage· ci, 
Et que, de me camplaire, on ne prend nul ſouei. 
Oui, je ſors de chez vous fort mal edifice ; 
Pans toutes mes legons, Jy ſuis contrarice, 
On n'y refpecte rien; ehacun y parle haut, 
Et e'eſt, tout juſtement, la cour du roi Petaut, 
DokriNE. Si 
Madame PERNELLEB. Vous Etes, mamie, une fille 
ſuivante, 
Un peu trop forte en gueule, & fort impertinente ; 
Vous vous melez, ſur tout, de dire votre avis. 
Damis. Mais. 
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ACT 1 S C E N E J. 


Madam PE RN ELLE, ELMIRA, MARIANA, 
DAMIS, CLEAN'THES, DORINA, FLIPOTE. 


Madam PERNELLE. ; 
AGY OM UE Flipote, let's be gone, that I may 
get rid of them. 

ELMuIRA. You walk fo faſt, that one 
has much ado to follow you. 

Madam PraxzTTE. Stay, Daughter, 
ſtay z come no farther ; this 1 is all need- 
leſs Ceremony. 

Elmira. We only acquit our ſelves of our Duty 
to you : but pray, Mother, what makes you in ſuch 
haſte to leave us ? 

Madam PRERN ELLE. Becauſe I can't endure to ſeg 
ſuch Management, and no body takes any Care to pleaſe 
me. I leave your Houſe, 1 tell you, very ill edify'd 3 
my Inſtructions are all contradicted : You ſhew no re- 
ſpect for any thing amongſt you, every one talks aloud 
there, and the Houſe is a perfect Dower-Ccurt. 


Dortna. If —— 
Madam PzRNELLE. You are, Sweet-heart, a noiſy 


and impertinent Abigail, and mighty free of your Ad- 
vice on all Occaſions. 


Danis. Bu. ET 
| D 4 Madam 
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Madame PERNMELLE. Vous Etes un ſot en trois let- 
tres, mon fils; 


C'eſt moi qui vous le dis, qui ſuis votre grand mere, 
Et j'ai predit cent fois, a mon fils votre pere, 


Que vous preniez tout Pair d'un méchant garnement, 
Et ne lui donneriez j jamais que du tourment. 
MaRrt1ane. je crois 
Madame PRRNELLE. Mon Dieu! fa ſceur, vous faites 
la diſcrette, 


Et vous n'y touchez pas, tant vous ſemblez doucette; 
Mais il n'eſt, comme on dit, pire eau, que l'eau qui 


dort, | 

Et vous menez, ſous- -cape, un train que Je hais fort. 

ELMIRE. Mais, ma mere... 

Madame PERNXV ELIN. Ma bru, qu'il ne vous en de- 

plaiſe, | 

Votre conduite, en tout, eſt tout-a-fait 8 ; 
Vous devriez leur mettre un bon exemple aux yeux, 
Et leur defunte mere en uſoit beaucop mieux. 


Vous etes dépenſière; & cet état me bleſſe, 


Que vous alliez vetue ainſi qu'une princeſſe. 

Quiconque, à ſon mari, veut plaire ſeulement, 

Ma bru, n'a pas beſoin de tant d'ajuſtement. 
CLtanTE. Mais, Madame, apres tout. 
Madame PERN ELLE. Pour vous, monſieur ſon frere, 

Te vous eſtime fort, vous aime & vous revere ; 

Mais enfin, fi) JS 'etois de mon fils ſon & pour, 

Je vous prierois bien fort de n'entrer point chez nous. 

Sans ceſſe vous prechez des maximes de vivre, 

Qui par d'honnetes gens ne ſe doivent point ſuivre. 

Je vous parle un peu franc, mais c'eſt-là mon humeur, 

Et je ne mache point ce que j'ai ſur le cœur. 

_ Dam1s. Votre monſieur Tartuffe, eſt bien-heureux, 

ſans doute .- 
Madame Penne: LLE. C'eſt un homme de bien, qu'il 
faut que l'on ecoute ; 


Et 
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Madam PERNELLE. In ſhort, you are a Fool, Child ; 
tis I tell you ſo, who am your Grandmother ; and I 
have told my Son your Father, a hundred times, that. 


you wou'd become a perfect Rake, and wow'd be no- 
thing but a Plague to him. 


Mar1ana. I fancy 
Madam PERN ELLE. Good lack, Siſter of his, you 
at the Prude, and look as if Butter wou'd not melt in 
your Mouth: but ſtill Waters, they ſay, are always 
deepeſt ; and under your ſly Airs, you carry on a Trade 
I don't at all approve of. 


ELM1RA. But Mother 

Madam PERNELLE. By your leave, Daughter, your 
Conduct is abſolutely wrong in every thing: you 
ought to ſet them a good Example; and their late 
Mother manag'd em much better. You are a forry 
Oeconomiſt, and what I can't endure, dreſs like any 
Princeſs. She who defires only to pleaſe her Husband, 
Daughter, needs not ſo much Finery. 


CLEANTHES. But Madam, after all- 

Madam PERN ELLE. As for you, Sir, her Brother, 
1 eſteem you very much, I love and reſpect you; but 
yet, were I in my Son's her Husband's Place, I ſhou'd 
earneſtly intreat you not to come within our Doors. 
_ You are always laying down Rules of Life, that good 
People thou'd never follow. I talk a little freely to 
vou; but tis my Humour; I never chew upon what 
1 have at Heart. 


Daw1s. Your Mr.-Tartuffe is a bleſſed Soul, no 
doubt | 


Madam PzaxELlie, He's a good Man, and ſhculd 
D 5 be 
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Et je ne puis ſouffrir, fans me mettre en courroux, 
De le voir querelle par un fou comme vous. 
Dams. 'Quoi! Je ſouffrirai, moi, qu'un cagot de 
: critique 
Vienne uſurper ceans un pouvoir tirannique? | 
Et que nous ne pouiſfions à a rien nous divertir, 
Si ce beau monſieur- là n'y daigne conſentir ? 
Dorine. S'il le faut Ecouter, & croire a ſes maXx- 
imes, 
On ne peut faire rien, qu'on ne faſſe des crimes, 
Car il controle tout, ce critique zele. , ' 
Madame PERN ELLE. Et tout ce qu'il controle, eft . 
fort bien controle. 
C'eſt au chemin du Ciel qu'il pretend vous conduire ; 
Et mon fils, a Paimer, vous devroit tous induire. 
Dams. Non, voyez- vous, ma mere, l neſt pere, 
ni rien, 1 
Qui me puiſſe obliger à lui vouloir du bien, ; 
Je trahirois mon cceur de parler d'autre ſorte. 
Sur ſes fagons de faire; à tous coups je m'emporte; _ | 
Pen prevois une ſuite ; & qu'avec ce pied plat, x 
II faudra que jen vienne a quelque grand eclat. 
Doxrins. Certes, c'eſt une choſe auſſi qui ſcandaliſe, 
De voir qu'un inconnu ceans s'impatroniſe; 
Qu'an gueux, qui, quand il vint, n'avoit pas des fou- | 
hers, | 
Et dont l' habit entier valoit 1158 ſix deniers, 
En vienne juſques-la, que de ſe meconnoitre, : 
De contrarier tout, & de faire le maitre. 1 
Madame PRRN ELLE. HE, merci de ma vie, il en 5 
iroit bien mieux, ö 
Si tout ſe gouvernoit par ſes ordres pieux. 
Dorinxe. II paſſe pour un ſaint dans votre fantaiſie; 
Tout ſon fait, croyez-moi, n'eſt rien qu'hipocriſie. 


— #4 > 
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Madame PER NPIL EI. Voyez la langue 
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be liſtned to; I can't bear, with Patience, to hear him 
cavill'd at by ſuch a Fool as you. | 
- Damis. What! ſhall I fuffer a cenforions Bigot to 


| uſurp an abſolute Authority in the Family? And ſhall 


not we take the leaſt Diverſion, if this precious Spark 
thinks not fit to allow of it? 


Doxina. If one were to hearken to him, and give 
into his Maxims, we could do nothing but what would 
be made a Crime of; for the critical Zealot controuls 
every thing. 

Madam PezrneELLE. And whatever he controuls 
is well controul'd. He wou'd fain ſhew you the way 
to Heaven ; and my Son ought to make you all love 
him. 

Daus. No, look you, Madam, neither Father, 
nor any thing elſe can oblige me to have any regard 
for him. I ſhou'd belie my Heart to tell you other- 
wiſe. To me his Actions are perfectly odious ; and J 
foreſee, that, one time or other, Matters will come to 
extremity between that Wretch and me. 


Doki xa. *Tis downright ſcandalous, to ſee an Up- 
ſtart take on him at that rate here. A Vagabond, 
that had not a Pair of Shoes to his Feet when he came 
hither, and all the Clothes on his Back wou'd not fetch 
Six-pence, that he ſhou'd ſo far forget himſelf, as to 
contradict every thing, and to play the Maſter. 


Madam PEeRNELLE. Mercy on me! Matters wou'd . 
go much better, were every thing manag'd by his 
pious Directions. 6 

Dok INA. He paſſes for a Saint in your Imagina- 
won; but, believe me, all he does is nothing but 
Ilypocriſy, | | 

Madam PERXREIIE. What a Tongue? ' 


% MVIMPOSTEUR. 
Doxine. A lui, non plus qu' à ſon Laurent, 
Je ne me fierois, moi, que ſur un bon garant. 
Madame PerNELLE. J'ignore ce qu'au fond le ſer- 
viteur peut etre ; 
Mais pour homme de bien je garantis le maitre. 
Vous ne lui voulez mal, & ne le rebutezůñ 1 
Qu'a cauſe qu'il vous dit a tous vos verites. 1 
C'eſt contre le peche que ſon cœur ſe courrouce, 
Et Vinterer du Ciel eſt tout ce qui le pouſſe. 
DokIxN E. Oui; mais Pourquoi, ſur tout depuis un 
certain tems, 
Ne ſgauroit-il ſouffrir qu'aucun hante ceans ? 
En quoi bleſſe le Ciel une viſite honnète, 
Pour en faire un vacarme à nous rompre la tete ? 
Veut-on que, la-deſſus, je m'explique entre nous? 
[montrant Elmire. ] Je crois que de madame il eſt, ma 
foi, jaloux. 
Madame PERNELLE. Taiſez- vous, & ſongez aux 
choſes que vous dites. | 
Ce n'eſt pas lui tout ſeul qui blame ces viſites. 
Tout ce tracas qui ſuit les gens que vous hantez, 
Ces caroſſes ſans ceſſe a la porte plantes, 
Et de tant de laquais le bruyant aſſemblage, 
Font un eclat facheux dans tout le voiſinage. | 
Je veux croire qu' au fond il ne fe paſſe rien; K 
Mais enfin on en parle, & cela n'eſt pas bien. 1 
CLEAN TE. He, voulez- vous, Madame, empecher 
qu'on ne cauſe ? 
Ce ſeroit dans la vie une facheuſe choſe, 
Si, pour les ſots diſcours ou Pon peut Etre mis, 
II falloit renoncer a ſes meilleurs amis. 
Et, quand meme on pourroit ſe reſoudre a le faire, 
Croiriez-vous obliger tout le monde a.ſe taire ? 
Contre la mediſance il n'c{t point de rempart. 
A tous les ſots caquets n'ayons donc nul egard ; 
Eforgons-nous de vivre avec toute innocence, 
Þ; laiſſons aux cauſeurs une pleine licence. 
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Dorixa. I wov'd not truſt him without good Se- 
curity, any more than I would his Man Laurence. 
Madam PERN ELLE. What the Servant may be at 


bottom, I can't tell; but Dll anſwer for the Matter, 


that he is a good Man; you wiſh him ill, and reject 
him, only becauſe he tells you the naked Truth. *Tis 
Sin that his Heart can't brook, and the Intereſt of 
Heav'n is his only Motive. 

Dok INA. Ay; but why, for ſome time paſt, can't 
he endure that any Body ſhou'd come ne us ? How 
can a civil Viſit offend Heav'n, ſo much mat we mult 
have a Din about it, enough to ftun «ne? Arp 
Friends, ſhall I give you my Opinion ot then? 17 
D Pointing to Elmira. ] I take him, in troth, to 
of my Lady. | 

Madam PERNELLE. Hold your peace, ang 
what you ſay. He is not the on!) Perſon who - 
demns theſe Viſits. The Buſtle ti tends the © 
ple you keep Company with, theſe Cg continuz y 
planted at the Gate, and the noiſy Co of fuch 
a parcel of Footmen diſturb the whole Neg. ».irhood ; 
I am willing to believe, there's no Harm but 


11 
s 


then it gives People occaſion to talk, and tht not 


well. 


CLEANTHES. Alas, Madam, will you Hinder FO. 
ple from prating ? It wou'd be a very ha: thing in 
Life, if for any fooliſn Stories that mig be ral 4 


about People, they ſhou'd be forc'd to re ounce their 


beſt Friends; and ſuppoſe we ſhou'd reſo;ve to ds fo, 
do you think it would keep all the W©: 1d from taik- 
ing? There's no guarding againlt Calum : Let 1s there- 
fore not mind ily tittie-tattle, and let's ende our to 


live innocently our ſelves, and leave the goſuping part 
of Mankind to {ay what they pleaſe. 


Do- 
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Doi v. Daphne notre voiſine, & ſon petit epoux, 
Ne ſeroient - ils point ceux qui parlent mal de nous? 
Ceux de qui la conduite offre le plus a rire, 


Sont toujours, ſur autrui, les premiers a mEdire ; 


Hs ne manquent jamais de faifir promtement 

Fapparente lueur du moindre attachement, 

D'en ſemer la nouvelle avec beaucoup de joie, 

Et d'y donner le tour qu'ils veulent qu'on y croie. 

Des actions d' autrui, teintes de leurs couleurs, 

Ils penſent dans le monde autoriſer les leurs; 

Et, ſous le faux eſpoir de quelque reſſemblance, 

Aux intrigues qu'ils ont, donner de l'innocence, 

Ou faire ailleurs tomber quelques traits partages 

De ce blame public dont ils ſont trop charges. 
Madame PEeRNELLE. Tous ces raiſonnemens ne font 

rien a l' affaire. 
On ſcait qu'Orante mene une vie exemplaire, 


 'Tous ſes ſoins vont au Ciel; & j'ai ſeu, par des gens, 


Qu'elle condamne fort le train qui vient cëans. 


Dorine. L'exemple ett admirable, & cette dame 
eſt bonne. | 
Il eſt vrai qu'elle vit en auſtere perſonne ; 


Mais Vage, dans ſon ame, a mis ce zele ardent, 


Et l'on ſgait qu'elle eſt prude a ſon corps defendant. 
Tant qu'elle a pu des cceurs attirer les hommages, 
Elle a fort bien joui de tous ſes avantages ; 


Mais, voyant de ſes yeux tous les brillans baiſſer, 


Au monde, qui la quitte, elle veut renoncer ; 
Et, du voile pompeux d'une haute ſageſſe, 

De ſes attraits uſes, déguiſer la foibleſſe. 

Ce ſont 1a les retours des coquettes du tems; 

II leur eſt dur de voir deſerter les galans. 

Dans un tel abanden, leur ſombre inquietude 
Ne voit d' autre recours que le metier de prude ; 
Et la ſeverite de ces femmes de bien 
Cenſure toute choſe, & ne pardonne A rien; 
Hautement, d'un chacun, elles blàment la vie, 


& 
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Dorrma. May not Neighbour Daphne and her Hit- 
tle Spouſe be the Perfons who ſpeak il of us? People, 
whoſe own Conduct is the moft ridreulous, are always 
readieſt to detraft from that of ethers. They never 
fail readily to catch at the flighteft Appearanee of an 
| Affair, to ſet the News about with Joy, and to give 
1] things the very Turn they wou'd have them take. By 
| colouring other People's Actions, like their own, they 
think to juſtify their Conduct to the World, and fond- 
ly hope,. by way of ſome Refemblance, to give their 
own Intrigues the Air of Innocence, or to ſhift part of 


we Blameelſewhere, which they find falls too hard up- 
on themſelves. 


Madam PEerNELLE. All theſe Arguments are no- 
thing to the purpoſe. Orante is known to lead an ex- 
emplary Life, her Care is all for Heav'n; and J have 
heard ſay that ſhe has but an i different Opinion of the 
Company that frequents your Houſe. 


DortrnA. An admirable Pattern indeed! She's a 

mighty good Lady, and lives ſtrictly, *tis true, but 

"tis Age that has brought this ardent Zeal upon her; 

and we know that ſhe's a Prude in her own Defence. 

As long as *twas in her Power to make Conqueſts, ſhe 

did not balk any of her Advantages ; but when ſhe 

found the Luſtre of her Eyes abate, ſhe wou'd needs 
renounce the World that was on the point of leaving 

her; and under the ſpecious Mask of great Frudence, 

[2 conceals the Decay of her worn-out Charms. That 
: is the antiquated Coguettes's laſt Shift. It is hard up- 
. on them to ſee themſelves deſerted by all their Galan:s. 
F: Thus forſaken, their gloomy Diſquiet can find no Re- 
9 lief but in Prudery; and then the Severity of theſe 
good Ladies cenſures all and forgives none: They cry 

out aloud upon every one's way of living, not out of a 

| Prin- 
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Non point par charite, mais par un trait d'envie 
Qui ne ſcauroit ſouffrir qu'un autre ait les plaiſirs, 
Dont le panchant de Page a ſevré leurs déſirs. 

Madame PERNELLE @ Elmire.] Voila les contes 
bleux qu'il vous faut, pour vous plaire, 

Ma bru. L'on eſt, chez vous, contrainte de ſe taire, "> 
Car madame, à jaſer, tient le de tout le jour; 
Mais enfin, je pretends diſcourir a mon tour. 

Je vous dis que mon fils n'a rien fait de plus ſage, 
Queen recueillant chez ſor ce devot perfonnage ; £ 
Que le Ciel au beſoin Pa ceans envoye, 
Pour redreſſer à tous votre eſprit fourvoyé; 4 
Que, pour votre ſalut, vous le devez entendre, 
Et qu'ii ne reprend rien, qui ne ſoit a reprendre. 
Ces viſites, ces bals, ces converſations, 

Sont, du malin eſprit, toutes inventions. 

La, jamais on n'entend de pieuſes paroles, 3 
Ce ſont propos oiſifs, chanſons & fariboles, —_ 
Bien ſouvent le prochain en a ſa bonne part, 

Et Von y ſgait medire & du tiers & du quart, 
Enfin les gens ſenſes ont leurs tétes troublees, 
De la confuſion de telles afſemblees ; 

Mille caquets divers s'y font en moins de rien; 
Et, comme, Pautie jour, un docteur dit fort bien, 
C'eſt veritablement la tour de Babilone, 

Car chacun y babille, & tout du long de Paune ; 

Et poux conter '*hiſtoire ou ce point Pengagea . . . E 

[montrant Cliante.] Voila-t-il pas monſieur qui 1:- 4 

| cane deja: ; | 

Allez chercher vos fous qui vous donnent a rire, 

Et fans . . . [A Elmire.] Adieu, ma bru, je ne veux 1 
plus rie dire. | 5 Y 

Scachez que, pour ceans, Jen rabats de moitié, 

Et qu'il fera beau teme, quand jy mettrai le pied. 

[ Donnant un ſouſſlet a Flipote.] Allons, vous, vous 1<- 

vez & bayez aux corneilles ; 
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Principle of Charity, but Envy, as not being able to 
ſuffer that another ſhou'd taſte thoſe Pleaſures which 
People on the Decline have no Reliſh for. 


Madam PERNELLE 70 Elmira. ] Theſe are the idle 
Stories that are told to pleaſe you, Daughter. There's no 
getting in a Word at your. Houſe, for Madam here 
engroſſes all the Talk to herſelf: But I ſhall alſo be 
heard in my Turn. I tell you my Son never acted a 
wiſer Part, than when he took this devout Man into 
his Family ; that Heav'n in time of need ſent him hi- 
ther to reclaim your wandering Minds; that 'tis your 
main Intereſt to hearken to his Counſels, and that he 
reproves nothing that is not blameable. Theſe Viſits, 
Balls, and Aſſemblies are all the Inventions of the wicked 


Spirit; there's not one Word of Godlineſs to be heard 


at any of them, but idle Stuff, Nonſenſe, and Tales of 
a Tub, and the Neighbours often come in for a Share, 
whip you have 'em in Tjerce and Quarte. In ſhort, 
the Heads of reaſonable People are turn'd by the Con- 
fuſion of ſuch Meetings: A thouſand different Fancies 
are ſtarted about leſs than nothing; and as a good 
Doctor ſaid the other Day very well, Tis a perfect 
Tower of Babel, for every one here babbles out of all 
meaſure. Now to give you an Account what brought it 
in was this. [Pointing to Cleanthes. ] What, is that 
Spark giggling already? Go look for your Fool to make 
a Jeſt of, and unleſs [To Elmira. ] Good-by t'ye, 
Daughter, I ſhall ſay no more. Depend on't, I have 
not half the Eſteem for your Houſe I had, and it ſhall 
be very fine Weather when I ſet my Foot in your Doors 
again. [Giving Flipote a Box 9'th' Ear.) Come you, 
you're dreaming and gaping at the Crows; I'fakins ! 

PL 
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Jour de Dieu! Je ſgaurai vous frotter les oreilles. 
Marchons, gaupe, marchons. 


SCENE II. 
CLEANTE, DORINE. 


CLEANTE. 
E n'y veux pcint aller, | 
Depeur qu'elle ne vint encor me quereller; 

Que cette bonne femme 

Dok IN E. Ah! Certes, c'eſt Jommage, 
Qu'elle ne vous ouit tenir un tel langage; 
Elle vous diroit bien qu'elle vous trouve bon, 
Et qu'el le weſt point d'àge a lui donner ce nom. 

CExkfAN TE. Comme elle geſt pour rien contre nous 

Echauffee! | 

Et aue de {on Tartuffe elle paroit cocffee ! 
 Domns. Oh! Vraiment, tout cela n'eſt rien au 
| prix du fils, 
Et, ſi vous l'aviez vu, vous diriez, c'eſt bien pis. 
Nos troubles l'avoient mis fur le pied homme ſage, 
[ Et, pour ſervir ſon prince, il montra du courage; 
| Mais il eſt devenu comme un homme hebete, 
Depuis que de Tartuffe on le voit entete, 
| II Vappelle ſon frere; & Vaime, dans ſon ame, 
\ | Cent fois plus qu'il ne fait mere, fils, fille & femme; 
| C'eſt de tous ſes ſecrets Punique confident, 
| Et de ſes actions le directeur prudent, 
| II te choye, il Pembraſſe ; &, pour une maĩtreſſe 
0 On ne ſcauroit, je penſe, avoir plus de tendreſſe; 
A table, au plus haut bout, il veut qu'il ſoit aſſis, 
Avec joie, il l'y voit manger autant que ſix ; 
Les bons morceaux de tout, il faut qu'on les lui cede. 
Et s'il vient à rotter, il lui dit Dieu vous aide. 
Enfin il en eſt fou; c'eſt fon tout, ſon heros, 
H Yadmire à tous coups, le cite a tous propos; 
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PI! warm your Ears for you. Let's march, Trollop, 
let's march. 


SCENE Il. 
CLEANTHES, DORINA. 


CLEANTHES. 
Won't go, for fear ſhe ſhould fall foul on me again, 


That this good old Lady 


Dozi na. Tis pity, truly, ſhe does not hear you 
call her ſo; ſhe'd give you to underſtand how ſhe 
lik'd you, and that ſhe was not old enough to be cali'd 
ſo yet. 

CAN TRHES. What a Heat has ſhe been in with us 
about nothing ? And how fond does ſhe ſeem of her 
Tartuffe ? 

Doxin a. Oh! truly. all this is nothing compat'd 
te tue Infatuation of her Sen, and was you to ſee him 
you'd fay he was much worſe. His Behaviour in our 
publick Troubles had procur'd him the Character of a 
Man of Senſe, and of Bravery for his Prince; but he's 
grown quite beſotted fince he became fond of Tartufe, 
He calls him Brother, and loves him in his Heart a 
hundred times better than either Mother, Son, Daugh- 
ter, or Wife. He's the anly Confident of all his Se- 
crets, and the wiſe Director of all his Actions; he ca- 
reſſes, he embraces him, and I think one could nat 
have more Affection for a Miſtreſs. He will have him 
ſeated at the Upper-end of the Table, and is delighted 
to ſee him guttle as much as half a Dozen. He muſt 
be help'd to all the Tid-bits, and whenever he but 
belches, he bids Gd bleſs him. In ſhort, he dotes 
upon him, he's his All, his Hero; he admires all he 
_ quotes him an all Occaſions, looks on N 

"S 
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Ses moindres actions lui ſemblent des miracles, 

Et tous les mots qu'il dit, ſont pour lui des oracles. 
Lui qui connoit ſa duppe, & qui veut en jouir, 
Par cent dehors fardes, a Part de I eblouir ; 

Son cagotiſme en tire, à toute heure, des ſommes ; 


Et prend droit de gloſer ſur tous tant que nous ſommes. 


II weft pas juſqu'au fat, qui lui ſert de gar gon, 
Qui ne ſe mele auſſi de nous faire legon ; 

II vient nous ſermonner avec des yeux farouches, 

Et jetter nos rubans, notre rouge, & nos mouches. 
Le traitre, l'autre jour, nous rompit de ſes mains 
Un mouchoir qu'il trouva dans une fleur des faints, 
Diſant que nous melions, par un crime effroyable, 
Avec la faintete, les parures du diable. 


* 


SCENE IIT. 


ELMIRE, MARIANE, DAMIS, CLEANTE, 
DORINE. 


E L MI RE à Cleante. 
O Us tes bien-heureux, de n' etre point venu 
Au diſcours qu'a la porte elle nous a tenu. 
Mais j'ai vu mon mari; comme il ne m'a point vue, 
Je veux aller, là haut, attendre ſa venue. 


CrEkANTE. Moi, je Vattends ici pour moins d'a- 


muſement, 
Et je vais lui donner le bon jour ſeulement. 


SCENE IV. 
CLEANTE, DAMIS, DORINE. 
Dami1s. 


E Phimen de ma ſœur touchez-lui quelque choſe. 
Pai ſoupgon que Tartuffe à ſon effet s oppoſe, 


Wl I oblige mon pere a des detours fi grands; = 
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fling Action of his as a Wonder, and every Word an 
Oracle. At the ſame time the Fellow, knowing his 
Blind fide, and willing to make the moſt on't, has a 
hundred Tricks to impoſe upon his Judgment, and get 
his Mony from him in the way of Bigotry. He now 
pretends truly to take the whole Family to task; even 
the aukward Fool his Foot-boy takes upon hun to lec- 


ture us with his Fanatic Face, and to demoliſh our 


Patches, Paint, and Ribbons. The Raſcal, the other 
Day, tore us a fine Handkerchief that lay in the Pil. 
grim's- Progress, and cry'd, That it was a horrid Pro- 
fanation, to mix helliſh Ornaments with ſanctify'd 
things. 
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SCEN.E- III. 


ELM IRA, MARIANA, DAMIS, CLEANTHES, 


DORINA. 


EL MIR A #o Cleanthes. 

O U are very happy in not having come to the 
Harangue ſhe gave us at the Gate. But I ſaw my 
Husband, and as he did not ſee me, I'll go up to wait 
his coming. 


CLEANTHES. I'Il wait for him here by way of a 


little Amuſement, only bid him Good-morrow. 

WOO == Ca COS 7 
SCENE lv. 
CLEANTHES, DAMIS, DORINA. 


Damis. 


INT ſomething to him about my Siſter's Wed- 
ding; I ſuſpect that Tartufe's againſt it, and 


that he puts my Father upon theſe tedious Evaſions; 


you 
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Et vous n' ignorez pas quel interet jy prends. 
Si meme ardeur enflamme & ma ſcur & Valere, 
La ſœur de cet ami, vous le ſgavez, m'eſt chere 3 
Et s'il falloit . . . 

DokIN E. II entre. 


SCENE V. g 
O RGON, CLEANTE, DORINE. 
bon. 
H! Mon frere, bon- jour. 
CLEAN TE. Je ſortois, & j'ai joie à vous voir 
de our. 
La campagne a preſent n'eſt pas beaucoup fleurie. 
Ox oN. Dorine. [a Cliante. ] Mon beaufrere, at- 
tendez, je vous prie. 
Vous voulez bien ſouffrir, pour m'oter de ſouci, 
Que je m' informe un peu des nouvelles d'ici. 


[2 Dorine. ] Tout S' eſt- il, ces deux jours, paſſe de — 
ſorte ? 


Qu'eſt· ce qu'on fait ceans? Comme eſt- ce qu'on s' b 
porte? 
DokxiN RE. Madame eut, avant-hier, la fievre juſ- 
qu'au ſoir, 
Avec un mal de tete etrange a concevoir. 
Ox ox. Et Tartuffe? 
Dokix B. Tartuffe? I! ſe porte à merveille, 
0 & gras, le teint frais, & la bouche vermeille. 
On oN. Le pauvre homme 
DoRINE. Le ſoir, elle eut un grand degout, 
Et ne put, au ſoupe, toucher a rien du tout, 
Tant fa douleur de téte ẽtoit encor cruelle. 
Ox con. Et Tartuſfs? 
Don xx. II ſoupa; lui tout ſeul, devant elle; 
Et, fort dẽ voteinent, il mangea deux perdrix, 
Avec une moitié de gigot en hachis. 
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you are not ignorant how nearly I am concern'd in it. 
If my Friend Valere and my Siſter are ſincerely fond of 
one another, his Siſter, you know, is no leſs dear to 
me, and if it muſt 

Doxina. Here he is. 


SCENE v. 
ORGON, CLEANTHES, DORINA. 
O RGON. 

AH! Brother, good-morrow. 


CLEANTHES. I was juſt going, and am glad 


to ſee you come back. 'The Country at preſent is not 
very pleaſant. 


Ga. Dorina. [To Cleanthes.] Brother, pray ſtay ; 
you'll give me leave juſt to inquire the News of the 
Family; I can't be eaſy elſe. [To Dorina. ] Have Mat- 
ters gone well the two Days I have been away ? What 
has happen'd here? How do they all do? 


Dorixa. My Lady the Day before Yeſterday had 
a Fever all Day, and was ſadly out of order with a 
ſtrange Headach. 


ORG ON. And Tartuffe ? 


4 Doxrina. Tartuffe? Extremely well, fat, fair, and 
* freſh-colour'd. 

4 Oxrxcon. Poor Man! 

Doxr1na. At Night ſhe had no Stomach, and could 


not touch a bit of Supper, the Pain in mar Head conti- 
nu'd ſo violent. 


Or con. And Tartuffe ? 
Dorzna. He ſupp'd by himſelf before her, and ve- 


ry heartily eat a Brace of n. and half a Leg of 
Mutton haſh'd.. | 


Oacon 
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Ox con. Le pauvre homme! 
Dor1Nxe. La nuit ſe paſſa toute entiere, 
Sans qu'elle put fermer un moment la paupiere 
Des chaleurs Pempechoient de pouvoir ſommeiller, 
Et juſqu'au jour, pres d'elle, il nous fallut veiller. 
_ OrGox. Et Tartuffe? 
Doxix RE. Preſſé d'un ſommeil agreable, 
II paſſa dans fa chambre, au ſortir de 1a table; 
Et, dans ſon lit bien chaud, il ſe mit tout ſoudain, 
Od, fans trouble, il dormit juſques au lendemain. 
OR GOR. Le pauvre homme ! 
| DokrinE. A la fin, par nos raiſons gagnee, 
Elle ſe reſolut a ſouffrir la ſaignée; 
Et le ſoulagement ſuivit tout auſſi-tot, 
OR GO . Et Tartuffe? 
DonixNE. II reprit courage comme il faut, 
Et, contre tous les maux, fortifiant ſon ame, 
Pour reparer le ſang qu'avoit perdu madame, 
But, a ſon dejeune, quatre grands coups de vin. 
OR GOR. Le pauvre homme 
DokINE. Tous deux fe portent bien enfin; 
Et je vais à madame annoncer, par avance, 
La part que vous prenez a fa convaleſcence. 
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CLEAN-TE. 
Votre nez, mon frere, elle ſe rit de vous; 
Et, ſans avoir deſſein de vous mettre en courroux, 
Je vous dirai, tout franc, que c'eſt avec juſtice. 
A-t-on jamais parle d'un ſemblable caprice ? 
Et ſe peut: il qu'un homme ait un charme aujourd'hui, 
A vous faire oublier toutes choſes pour lui? 
Qu'apres avoir chez vous repare ſa miſere, 
Vous en yeniez au point 
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Orcon. Poor Man! 
DoR1Nna. She never clos'd her Eyes, but burnt ſo 


that ſhe could not get a wink of Sleep; and we were 
forc'd to fit up with her all Night. 


Orcon. And Tartuffe ? 


Don INA. Being agreeably ſleepy, he went from 
Table to his Chamber, and ſo into a warm Bed, and 
ſlept comfortably till next Morning. 


Or con. The poor Man! 
Dorina. At length my Lady, prevail'd upon 


by our Perſuaſions, reſolv'd to be let Blood; then ſhe 


ſoon grew eaſier. 

Orcon. And Tartuffe ? 

Do RINA. Ife pluck'd up his Spirit, as he ſhould ; 
and fortifying his Mind againſt all Evils, to make 
amends for the Blood my Lady loſt, drank at Breakfaſt 
four ſwinging Draughts of Wine. 

Ox oN. The poor Man! 

Do RINA. At preſent they both are pretty well, and 
I ſhall go before and let my Lady know how glad you 
are of her Recovery. 


s C E N E VI. 
ORG ON. CLEAN T HES. 


SA. 
H E jokes upon you, Brother, to your Face; and 
without any Deſign of making you angry, I muſt 
tell you freely, that 'tis not without Reaſon. Was ever 
ſuch a Whim heard of? Is't poſſible, that a Man can 


be ſo bewitching at this time of Day, as to make you 


forget every thing for him? That after having, in 


your own Houſe, relieved his Indigence, you ſhould be 


ready to 
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Orcon. Alte-la, mon beaufrere, 
Vous ne connoiſſez pas celui dont vous parlez. 
CLEANTE. Je ne le connois pas, puiſque vous le 
voulez ; | 
Mais enfin, pour ſgavoir quel homme ce peut &tre . . . 
OrGon. Mon frere, vous ſeriez charme de le con- 
noitre, | 
Et vos raviſſemens ne prendroient point de fin. 
C'eſt un homme . . . qui... ah! .. un homme 
un homme enfin. 
Qui ſuit bien ſes legons, goute une paix profonde; 
Et, comme du fumier, regarde tout le monde. 
Oui, je deviens tout autre avec ſon entretien, 
Il m'enſeigne a n'avoir affection pour rien; 
De toutes amities il detache mon ame; 
Et je verrois mourir, frere, enfans, mere, & femme, 
Que je m'en ſoucierois autant que de cela. 
CLEANTE. Les ſentimens humaine, mon frere, que 
voila ! 
Orcon. Ah! Si vous aviez vu comme jen fis ren- 
contre, 
Vous auriez pris pour lui l'amitié que je montre. 
Chaque jour, a Vegliſe il venoit, d'un air doux, 
Tout vis-à-vis de moi, ſe mettre à deux genoux. 
Il attiroit les yeux de Paſſemblee entiere, 
Par Pardeur dont au Ciel il poaſſoit fa priere; 
II faiſoit des ſoupirs, de grands elancemens, 
Et baiſoit humblement la terre a tous momens; 
Et, lorſque je ſortois, il me devangoit vite, 
Pour m'aller, a la porte, offrir de Peau-benite. 
Inſtruit par ſon gargon, qui dans tout Pumitoit, 
Et de ſon indigence, & de ce qu'il étoit, 
Je lui faiſois des dons ; mais, avec modeſtie, 
Ii me vouloit toujours en rendre une partie. 
C'eſt trop, me diſoit il, c'eſt trop de la moitie, 
Je ne mérite pas de vous faire pitie 
Et, quand je refuſois de le vouloir reprendre , 
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Ox cox. Hold there, Brother, you don't know the 


Man you ſpeak of. 

CLEeanTHES. Well, I don't know him, ſince you 
will have it ſo: But then, in order to know what a 
Man he is, | | 

Ox ON. Brother, you would be charm'd did you 
know him, and there would be no end of your Rap- 


tures, He's a Man—that—ah—a Man—a Man, in 


ſhort, a Man. Who always practiſes as he directs, 
enjoys a profound Peace, and regards the whole World 
no more than ſo much Dung. Ay, I am quite ano- 
ther Man by his Conver ation. He teaches me to ſet 


my Heart upon Nothing ; he diſengages my Mind from 
Friendſhips or Relations ; and I could fee my Brother, 


hildren, Mother, Wife, all expire, and not regard 
it more than this. 


CLEAnNTHES. Humane Sentiments, Brother, J muſt 
confets ! 


Ox ON. Ah! had you but ſeen him as ] firſt 
met with him, you wou'd have loved him as well 
as I do. He came every Day to Church with a com- 
pos'd Mien, and kneel'd down juſt againſt me. He at- 
trated the Eyes of the whole Congregation by the 


Fervency with which he ſent up his Prayers to Hea- 


ven. He ſigh'd and groan'd very heavily, and every 
Moment humbly kiſs'd the Earth: And when I was 
going out, he would advance before and offer me Holy 
Water at the Door. Underſtanding by his Boy, (who 
copied him. in every thing) his low Condition, and who 
he was, I made him Preſents ; but he always modeſtly 
would offer to return me part. Tis too much, he'd 
ſay, too much by half. I am not worth your Pity. 
And when I e to take it again, he would go and 
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Aux pauvres, a mes yeux, il alloit le repandre. 
Enfin, le Ciel, chez moi, me le fit retirer ; 
Et, depuis ce tems-l1a, tout ſemble y proſperer. 
Je vois qu'il reprend tout; & qu'a ma femme meme, 
Il prend, pour mon honneur, un interet extreme ; 
Il m'avertit des gens qui lui font les yeux doux, 
Et plus que moi, fix fois, il Sen montre jaloux. 
Mais vous ne croiriez point juſqu'ou monte ſon zele ; 
Il s'impute a peche la moindre bagatelle ; 
Un rien preſque ſuffit pour le ſcandaliſer, 
Juſques-la qu'il ſe vint, l'autre jour, accuſer 
D'avoir pris une puce en faiſant ia priere, 
Et de Pavoir tuee avec trop de colere. 
CLEanTE. Parbleu, vous Etes fou, mon frere, que 
je croi. 
Avec de tels diſcours, vous moquez- vous de moi ? 
Et que pretendez-vous ? Que tout ce badinage . . . 
Osco. Mon frere, ce diſcours ſent le libertinage, 
Vous en Etes un peu dans votre ame entiche ; 
Et, comme je vous Pai plus de dix fois preche, 
Vous vous attirerez quelque mechante affaire. 
CTLEAN TE. Voila de vos pareils le diſcours ordinaire. 
Ils veulent que chacun ſoit aveugle comme eux, 
C'eſt Etre libertin, que d'avoir de bons yeux; 
Et qui n'adore pas de vaines ſimagrées, ; 
N'a ni reſpect, ni foi pour les choſes ſacrees. EY 
Allez, tous vos diſcours ne me font point de peur ; 55 
Je ſais comme je parle, & le Ciel voit mon cœur. = 
De tous vos fagonniers on n'eſt point les eſclaves, 9 
Il eſt de faux dé vots, ainſi que de faux braves; 3 
Et, comme on ne voit pas qu'ou Phonneur les conduit, 
Les vrais braves ſoient ceux qui font beaucoup de bruit, 
Les bons & v rais devots, qu'on doit ſuivre à la trace, 
Ne ſont pas ceux auſſi qui font tant de grimace. 
He quoi! Vous ne ferez nulle diſtinction | 
Entre I'hipocriſie, & la devotion ? 
Vous les voulez traiter d'un ſemblable langage, 
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give it among the Poor before my Face. At length 
Heav'n mov'd me to take him home, ſince which every 
thing here ſeems to proſper. I ſee he reproves with- 
out Diſtinction; and that even with regard to my 
Wife, he is extremely cautious of my Honour : He 
acquaints me who ogles her, and 1s fix times more 
jealous of her than I am. But you can hardly ima- 
gine how very good he is: He calls every Trifle 
in himſelf a Sin; he's ſcandaliz'd at the ſmalleſt 
thing imaginable, ſo far, that the other Day he told 
me he had caught a Flea, as he was at his Devo- 
tions, and had killed it, he doubted, in rather too 
much Anger. | 
CLEANTHES. S'death! you muſt be mad, Brother, 
I fancy ; or do you intend to banter me by ſuch Stuff? 


What is it you mean? All this Fooling — 


Ogo. Brother, what you fay favours of Liber- 
tiniſm ; you are a little tainted with it ; and, as I have 
told you more than once, you'll draw down ſome hea- 
vy Judgment on your Head one Day or other, 

CLeanrHes. This is the uſual Strain of ſuch as 
you. They would have every body as blind as them- 
ſelves: To be clear-fighted is Libertiniſm, and ſuch 
as don't dote upon empty Grimaces, have neither 
Faith nor Reſpect to ſacred things. Come, come, 
all this Difcourſe of yours frights not me; I know 
what I ſay, and Heaven ſees my Heart. We are not 
to be Slaves to your Men of Form. There are Preten- 
ders to Devotion as well as to Courage. And as we 
never find the truly Brave to be ſuch as make much 
Noiſe whereſoever they are led by Honour, ſo the 
Good and truly Pious, who are worthy of our Imita- 
tion, are never thoſe that deal much in Grimace. Pray, 
would you make no Diſtinction between Hypocriſy 
and true Devotion ? Would you term them buth alike, 
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Et rendre meme honneur au maſque qu' au viſage, 

Egaler l'artifice a la ſincérité, 

Confondre Papparence avec la verite, 

Eſtimer le fantome autant que la perſonne, 

Et la fauſſe monnoye, a Pegal de la bonne? 

Les hommes, la plupart, ſont etrangement faits ! 

Dans la juſte nature on ne les voit jamais. 

La raiſon a, pour eux, des bornes trop petites, 

En chaque caractere, ils paſſent ſes limites, 

Et la plus noble choſe, ils la gatent ſouvent, 

Pour la vouloir outrer & pouſſer trop avant. 

Que cela vous ſoit dit, en paſſant, mon beau - frére. 
Orcon. Oui, vous Ctcs, ſans doute, un doReur 

qu'on reverc, 

Tout le ſgavoir du monde ct chez vous retire, 

Vous etes le ſeul ſage, & le ſeul eclaire, 

Un oracle, un Caton dans le fiecle on nous ſommes, 

Et, pres de vous, ce ſont des ſots que tous les hommes. 
CLEANTE. Je ne ſuis point, mon frre, un docteur 

revere, 

Et le ſavoir, chez moi, neſt pas tout retire. 

Mais, en un mot, je ſcais, pour toute ma ſcience, 

Pu faux, avec le vrai, faire la difference ; 

Et, comme je ne vois nut genre de heros 

Qui ſoient plus a priſer que les parfaits dé vots, 

Aucune choſe au monde & plus noble & plus belle 


Que la ſainte ferveur d'un veritable zele, 


Auſſi ne vois- je rien qui ſoit plus odieux, 

Que le dehors platre d'un zele ſpecieux, 

Que ces francs charlatans, que ces devots de place, 
De qui la fſacrilege & trompeuſe grimace 
Abuſe impunement, & ſe joue, a leur gre, 

De ce qu*ont les mortels de plus faint & facre. 
Ces gens, qui, par une ame a Pinteret ſoumiſe, 
Font de devotion metier & marchandiſe, 


Et veulent achepter credit & dignites, 


A prix de faux clins d yeux, & d'clans affeRes, 


ur 
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and pay the fame Regard to the Mask as you do to 
the Face? Would you put Artifice on the level with 
Sincerity, and confound Appearance with Reality ? 
Is the Phantom of the ſame efteem with you as the 
Figure? and is bad Mony of the ſame Value as good ? 
Men generally are odd Creatures: They never keep 
up to true Nature. The Bounds of Reaſon are too 
narrow for them. In every Character they over-act 
their Parts, and the nobleſt Deſigns very often ſuffer in 
their Hands, becauſe they will be running things into 
Extremes, and always carry things too far. 'This, Bro- 
ther, by the by. 

Orcon. Ves, yes, you are without doubt, a very 
reverend Doctor; all the Knowledge in the World lies 
under your Cap. You are the only wiſe and diſcern- 
ing Man, the Oracle, the Cato ef the preſent Age; 
all Men, compar'd to you, are downright Fools, 


CLEaANnTHESs. No, Brother, I am none of your re- 


| verend Sages, nor is the whole Learning of the Uni- 


verſe veſled in me; but I muſt tell you, I have Wit 
enough to diſtinguiſn Truth from Falſhood: And as I 
ſee no Character in Life more great or valuable than 
to be truly devout, nor any thing more noble, or more 
beautiful, than the Fervor of a ſincere Piety ; fo I 
think nothing more abominable than the cutſide Daub- 
ing of a pretended Zeal; than thoſe Mountebanks, 
thoſe Devotees in ſhew, whoſe ſacrilegious and trea- 


cherous Grimace deceives with Impunity, and accord- 


ing as they pleaſe, make a Jeſt of what is moſt vene- 


: Table and ſacred among Men. Thoſe Slaves of Intereſt, 
Who make a Trade of Godlineſs, and who would pur- 
- Chaſe Honours and Reputation with an hypocritical 
turning up of the Eyes, and affected Tranſports. 
Thoſe People, I ſay, who ſhew an uncommon Z.cal 
for the next World in order to make their Fortunes in this, 
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Ces gens, dis- je, qu'on voit, d'une ardeur non communes 
Par le chemin du Ciel, courir à leur fortune, 

Qui, brulans & prians, demandent chaque jour, 

Et prechent la retraite au milieu de la cour, 

Qui ſcavent ajuſter leur zele avec leurs vices, 

Sont promts, vindicatifs, ſans foi, pleins d'artifices, 
Et, pour perdre quelqu'un, couvrent inſolemment 
De Vinteret du Ciel leur fier reſſentiment; 
D'autant plus dangerenx dans leur àpre colere, 
Qu'ils prennent, contre nous, des armes qu'on revere, 
Et que leur paſſion, dont on leur ſęait bon gre, 
Veut nous aſſaſſiner avec un fer ſacré. 

De ce faux carattere on en voit trop paroitre 
Mais les devots de cœur ſont aiſés à connoitre. 
Notre fiecle, mon frere, en expoſe A nos yeux, 
Qui peuvent nous ſervir d'exemples glorieux. 
Regardez Arifton, regardez Periandre, 

Oronte, Alcidamas, Polidore, Clitandre ; 

Ce titre par aucun ne leur eſt debattu, 

Ce ne ſont point du tout fanfarons de vertu ; 

On ne voit point, en eux, ce faſte inſuportable, 

Et leur devotion eſt humaine & traitable. 

Ils ne cenſurent point toutes nos actions, 

Ils trouvent trop d'orgueil dans ces corrections, 

Et, laiſſant la fierte des paroles aux autres, 

C'eſt, par leurs actions, qu'il reprennent les notres. 
L'apparence du mal a, chez eux, peu d'appui, 

Et leur ame eſt portee a juger bien d'autrui; 

Point de cabale en eux, point d'intrigues a ſuivre 
On les voit, pour tous ſoins, ſe meler de bien vivre. 
Jamais, contre un pecheur, ils n'ont d'acharnement, 
Ils attachent leur haine au peche ſeulement, 

Et ne veulent point prendre, avec un zele extreme, 
Les interets du Ciel, plus qu'il ne veut lui-meme, 
Voila mes gens, voila comme il en faut uſer, 

Voila l'exemple enfin qu'il ſe faut propoſer. 
Votre homme, a dire vrai, n'eſt pas de ce modéle; 
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who, with great Affectation and Earneſtneſs, daily re- 
commend Solitude, while they live in Courts : Men 
who know how to make their own Vices conſiſtent 
with their Zeal ; they are paſſionate, revengeful, faith- 


r leſs, full of Artifice ; and to effect a Man's Deſtruc- 


tion, they inſolently urge their private Reſentment as 
the Cauſe of Heav'n ; being ſo much the more dan- 
gerous in their Wrath, as they point againſt us thoſe 
Weapons which Men reverence, and becauſe their 
Paſſions prompt them to aſſaſſinate us with a conſc- 
crated Blade. There are too many of this vile Cha- 
racter; but the ſincerely Devout are eaſily known; 
our Age, Brother, affords us ſome of theſe, who might 
ſerve for glorious Patterns to us. Obſerve Ariſto, Pe- 
riander, Orontes, Alcidamas, Polidore, Clitander ; 
that Title is refus'd to them by no body. Theſe are not 
Braggadocioes in Virtue, We ſee none of this inſut- 
ferable Haughtineſs in their Conduct; and their Devo- 
tion 15 humane and gentle, They cenſure not all we 
do, they think there's too much Pride in theſe Cor- 
rections, and leaving the Fierceneſs of Words to others, 
reprove our Actions by their own. They never 
build upon the Appearance of a Fault, and are always 
ready to judge favourably of others. 'They have no 
Cabals, no Intrigues to carry on; their chief Aim is 
to hve themſelves as they ſhould do. They never 
worry a poor Sinner; their Quarrel is only with the 
Offence. Nor do they ever exert a keener Zeal for the 


Intereſt of Heav'n, than Heav*n itſelf does. Theſe 


ace the Men for me; this is the true Practice, and this 
the Example fit to be follow'd. Your Man is indeed 
not of this Stamp: You cry up his Zeal out of a good 
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106 LUO 'IMPOSTEUR. 
C'eſt de fort bonne foi que vous vantez ſon zele, 
Mais, par un faux eclat, je vous crois ébloui. 
OrGon. Monſieur mon cher beaufrere, avez-vous 
tout dit ? 
CLeanTE. Oui. 
Orcon Ven allant.] Je ſuis votre valet. 
CLEANTE. De grace, un mot, mon frere.” 
Laiſſons- là ce diſcours. Vous ſgavez que Valere, 
Pour etre votre gendre, a parole de vous. 
OrcGoN. Oui. 
CLEANTE. Vous aviez pris jour pour un lien ſi 
doux. | 
Ox o. II eſt vrai. 
CLEAN TE. Pourquoi donc en differer la fete ? 


Ox o. Je ne ſqais. 
CLEANTE. Auriez- vous autre penſce en tete ? 


Ox ON. Peut-etre. 
CILFPANTE. Vous voulez, manquer a votre foi? 
Oxcon. Je ne dis pas cela. 
\CLEANTE. Nul obſtacle, je croi, 

Ne vous peut empecher d'accomplir vos promeſſes. 
ORO. Selon. 


CLEAN TE. Pour dire un mot, faut: il tant de fineſſes ? 
Valere, ſur ce point, me fait vous viſiter. 


Oc oN. Le Ciel en ſoit loué. 
CLEAN TE. Mais que lui reporter ? 
Orcon. Tout ce qu'il vous plaira. 
CLEAN TE. Mais il eſt neceſſaire 
De ſgavoir vos deſſeins. Quels ſont - ils donc? 
OO N. De faire 
Ce que le Ciel voudra. 
CLEAN TE. Mais parlons tout de bon. 
Valere a votre foi. La tiendrez- vous, ou non? 
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Intention, but, I believe you are impos'd on by a very 
falſe Gloſs. 
Ox ON. My dear Brother, have you done? 


CLEANTHESs. Yes. 


Orcon Goirng.] Then Pm your humble Servant. 
CLEANTHES. Pray one Word more, Brother ; let us 


leave this Diſcourſe. You know you promiſed to take 


Valere for your Son-in-law. 

Orcon. Yes. 

CLEANTHE5. And have appointed a Day for this 

agreeable Wedding. 

Orcon. True. 

CLeanTHES. Why then do you put off the So- 
lemnity ? 

ORGON. I can't tell. 

CL:zanTuEs. Have you ſome other Deſign in your 
Head ? 

Or con. Perhaps ſo. 

CLEeanTHES. Will you break your Word then ? 

Okrcon. I don't ſay that. 

CLEANTHES. I think there's no Obſtacle can hin- 
der you from performing your Promiſe. 

OrGcon. That's as it happens. 

CLEANTHES. Does the ſpeaking of a ſingle Word 
require ſo much Circumſpection then? Valere ſends me 
do you about it. 

Orcon. Heav'n be praiſed ! 

CLeaxntuss, What Anſwer ſhall I return him? 

Ox ON. What you will. 

CLEANTHES. But 'tis neceſſary I ſhould know your 
Intentions; pray what are they? 

Ox ON. To do juſt what Heav'n pleaſes. 


CIEANT HES. But to the point pray. Valere has 
your Promiſe, do you ſtand to't, ay or no? 
| O ox- 
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Orcon. Adieu. 


CLEANTE /eul.) Pour ſon amour, je crains une 
diſgrace 3 


Et je dois Pavertir de tout ce qui ſe paſſe. 


ACT 1K SS QC:ENTE- 1, 
ORGON, MARIAN E. 


OR GOR. 
ARIANE. 


MARIANE. Mon pere. 
Orcon. Approchez. Jai de quoi 
Vous parler en ſecret. 
Martans & Orgon qui regarde dans un cabinet. ] 
Que cherchez-vous ? 
Orcon. Je vol 
Si quelqu'un neſt point là qui pourroit nous entendre ; 
Car ce petit endroit eſt propre pour ſurprendre. 
Or ſus, nous voila bien. Pai, Mariane, en vous 
Remarque, de tout tems, un eſprit aſſez doux, 
Et, de tout tems auſſi, vous m'avez été chere. 
MaRr1aNeE, Je ſuis fort redevable à a cet amour de 
Pere. 
OxGon. C'eſt fort bien dit, ma fille; & pour le me- 
riter, 
Vous devez, n'avoir ſoin que de me contenter, 
MaRr1aNne-. C'eſt ou je mets auſh ma gloire la plus 
haute. 
OxcoN. Fort bien. Que dites-vous de Tartuffe no- 
tre hote ? 
MaRrlane. Qui? Mai? 
Ox GOR. Vous. Voyez bien comme vous repondrez. 
Mariane. Helas! Pen dirai, moi, tout ce que 
vous voudrez. 
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Ox oN. Good be t'ye. 


CLEANTHES alone.] J am afraid he'll meet with 
ſome Misfortune in his Love. I ought to inform him 
how matters go. 


ACT II. S C E N E 1. 
O RG ON, MARIAN A. 


e ne 0 N; 
8 N ARIANA! 


8 [| Mariana. Sir. 
21 & Orcon. Come hither ; I have ſomething 
N to ſay to you in private. 

MaRIANA fo Orgon, who is looking into a Cloſet.) 
What are you looking for, Sir ? 

Orxcon. I'm looking if any body” s there who might 
overhear us: This little Place is fit for ſuch a purpoſe, 
So, we're all ſaſe. I have always, Mariana, found 


you of a ſweet Diſpoſition, and you have always been 
very dear to me. 


MaARIANA. if am very much oblig*d to you, Sir, for 
your fatherly Affection. 


Orcox. Tis very well ſaid, Daughter, ind to de- 
ſerve it, your chief Care ſnou'd be to make me eaſy, 


MaRIana. That is the height of my Ambition, 


Orcon. Very well. Then what ſay you of Tar- 
e, our Gueſt ? 


Mariana. Who I ? 


Ozcon. Yes, you; pray take heed how you an- 
ſwer. 


1 Mariana. Alas! Sir, I'll ſay what you will of 
im. 
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SCENE IL 


ORGON, MARIANE, DORINE entrant dbuce- 
ment, & ſe tenant derritre Orgon, ſans tre vue. 


ORrcon. 
| ES T parler ſagement. Dites-moi donc, ma fille, 
(; Queen toute ſa perſonne un haut mérite brille, 
Qu'il touche votre cœur, & qu'il vous ſeroit doux 
De le voir, par mon choix, devenir votre epoux, 
He ? | | 
Maxr1aneg. He? 
OR ON. Quelt-ce ? 
MARIANE. Plait-1l ? 
OrGoN. Quo? | 
MaRIANE. Me ſuis je mépriſe? 
Ok OR. Comment? 
MaRIANE. Qui voulez- vous, mon pere, que je diſc, 
Qui me touche le cœur, & qu'il me ſeroit doux 
De voir, par votre choix, devenir mon Epoux ? 
Orcon. Tartuffe. 
Maz1ane. II wen eſt rien, mon pere, je vous jure. 
Pourquoi me faire dire une telle impoiture ? 


Ox ON. Mais je veux que cela ſoit une verite ; 
Et c'eſt aſſeʒ pour vous que je l'aie arre:e. 
MaARIANE. Quoi! Vous voulez, mon péẽre 
Ox cox. Oui, je pretends, ma fille, 
Unir, par votre himen, Tartuffe à ma famille. 
II ſera votre epoux, j'ai reſolu cela; 
Et. comme ſur vos vœux je | 
[appercevant Dorine.] Que faites-vous 1a ? 
La curiofite, qui vous preſſe, eſt bien forte, 
Mamie, a nous venir Ecouter de la forte ? 


DorixE. Vraiment, je ne ſgais pas ſi c'eſt un bruit 
qui part 
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SEN H. 


ORGON, MARIANA, DORINA coming is 


ſoftly, and landing behind Orgon without * ſeen. 


OR G ON. 
HA T's diſcreetly faid. Tell me then, my Girl, 
that he's a very deſerving Perſon; that you like 
him, and that it wou'd be agreeable if, with my Con- 
ſent, you might have him for a Husband, ha? 


Mariana. How, Sir? 
Osco. What's the matter? 

MaRTIANA. What ſaid you? 

Ox ON. What? 

MaRIANA. Did J miſtake you? 

Ox OR. As how ? 

Mariana. Whom wou'd you have me fay I lik'd, 
Sir, and ſhou'd be glad, with your Approbation, to 
have for a Husband ? 

On ON. Tartuffe. 

Mariana. I proteſt to you, Sir, there's nothing 
in it. Why wou'd you make me tell you ſuch a 
Story ? 

OxrxGoxn. But I wou'd have it. to be no Story ; and 
tis enough that I have pitch'd upon him for you. 

MARIAN A. What, wou'd you, Sir 
Osco Ay, Child, I purpoſe, by your ur Marriage, 
to Join Tartuffe to my Family, I have refolv'd 
upon't, and as I have a Right to — [ Syyiug Dorina.] 


What Buſineſs have you there? Your Curioſity is ve- 


ry great, Sweetheart, to bring you to liſten in this 
manner. | 


Doxrixa, In troth, Sir, whether this Report pro- 
cecds 
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De quelque conjecture, ou d'un coup de hazard. 
Mais de ce mariage, on nva dit la nouvelle, 
Et j'ai traite cela de pure bagatelle. 
Ox ON. Quoi donc? La choſe en incroyable ? 
Dokrins. A tel point, 
Que vous-meme, Monſieur, je ne vous en crois point. 
OR ON. Je ſcais bien le moyen de vous le faire 
croire. 
Doring. Oui, oui, vous nous contez une plaiſante 
hiſtoire. 
Ox ON. Je conte juſtement ce qu'on verra dans peu. 


DoRk INE. 8 
Ox o. Ce que je dis, ma fille, neſt point jeu. 
Dorins. Allez, ne croyez point a monſieur votre 
Pore. 
II raille. 
Ox GO N. je vous dis... 
Dol NE. Non, vous avez beau faire, 
On ne vous croira point. 
Ox G ON. A la fin, mon courroux . , 
Doki x E. He bien, on vous croit donc, & Ceſt 
tant pis pour vous. 
Quoi ! Se peut il, Monſieur, qu' avec l'air d' homme ſage, 
Et cette large barbe au milieu du viſage, 
Vous ſoyez aſſez fou pour vouloir 
OrGon. Ecoutez. 
Vous avez pris ceans certaines privautés 
Qui ne me plaiſent point; je vous le dis, mamie. 


DoRiNs. Parlons ſans nous fächer, Monſieur, je 


vous ſupplie. 
Vous moquez- vous des gens, d'avoir fait ce complot ? 
Votre fille n'eſt point l'affaire d'un bigot, 
II a d'autres emplois, auſquels il faut qu'il penſe; 
Et puis, que vous apporte une telle alliance? 
A quel ſujet aller, avec tout votre bien, 
Choiſir un gendre gueux . .. 
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ceeds from Conjecture, or Chance, I don't know; but 


they have been juſt telling me the News of this Match, 
and I have been making a very great Jeſt on't. 


Orcon, Why, is the thing ſo incredible? 

Dorina. So incredible, that were you to tell me 
ſo yourſelf, I ſhou'd not believe you. 

Orcon. I know how to make you believe it, tho”. 


Dorina. Ay, ay, Sir, you tell us a comical Story. 


Ox. I tell you juſt ae: will prove true in a 
ſhort time, 


Doxrina. Stuff! 


Orcon. Daughter, I promiſe you I'm not in jeſt, 


Dorina. Go, go; don't believe your Father, Ma- 
dam, he does but joke. 


Ogo. I tell you 


Doki x A. No, 'tis in vain, no body will believe 
you, 


Orcon. My Anger at length —— 

Dorina. Well, Sir, we will believe you; and fo 
much the worſe on your fide. What, Sir, is it poſſi- 
ble that with that Air of Wiſdom, and that ſpacious 
Beard on your Face, you ſhou'd be weak enough but to 
wiſh —— 

Ox ON. Hearkye, you have taken certain Liberties 
of late; that I diſlike : I tell you that, Child. 


Dorina. Good Sir, let us argue this Affair calm- 
ly. You really muſt banter People by this Scheme. 
Your Daughter is not cut out ior a Bigot ; he has other 
things to think on : And then, what will ſuch an Al- 
liance bring you in? For what Reafon would you go, 


with all your Wealth, to chuſe a Beggar for a Son- in- 
lay — 


OR- 
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Ogo. Taiſez-vous. S'il wa rien, | 
Scachez que c'eſt par la qu'il faut qu'on le revere, 
Sa miſere eſt, ſans doute, une honnete miſére, 
Au- deſſus des grandeurs elle doit Pelever, 
Puiſqu'enfin, de ſon bien, il s'eſt laiſſé priver, 
Par fon trop peu de ſoin des choſes temporelles, 
Et fa puiſſante attache aux choſes eternelles. 
Mais mon ſecours pourra lui donner les moyens 
De ſortir d'embarras, & rentrer dans ſes biens. 
Ce ſont fiefs, qu'a bon titre, au pays on renomme; 
Et, tel que Von le voit, il eſt bien gentilhomme. 
Dorine. Oui, c'eſt lui qui le dit; & cette vanite, 
Monſieur, ne fied pas bien avec la picte. 
Qui d'une ſainte vie embraſſe Pinnocence, 
Ne doit pas tant proner ſon nom & ſa naiſſance; 
Et l' humble procede de la devotion, 
Souftre mal les eclats de cette ambition. 
A quoi bon cet orgueil ? . . Mais ce diſcours vous bleſſe. 
Parlons de {a perſonne, & laiſſons ſa nobleſſe. 
Ferez-yous poſſeſſeur, ſans quelque peu d'ennui, 
D'une fille comme elle, un homme comme lui? 
Et ne devez-vaus pas ſonger aux bienſcances, 
Et de cette union prevoir les conſequences ? 
Scachez que d'une fille on riſque la vertu, 
Lorſque, dans ſon himen, ſon gout eſt combattu 
Que le deſſein d'y vivre en honnete perſonne, 
Depend des qualites du mari qu'on lui donne; 
Et que ceux, dont par tout on montre au doigt le front, 
Font leurs femmes, ſouvent, ce qu'on voit qu'elles ſont. 
Il eſt bien difficile enfin d'etre fidele 
A de certains maris faits d'un certain modẽle; 4 
Et qui donne a fa fille un homme qu'elle hait, þ 
Eſt reſponſable au Ciel des fautes qu'elle fait. 1 
Songez a quels perils votre deſſein vous livre. 4 
Okrcox. Je vous dis qu'il me faut apprendre d'elle 5 
à vivre. | $ 
| DoRIxE. 1 
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OrGon. Hold your Tongue! If he has nothing, 
know that we ought to eſteem him for it. His Pover- 
ty is an honeſt Poverty, which raiſes him above all 
Grandeur, becauſe he has ſuffer'd himſelf, in ſhort, to 
be depriv'd of his Fortune by his Negligence for things 
temporal, and his ſtrong Attachment to things eter- 
nal. But my Aſſiſtance may put him in a way of get- 
ting out of 'Trouble, and of recovering his own. As 


poor as he is, he's a Gentleman, and the Eſtate he was 


born to is not inconſiderable. 


DorixAa. Ves, he ſays ſo; and this Vanity, Sir, 
does not very well {uit with Piety. He that em- 
braces the Simplicity of a holy Life, ſhou'd not ſet 
forth his Name and Family ſo much. The humble 
Procedure of Devotion does but ill agree with the 
Glare of Ambition. 'To what purpoſe all this Pride? 
haut this Tal: offends you: Then let us lay a- 
ſide his Quality, and ſpeak to his Perſon. Can you 
have the Heart to fling away ſuch a Girl as this up- 
on ſuch Man as he? Shou'd you not conſult Proprie- 
ty, and look a little forward to the Conſequences of 
ſuch a Union as this? Depend upon't, a young Wo- 
man's Virtue is in ſome danger when ſhe isn't mar- 
ried to her mind; that her living virtnouſly after- 
ward depends, in a great meaſure, upon the good 
Qualities of her Husband ; and that thoſe whom Peo- 
ple every where point at with the Finger to the Fore- 
head, often make their Wives what we find they are. 
It is no eaſy Task to be faithful to ſome ſorts of Hus- 
bands; and he that gives his Daughter a Man ſhe 
hates, is accountable to Heav'n for the Slips ſhe 
makes. Conſider then to what danger your — 
expoſes you. 


Orcox. I tell you, ihe is to learn from me what 
to do. 


Do RINA. 
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Doxine. Vous wen feriez que mieux de ſuivre mes 
legons. 
OrGon. Ne nous amuſons belt, ma fille, a ces 
chanſons ; 
Je ſcais ce qu'il vous faut, & je ſuis votre pere. 
Pavois donné Pour vous ma parole a Valére; 
Mais, outre qu'a jouer on dit qu'il eft enclin, 
Je le ſoupgonne encor d' etre un peu libertin ; 
Je ne remarque point qu'il hante les égliſes. 
Doxrine. Voulez-vous qu'il y coure A vos heures 
preciſes, 
Comme ceux qui n'y vont que pour &re appergus ? 
ORrGox. Je ne demande pas votre avis là-deſſus. 
Enfin, avec le Ciel, l'autre eſt le mieux du monde, 
Et c'eſt une richeſſe a nulle autre ſeconde. 
Cet himen, de tous biens, comblera vos defirs, 
Et ſera tout confit en douceurs & plaiſirs. 
Enſemble vous vivrez, dans vos ardeurs fideles, 
Comme deux vrais enfans, comme deux tourterelles ; 
A nul facheux debat jamais vous n'en viendrez; 
Et vous ferez, de lui, tout ce que vous voudrez. 


Dorine. Elle? Elle n'en fera qu'un ſot, je vous 


aſſure. 
Ox cox. Ouais! Quels diſcours ! 
Dok IxNE. je dis qu'il en a Fencolure, 
Et que ſon aſcendant, Monſieur, l'emportera 
Sur toute la vertu que votre fille aura. 
Ox OR. Ceſſez de a 3 & ſongez a vous 
taire, 
Sans mettre votre nez ou vous n'avez que faire. 
Dorine. Je wen parle, Monfieur, que pour votre 
interec. 
Osco. C'eſt prendre trop de ſoin ; ; taiſez- vous, 8'il 
vous plait. 
Doxrine. Si Pon ne vous aimoit .. . 
OxrGoN, Je ne veux pas qu'on m'aime, 
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Dorina. You cou'd not do better with her than 
to follow my Advice. 

Ox ox. Don't let us amuſe ourſelves, Daughter, 
with this filly Stuff. I am your Father, and know 
what you mult do. I had indeed promis'd you to 


Valere, but, beſides that tis reported he is given to 


Play, I ſuſpe& him of being a little profligate: I don't 
obſerve that he frequents the Church. 


Dorina. Wou'd you have him run to Church at 
your preciſe Hours, as People do who go there only to 
be taken notice of ? 

Ogo. I am not conſulting you about it. The 
other, in ſhort, is a Favourite of Heav'n, and that is 
beyond any other Poſſeſſions. This Union will crown 
your Wiſhes with every ſort of Good ; it will be one 
continued Scene of Pleaſure and Delight. You'll live 
in faithful Love together, really like two Children, 
like two Turtle-Doves : No unhappy Debate will &er 
riſe between you ; and you'll make any thing of him 
you can well deſire. 

Dorina. She? She'll n&er make any thing but a 
Fool of him, I aſſure you. 

OrGon. Hey! What Language? 

Dorina. I fay, he has the Look of a Fool; and 
his Aſcendant wall overbear all the Virtue your Daugh- 
ter has. 

OrxGon. Have done with your Interruptions: Learn 
to hold your Peace, and don't you put in your Oar 
where you have nothing to do. 


Do RINA. Nay, Sir, I only ſpeak for your good. 


Orcon. You are too officious: Pray hold your 
Tongue, if you pleaſe. 

Do RINA. If one had not a Love for you 

Orcox. I defire none of your Love. 


Do- 
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DoriNE. Et je veux vous aimer, Monſieur, malgre 
vous-méme. 
Ox oN. Ah! 
Doxrine. Votre honneur m'eſt cher, & je ne puis 
ſouffrir 
Qu' aux brocards d'un chacun vous alliez vous offrir. 
Ox oN. Vous ne vous tairez point ? 
DoRINE. C'eſt une conſcience, 
Que de vous laiſſer faire une telle alliance. 
Ox cox. Te tairas-tu, ſerpent, dont les traits ef- 
frontes . . , 
Dorine. Ah! Vous etes devot, & vous vous em- 
portez ? 
Orcon. Oui, ma bile s'échauffe à toutes ces fa- 
daiſes, 
Et, tout reſolument, je veux que tu te taiſes. 
DokriNE. Soit. Mais ne diſant mot, je n'en penſe 


pas moins. 
Ox ox. Penſe, ſi tu le veux; mais applique tes 
ſoins 
A ne m'en point parler, ou . . Suffit ... . [a /a lle. 
Comme ſage 


Pai peſe murement toutes choſes. 
Doki NE @ part.] Jenrage, 
De ne pouvoir parler. 
OrcoN. Sans Etre damoiſeau, 
Tartuffe eſt fait de ſorte 
DonxixE à part.] Oui, c'eſt un beau muſeau. 
Ox oN. Que quand tu n'aurois meme aucune ſym- 
pathie | 
Pour tous les autres dons . . . 
DoriNne à part.] La voila bien lottie! 
[Orgon ſe tourne du cite de Dorine; &, les bras 
croiſes, la regarde en face.] | 
Si jetois en fa place, un homme, aſſurement, 
Ne m'epouſeroit pas de force, impunement, 


Et 


n 
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Dorina. But I will love you, Sir, in ſpite of your 
Teeth. 

Orcon. Ha! 

Dog INA. I have your Reputation much at Heart, 


and can't bear to have you made the Subject of every 
Goſſip's Tale. 


OR ON. Then you won't have done? 

Do RINA. It would be a Sin to let you make ſuch 
an Alliance as this. | 

Orcon. Will you hold your Tongue, you Serpent, 
whoſe Impudence 

Dorina. Oh! what a Devotee, and fly into ſuch a 
Rage ? 

Osco. Yes; my Choler is mov'd at this Imper- 
tinence ; and I'm reſolv'd you ſhall hold your Tongue. 


DoRIxA. Be it fo. But tho' I don't ſpeak a Word, 
I don't think the leſs. 

Orcon. Think if you will; but take care not to 
ſay a Syllable to me about it, or —— Enough - 
[To his Daughter.) I have maturely weigh'd all things 
as a wiſe Man ſhou'd. 


Dorirna de.] It makes me mad that I muſt not 
ſpeak now! 

OR GON. Tartufe, without Foppery, is a Perſon ſo 
form'd 

Do RINA afiae.] Yes, tis a pretty Phiz. 

Orxcon. That ſhou'd you have no great Reliſh for 
his other Qualifications — 


> Doxrina afide.] Shell have a very fine Bargain of 
bim! [Orgon turns about towards Dorina, and eyes her 
with his Arms acroſs.] Were I in her Place tho), 
no Man alive ſhould marry me againſt my Will, 
with Impunity. I'd let him ſee, ſoon after the Ce- 

remony 
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Et je lui ferois voir, bientot apres la fete, 
Qu'une femme a toujours une vengeance prete. 


Ogo d Dorine.] Donc, de ce que je dis, on ne 


fera nul cas? 


DokIxE. De quoi vous plaignez- vous? Je ne vous 


parle pas. 
Ogo. Qu'eſt- ce que tu fais donc? 
Doxine. Je me parle à moi-meme. 
Ox oN. Fort bien. [4 part.] Pour chatier ſon in- 
ſolence extreme, 
II faut que je lui donne un revers de ma main. 
[1] /e met en poſture de donner un ſoufflet @ Dorine; 


& a chaque mot qu'il dit a ſa fille, il ſe tourne 


pour regarder Dorine, qui ſe tient droite ſans parler. 

Ma fille, vous devez approuver mon deſſein . . . 
Croire que le mari . . . que j'ai ſęu vous Elire . . . 
[2 Dorine.] Que ne te parles-tu ? 

Dorins. Je wai rien 2 me dire. 

Orcon. Encore un petit mot. 

DokINE. II ne me plait pas, moi. 

Ogo. Certes, je t'y guettois. 

Doki NE. Quelque ſotte, ma foi. 

Ox ON. Enfin, ma fille, il faut payer d obe iſſance. 
Et montrer, pour mon choix, entiére deference. 

DoRgI NE en 5 enſihant. Je me en fort de 

prendre un tel epoux. 
OrcGon apres avoir mangue de 3 un ſouſflet d 


Dorine.] Vous avez là, ma fille, une peſte avec vous, 


Avec qui, ſans peche, je ne ſgaurois plus vivre. 
Je me ſens hors d' ètat maintenant de pourſuivre z 
Ses diſcours inſolens m'ont mis Peſprit en feu, 
Et je vais prendre Pair, pour me raſſeoir un peu. 
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remony was over, that a Wife has a e always 
at hand. 
Ox oN #2 Dorina. ] Then what J ſay, fande for no- 
thing with you ? 
DorixAa. What do you complain of ? ? I don't ſpeak 
do you. | 
1 Oxcox. What is't you do then? 
Y Dokrina. I talk to myſelf, 
3 OrxGon aſide.] Very well! I muſt give her a Slap 
o' ch' Face, to correct her prodigious Inſolence. [ He puts 
05 himſelf into a Poſture to flrike Dorina, and at every Word 
" wot es to his Daughter he caſis his Eyes upon Dorina, 
c flands bolt-upright, without fpeating.] Dai "gh ter, 
you mult needs approve of my Deſign and believe 
that the Husband —— Which I have pich'd out for 
you —— [To Dorina.] Why colt thou not talk to thy 
ſelf now? 
Dog x A. Becauſe I have nothidg/t to ſay to my ell. 
Os cox. One little Word more. 
Do RINA. I've no mind to't. 
Ogo. To be ſure I watch'd you. 
= _ Dorina. A downright Fool, I'faith. 
1 OxGgon,. In ſhort, Daughter, you muſt obey, and 
ſhew an intire Deference for my Choice. 
Ls Doxina as /oe runs off. | I ſhou'd icorn to take ſuch 
2 Husband myſelf. 
587 Ox ox frites at her, but miſſes.] You have a peſ- 
= tient Huſſy with you there, Daughter, that I can't 
= live with any longer, without Sin. I @n't in a condi- 
tion to proceed at preſent ; her Inſolence has put my 
Spirits into ſuch a Ferment, that I muſt go take the 
Air to recover myſelf a little. 
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SCENE III. 
MARIAN E, 2.0 INS. 


Doxri1nNeE. | 
Vez-vous done perdu, dites-moi, la parole ? 
Et faut- il queen cect je faſſe votre role? 
Souffrir qu'on vous propoſe un projet inſenſe, 
Sans que, du moindre mot, vous Vayez repouſle ! 
| Maxrrane. Contre un pere abſolu, que veux-tu que 
je faſle ? | 
Do x INE. Ce qu'il faut, pour parer une telle me- 
nace. 


MARIANE. Quol ? 


 Dorixe. Lui dire qu'un cœur n'aime point par au- 


trui; 
Que vous vous mariez pour vous, non pas pour lui; 
Qu étant celle, pour qui, ſe fait toute Paffaire, 
C'eſt à vous, non à lui, que le mari doit plaire; 
Et que, fi ſon Tartuffe eſt pour lui ſi charmant, 
11 le peut épouſer ſans nul empechement. 
Mar1ane. Un pere, je Pavoue, a ſur nous tant 
d' empire, 
Que je n'ai jamais eu la force de rien dire. 
Dorxineg. Mais raiſonnons. Valere a fait pour vous 
des pas, 
L'aimez-vous, je vous prie, ou ne Paimez-vous pas ? 
MARIANE. Ah! Qu'envers mon amour, ton in- 
juſtice eſt grande, 
Dorine Me dois-tu faire cette demande? 
Tai. je, pas là- deſſus, ouvert cent fois mon cœur? 
Et ſcais-tu pas, pour lui, juſqu'ou va mon ardeur ? 
DorIiNE. Que ſcals- je fi le cœur a parle par la 
bouche; 
Et fi C'eſt, tout de bon, que cet amant vous . 
Mas 
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SCENE III. 


MAKIANA, DO RINA. 


Do RINA. 
Ray tell me, have you loſt your Tongue ? Mail J 
a play your Part for you on this occ-{i-n? What, 
* ſuffer a filly Overture to be made you, without ſay ing 
the leaſt Word again it! 
Mar1tana, What ſhou'd one do wich a poſitive Fa- 
ther ? 


Dorina. Any thing, to ward off ſuch a Menace. 


MARIAN A. But what? 

Do RINA. Why, tell him, that 8 admit of 
no Proxies; that you marry for your iclf, and not for 
him; that you being the Perſon, for whoa: the whole 
Affair is tranſacted, your Inclinations for the Man, 
© ſhou'd be conſulted, not his; and that if Tart fe ſeems 
E ſo lovely in his Eyes, he may marry him himſelf with- 
cout Let or Hindrance. 
® Mariana. A Father, I own, has ſuch a Command 
cover one, that I never had Courage to make him a 
© Reply. 
® Dorina. But let us reaſon the Caſe, Valere has 
made Advances for you: pray, do you love him, or 
do you not ? 

MARIAN A. Nay, you do Injuſtice to my Love, to 
queſtion my Aﬀections! Ought you, Dorina, to wk 
me that? Have I not open'd my Heart to you a hun- 
dred times on that Subject? and are you ſtill a Strenger 
to the Warmth of my Paiſion ? | 

= Dorina. How do I know whether your Heart d 
Words keep pace together? or whether you really 
have any particular Regard for this Lover, or not? 
F.2 M as 
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MarI1ave. Tu me fais un grand tort, Dorine, 
d'en douter, 
Et mes vrais ſentimens ont ſqu trop eclater. 
Dorine. Enfin, vous Paimez donc? 


MaRrIANE, Qui, d'une ardeur extreme. 4 
DoRIN E. Et, felon Papparence, il vous aime e 
meme ? | N 1 
MARIAN E. Je le crois. 1 
Doki NE. Et tous deux brulez également «7 
De vous voir maries enſemble ? i 


MaRIANME. Afturement. | 2 
DoRgIN E. Sur cette autre union, quelle et donc vo- 
tre attente? 
MaRIANE. De me donner la mort, $i Pon me vio- 
lente. f 
Dok INE. Fort bien. C'eſt un recours ou je ne ſon- 
geois pas. 
Vous n' avez qu'à mourir, pour ſortir d'embarras. 
Le remede, ſans doute, eſt merveilleux. J'enrage, 
Lor ſque Pentends tenir ces ſortes de langage. 
MaRIANE. Mon Dieu! De quelle humeur, Dorine, 


tu te renus ? 
Tu ne compatis point aux deplaifirs des gens. 


DoriNnE. Je ne compatis point a qui dit des for- 7 
8 

nettes, | $ 

Et dans Poccaſion mollit, comme vous faites. i 


Mar1aNne. Mais que veux-tu ? Si Pai de la timi- 
dite 
Dongix E. Mais l'amour, dans un cceur, veut de la 


fermete. 7 

Ma RIAN. Mais wen gardai-je pas pour les feux de 
| Valere, * Wn 
Et n'eſt- ce pas a lui de m'obtenir d'un pere? 6 


Dokix E. Mais quoi? Si votre pere et un bourru 
fie Te, 5 ] 
Qui veſt de ſon Tartuffe entierement coiffé, 
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Mariana. You do me wrong, Dorina, to doubt 
it ; and the Sincerity of my Sentiments, in that matter, 
has been but too plain. 

Dok INA. You really love him then? 

MARIANA. Ay, extremely. 

Do RINA. And according to all Appearance, he loves 
you as well. 

MARIANA. I believe ſo. 

Dorina. And you two have a mutual Deſire to 
marry ? 

Mar1ana. Aſſuredly. 

Dorixa. What is then your Expectation from this 
other Match ? 

MARIAN A. To kill my ſelf, if they force me to 
it, 

DokI NA. Very good! That's a Relief I did not 
think of; you need only to dic to get rid of this Per- 
plexity. Tis a wonderful Remedy, y for certain. It 
makes one mad to hear Folks talk at this rate, 

MaRr1ana. Bleſs me, Dorina! what a Humour are 
you got into! You have no Compaſſion upon People's 
Afilictions. 

DoRina. I have no Compaſiion for People who tall 
idly, and give way in time of Action as you do. 


Mariana. But what wou'd you have, if one is 
timorous ? 
Dokrina. But Love requires a Firmneſs of Mind. 


Mar1ana. But have I waver'd in my Affections 
towards Falere? And is it not his Bulinels to gain me 
of my Father ? 

Doin a. But what? if your Father be a downright 
Humouriſt, who is entirely bewitch'd with his Tar 


F 3 tuffe, 
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Et manque a Punion qu'il avoit arretee, 
La faute, à votre amant, doit-elle etre imputce ? 
Martatg. Mais, par un haut refus, & d'eclatans 
mepris, 
Ferai-je, dans mon choix, voir un cœur trop epris ? 
Sortirai-je pour lui, quelque eclat dont il brille, 
De la pudeur du ſexe, & du devoir de fille ? 
Lt veux- tu que mes feux par le monde etales. . . 
DonixE. Non, non, je ne veux rien. Je vos que 
vous voulez 
Etre a monſieur Tartuffe; & j'aurois, quand j'y penſe, 
Fort de vous d ẽtourner d'une telle alliance. 
Quelle raiſon aurois- je a combattre vos vœux? 
Le parti, de fo! meme, eſt fort avantageux. 
Monfeur Tartuffe! Oh, oh! N'eſt- ce rien qu'on pro- 
poſe? | 
Certe:, monſieur Tartuffe, a bien prendre la choſe, 
Vell pas un homme, non, qui ſe mouche du pied, 
Ft ce weſt pas peu d'heur que d'etre fa moitié. 
Jour le monde deja de gloire le couronne, 
11 eft ncble chez lui, bien fait de fa perſonne, 
Il a Poreiile rouge, & le teint bien fleuri; 
Vous. vivre trop contente avec un tel mari. 
Mazrane. Mon Dieu! | 
Dokrintg. Quclie allégreſſe aurez-vous dans votre 


ame, 


Quand, d'un epovx ſi beau, vous vous verrez la femme ! 


MaRIAN E. An! Ceile, je te prie, un ſemblable diſ- 
cours; | 
Et, contre cet hymen, ouvre-moi du ſecours. 
Cen eit fait, je me rends, & ſuis prete A tout faire. 
DokIx E. Non, il faut qu'une fille obeifſe a ſon 
pere, 
V oulnt-il lui donner un ſinge pour epoux. 
Youre tot elt fort beau. De quoi vous plaignez-yous ? 
v us 1424 par le coche en fa petite ville, 
Qu'en 
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tue, and wou'd ſet afide a Match he had agreed on, 
pray is that your Lover's Fault? 

MARIAN A. But ſhouw'd I, by a flat and confident 
Refuſal, let every body know, that I am violently in 
Love? Wou'd you have me, for his fake, tranſgreſs the 
Modeſty of my Sex, aid the Bounds of my Duty? 
Wou'd you have my Paſiion become a perfect Town- 
talk? | 

— DogINA. No, no, I don't want any thing. I. ſee 
you'd fain have Mr. Taria; and now I think on't, I 
ſhou'd be in the wrong to diſſuade you from ſo conſi- 
+ derable an Alliance. To what purpoſe ſhou'd I oppoſe 
> your Inclinations ? The Match is in itſelf too advanta- 
geous. Mr. Tartufe, Oh! is this a trifling Offer? If 
we take it right, he's no Simpleton. It will be no 
ſmall Honour to be his Mate. All the World has a 
prodigious Value for him already; he is well born, 
handſome in his Perſon, he has a red Ear, and a very 
florid Complexion; you'll, in ſhort, be but too happy 
with ſuch a Husband. 
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Ma RIAN A. Heav'ns! 
Do RINA. You can't conceive what a Joy 'twill be 
to you, to be the Conſort of ſo fine a Man! 
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. i , 13 5 i 
Marana. Poh! prithee give over this Diſcourſe, 

and rather aſſiſt me againſt this Match. Tie now all 

over; I yield, and am ready to do whatever you'd 


f 

have me. f 
* Doki RA. No, no, a Daughter ſhou'd do as ſhe's ; 
60 4 0 o 
(. bid, tho' her Father wou'd have her marry a Monkey. | 


L Befides what reaſon have you to complain? urs is @ 
* © Benefit-Ticket, You'll be coach'd deven to his own 8 
Borough-Town, which you'i find abounds in Couſins 
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Queen oncles, & couſins, vous trouverez fertile; 
Et vous vous plairez fort à les entretenir. 
D*abord, chez le beau monde on vous fera venir. 
Vous irez viſiter, pour votre bien-venue, 
Madame la baillive, & madame I clue, 
Qui d'un ſtege pliant vous feront honorer. 
La, dans le carnaval, vous pourrez eſperer 
Le bal, & la grand' bande, el ſqavoir, deux mulettes, 
Et,. par-fois, F agotin & les marionettes 3 
Si pourtant votre ePOux . . . 
MaRIAVNE. Ah! Tu me fais mourir. 
De tes conſeils, plutot, ſonge à me ſecourir. 
Doxine. Je ſuis votre ſervante. 
MARIANE. He, Dorine, de grace . . 
Dor1xe, II faut, pour vous punir, que cette affaire 
paſſe. 
MARIAN E. Ma pauvre fille! 
Do RI E. Non. 
MARIANE. Si mes vœux declares... 
DoRI NE. Point. Tartuffe eſt votre homme, & vous 
en taterez, 
MaRIANE. Tu ſcais qu'a toi, toujours, je me ſuis 
confice. 
Fai- moi 
Dok NE. Non. Vous ſerez, ma foi, tartufiee. 
MARIARE. He bien, 88 mon ſort ne ſgauroit 
t'ẽmouvoir, 
Laiſſe- moi déſormais toute a mon deſeſpoir. 
C'eſt de lui que mon cœur empruntera de aide; 
Et je ſgais, de mes maux, l'infaillible remede. 
[Elle veut ven aller, 
Doxtxe. He, la, la, revenez. Je quitte mon cour- 
roux. 
Il faut, nonobſtant tout, avoir pitie de vous. 
MaRIANE. Vois-tu, ſi Pon m'expoſe a ce cruel 
martire, 
Je te le dis, Dorine, il faudra que j expire. 
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and Uncles: It will be very diverting to you to enter- 
tain them all. Then Madam Tartu fe will be directly 
introduc'd to the Beau Monde: Yeowlt go vitic, by way 
of Welcome, the Bailiff's Lady, and the 4\ Reſon: 8 Wie 
they'll do you the Honour of the Folding-Chair. Ac 
a Good-time you may hope for a Ball, A a great 
Conſort, to wit, two pair of Bagpipes; and perchance 
you may ſee Merry-Andrew, and the Puppet-Shew; if 
however your Husband —-— 


MARIANA. Oh! you kill me! rather contrive how 
to help me by your Advice 
Doki NA. Your humble Servant for that. 


MARIAN A. Nay, Dorina, for Heav'n's ſake —— 
DoriNa. No, it muſt be a Match, to puniſh you. 


MARIAN A. Dear Girl, do! 

. RINA. No. 

Mariana, If my Proſeſſions— 

Don KI N. A. No, Tartuſße's your Man, and you ſhall 
have a Taſte of him. 

MaRIAN A. You know how much I always confided 
n you; be ſo good 


Dorixa. No, in troth; you ſhall be Tar: uf: 
Mariana. Well, fince my Misfortunes ca 
3 — 1 n 810 b 127 
you, henceforth leave me intirely to my Peſpair That 
Mall lend my Tleart Relief, and I know an infallible 
Remedy for all my Sufferings. 


[Ofers to go. 


Dokixa. Sat e, here, come back; I'm appeas'd. 
TI muſt take Compa 0 on you, for all this. 


MARINA. I tell you, d'y'ſec, Dorina, if they do 
expoie me to this Torment, it Will certainly coſt mo 
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Duzxine. Ne vous tourmentez point. On peat 
adroitement 
Empecher . . . Mais voict Valere votre amant. 


> EO ESSE A LRERE ReZ% 
SCENE 1V. 
VALERE, MARIANE, DORINE. 


VALERE. 
N vient de debiter, Madame, une nouvelle, 
Que je ne ſgavois pas, & qui fans doute eſt belle. 


MaRIANE. Quoi? 
VALIERE. Que vous epouſez Tartuffe. 
MARIAN E. Il eſt certain 
Que mon pere eſt mis en tete ce deſſein. 
VALERE. Votre pere, Madame... 
Mariane. A change de viſee. 
La choſe vient par lui de metre propoſee, 
VALERE. Quoi! Serieuſement ? 
MARIANE. Oui, ſerieuſement. 
Il geſt, pour cet himen, declare hautement. 
VALERE. Et quel eſt le deſſein ou votre ame garrcte, 
Madame? 
MARIAN E. ſe ne ſcais. 
VaLERE. La réponſe eſt honnete, 
Vous ne icavez ? 
Makr1aNneg. Non. 
VALERE. Non? 
MAaRIANE. Que me conſeillez-vous ? 
VALERE. Je vous conſeille, moi, de prendre cet 
EPOUX. = 
MaRIANE. Vous me le conſeillez? a 
VALERE. Oui. | ; 
MaRIANE. Tout de bon? 
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Dorina. Don't vex yourſelf, it may eaſily be pre- 


vented 
Lalere. 


SENSE. IV. 
VALERE, MARIANA, DORINA. 


VALERE. 
Was juſt now told an odd piece of News, Madam, 
that I knew nothing of, and which to be ſure is very 
pretty. | 
MARIAN A. What's that? 
VALERE. That you are to be married to Tartufe. 
MARIAN A. Tis certain my Father has ſuch a De- 
ſign in his Head. 
VALERE. Your Father, Madam 
Mariana. Has alter'd his Mind, and has been ju 
now making the Propoſal to me. 
VaLERE. What, ſerioufly? 
MARIANA. Ay ſeriouſly. He has been declaring 
himſelf frenuouily for the Match. 
VaLERE. And pray, Madam, what may be your 
Determination in the Affzir? 
MARIANA. I don't know. 
VALERE. The Anſwer is honeſt ! You don't know? 


Mariana. No, 

VALERE. No? 

Mariana. What wou'd vou adviſe me to! 5 

VALERE. I advite you to accept of him for a Hus - 
band. 5 

MARIAN A. Is that your Advice ? 

VALERE. Ves. 

Mariana, In good earneſt? 


But ſee; here's your humble Servant 
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VALERE. Sans doute. 
Le choix eſt glorieux, & vaut bien qu'on Pecoute; 
MaRIANE. He bien, c'eſt un conſeil, Monſieur, que 
je regoi. 
VarLfrre. Vous waurez pas grand” peine à le ſuivre, 
je croi. 
MaRIANE. Pas plus qu'a le donner en a ſouffert 
votre ame. 
VAILCAE. Moi, je vous Pai donné pour vous plaire, 
Madame. 
MARIAN E. Et moi, je le ſuivrai, pour vous faire 
plaiſir. | 
DorinE /e retirant dans le fond du thiatre.] Voy- 
ons ce qui pourra de ceci reuflir, 
VAILERE. C'eſt donc ainſi qu'on aime? Et c'étoit 
tromperie, 
Quand vous... | 
MARIAN E. Ne parlons point de cela, je vous prie, 
Vous m'avez dit, tout franc, que je dois accepter 
Celui que, pour epoux, on me veut preſenter ; 
Et je declare, moi, que je pretends le faire, 
Puiſque vous m'en donnez le conſeil ſalutaire. 
VALERE. Ne vous excuſez point ſur mes intentions, 
Vous aviez pris deja vos reſolutions 
Et vous vous ſaiſiſſez d'un pretexte frivole, 
Pour vous autoriſer à manquer de parole. 
MaRIANE. II eſt vrai, c'eſt bien dit. 
VALERE. Sans doute; & votre cœur 
N'a jamais eu pour moi de veritable ardeur. 
MARIANE. Helas! Permis a vous d'avoir cette 
penſee. 
VALERE, Qui, oui, permis a moi; mais mon ame 
offenſée, 
Vous previendra, peut-ctre, en un pareil deſſein; 
Et je ſgais ou porter, & mes vœux, & ma main. 
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VaLlERE. No doubt on't. The Choice is od, and 
well worth attending to. 


MARIAN A. Vell, Sir, I ſhall take your Counſel, 


VALERE. You will have no Difficulty to follow it, 
J believe. 


Mariana. Hardly more than your Counſel gave 


— you. 


VaLere. I gave it, Madam, to pleaſe you. 


Mar1ana. And I ſhall fol low it, to do you a Plea- 
ſure. 
3 RINA retiring to the farther part of the Stage. ] 
Let's fee what this will come to. | 
0 Is this then your Affection? And was it 
all Deceit, When you 


MaRIAN A. Pray let's talk no more of that. You told 
me frankly that I ought to accept of the Offer made 
me: And I tell you, I ſhall do ſo, only becauſe you ad- 
viſe me to it as the beſt. 


VaLERE. Don't excuſe yourſelf upon my Inten- 
tions: Your Reſolution was made before; and you now 
lay hold of a frivolous Pretence, for the breaking of 
your Word. 

MaR IAN A. Tis true; it's well ſaid. 

VaALER H. Doubtleſs; and you never had any true 
Love for me. 


MaRIAN A. Alas! You may think ſo if you pleaſe, 


VALERE. Ves, yes, may think ſo ; but my offended 
Heart may chance to be beforehand with you in that 
Affair; and I can tell where to offer both my Addreſſes 
and my Hand, 


Ma- 
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MARITIANE. Ah! Je wen doute point; & les ardeurs 
qu'excite 
Le merite . . . 
VALERE. Mon Dieu! Laiſſons-là le merite, 
Pen ai fort peu ſans doute; & vous en faites foi. 
Mais j'eſpere aux bontes qu'une autre aura pour moi z 
Et jen ſęais de qui l'ame, a ma retraite ouverte, 
Conſentira ſans honte a reparer ma perte. 
MARIANE. La perte weſt pas grande; & de ce 
changement, 
Vous vous conſolerez aſſez facilement. 
VALFERE. J'y ferai mon poſſible, & vous le pouvez 


croire. 5 


Un cœur qui nous oublie, engage notre gloire, 
Il faut, à Poublier, mettre auſſi tous nos ſoins; 
Si l'on n'en vient à bout, on ne doit feindre au moins, 
Et cette lachete jamais ne fe pardonne, 
De montrer de Pamour pour qui nous abandonne. 
MARIAN E. Ce ſentiment, ſans doute, eſt noble & 
releve. 
Valikre. Fort bien; & d'un chacun, il doit etre 
approuy E. 
He quoi! Vous youdriez qu'à jamais, dans mon ame, 
Je gardaſſe pour vous ley ardeurs de ma flame ? 
Et vous viſſe, à mes yeux, paſſer en d'autres bras, 
Sans mettre ailleurs un cœur dont vous ne voulez pas? 
Mariane. Au contraire, pour moi, c'elt ce que je 
{c nhaice; 3 | 
Et je voudrois deja que la choſe fut faite, 
VALERE. Vous le voudricz ? 
MaRr1lane. Oui. 
VALERE. C'éeſt aſſez m'inſulter, 
Madame ; &, de ce pas, je vais vous contenter. 
[1] fait un pas pour Hen aller, 
MARIAN E. Fort bien. | 
VAaLERE revenant.} Souvenez-vous au moins, que 
c' eſt vous- meme 
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MaR1ana. I don't doubt it, Sir. The warmth that 
Merit raiſes 


VALERE. Lack-a-day! Let us drop Merit: I have 
little enough of that, and you think ſo ; but I hope, 
another will treat me in a kinder manner; and I know 
a Perſon whoſe Heart, open to my Retreat, will not 
be aſham'd to make up my Loſs. 

Mariana. The Loſs is not great, and you will be 
comforted, upon this change, eaſily enough. 


VALERE. You may believe I ſhall do all that lies in 
my Power. A Heart that forgets us, engages our 
Glory; we muſt employ our utmoſt Cares to forget it 
too; and if we don't ſucceed, we muſt at lcaſt pretend 
we do; for to ſhew a Regard for thoſe that forſake us, 
is a Meanneſs one cannot anſwer to one's ſelf. 


Mariana, The Sentiment is certainly noble and 
ſublime. 


VaLEeReE. Very well, and what every body muſt ap- 
prove of. What? wou'd you have me languiſh for ever 
for you? See you fly into another's Arms before my 


Face, and not transfer my lighted Aﬀections ſome- 
where clic ? 


Mar1ana. So far from that, *tis what I wou'd 
have; and I wiſh *twere done already. 


VALERE. You Will it done? 

Mariana. Yes. 

VALERE. That's inſulting me ſufficiently, Madam; 
I am juſt going to give you that Satisfaction. 


[ He offers to go. 
Mariana. Tis very well. 


VaLERE returning. ] Be pleas'd to remember at leaſt, 


chat 
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Qui contraignez mon cceur à cet effort extreme. 
MARIAN EH. Oui. 


VALERE revenant encore. ] Et que le deſſein que 
mon ame concoit, 
N'eſt rien qu'a votre exemple. 
MARIANE. A mon exemple, ſoit. 
VaLERE en ſortant.] Suffit. Vous allez Ctre à point 
nommé ſer ie. 
MARIAN E. Tant mieux. 
VALERE revenant encore.] Vous me voyez, c eſt 
pour toute ma vie. 
MaRIANE. A la bonne heure. 
VaLERE /e retournant lorſqu' il eſt pret a ſortir.] He? 
MaRIANE. Quoi ? 
VaLEtRE, Ne m'a appeliez-vous pas ? 
MARIANE. Moi? Vous revez. 
VaALERE. He bien, je pourſuis done mes pas. 
Adieu, Madame. 
MaRIANE. Adieu, Monſieur. 
Dorixe & Mariane.] Pour moi, je penſe 
Que vous perdez Ah par cette extravagance z 
Et je vous ai laiiſes tout du long querel. * 
Pour voir ou tout cela pourroit enft! der, 
* ſeigneur Valere. [Elle a;r&te Valtre par le bras. 
\LERE feignant de weſſter.] He, que veux-tu 
Dorine ? | 
DoRIx E. Venez ic 
VALERE. Non, non, le depit me domine, 
Ne me detourne point de ce qu'elle a voulu. 
Dox1NE. Arrctez. 
VALERE. Non, Vois-tu, c'eſt un point réſolu. 
Dorixne. Ah! 


MARIAN E ar! Il ſouffre à me voir, ma 1 


ſence le chaſſe; 
Et je ferai bien mieux de lui quitter la place. 
Do RIxE guittaut Valire & courant atròs Mariane.} 
A autre. Ou courez- vous? 


wn MF OST Q- KR; . 


that 'tis your ſelf who drive me to this Extremity, 

Mariana. Yes. 
VaLERE V eturning agg 7, wh 
. 


1 
have conceiv'd is only from your E: org 


* P q * PA % Y. 1 
Mzxr1ana. My Example be it, ; 
7 A 7 ? MY * = F A 
VALERE g0izg.j Enough; you hail ſoon be punc- 


tually obe 55 d. 
A. So much the! ter. | 
VALERE 9 ggaln.] * its the laſt time I ſhall 
ever trouble you. 
Magla kA. With all mv Heart, 
VALERE goes toxvard the Door and returus.] Hey? 
Mariana What's the matter 
VALERE. Don't you call me? 
MaRIAR A. Who, I? Von dream ſure. 
VALERE. Well then, II be gone; farewel, Mas 
dam! 
MARIANA. Fare ye well, Sir. 
Do RINA 75 Na jana] I thintz, for my part, by 


2 


this piece of E= awagance, you've both loſt your 
Senſes; I have let e alone thus long qt uabbling, to 
ice what end VOu 2d make ont. Hear: VS, NII „ Valere! 


She lays hold of V alere s Ava 

VALE RE pretend: is to re/ijt.j Heh ! What wou'd 
you have, Dorina? 

Dor1ina. Come hither. 

VALERE. No, no, my Tack gnation overpowers me 3 
don't hinder me from doing a as ſue wou'd have me, 

Dokrinx a. Stay, 

VALERE. No, d'ye ſee, I'm reſolv'd upon it. 

Dorina. Ah! | 

Mariana afide.] He's uncaſy at the Sight of me: 
My Preſence drives him away; I had much better 
therefore leave the Place. | 

- Dorina guittins Valere, end running after Mari- 


ana.] What, bother? whither do you run? Ma- 
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MaRIANE. Laiſſe. 
Dok INE. II faut revenir. 
MARIAN E. Non, non, Dorine, en vain tu yeux me 
retenir. 
VALERE à part.] Je vois bien que ma vue eſt pour 
elle un ſupplice; 
Et, ſans doute, il vaut mieux que je Ven affranchiſſe. 
Do RI NE guittant Mariane & courant apres Valtre.] 
Encor ? Diantre ſoit fait de vous! $i... je le veux 
Ceſſez ce badinage, & venez-ca tous deux. 
[Elle prend Valere & Mariane par la main, & tes 
FYAMENE. 
VALERE. Mais quel eft ton deffein ? 
MARIAN E. Qweti-ce que tu veux faire? 
Dori NE. Vous bien remettre enſemble, & vous tirer 
d'affaire. 
[2 Valere.] Etes- vous fou, d'avoir un pareil demele ? 
VaLERE. N'as-tu pas entendu comme elle m'a 
parle ? 
Dorine & Mariane. ] Etes-vous folle, vous, de vous 
etre emportee ? 
MARIAN E. N'as-tu pas vu la choſe, & comme il 
m'a traitèẽe? 
DokIN E. Sottiſe des deux parts. [a Valere.] Elle n'a 
d'autre ſoin, 
Que de ſe conſer ver a vous, Jen ſais temoin. 
[2 Mariane.] Il n'aime que vous ſeule, & n'a point 
d'autre envie, 
Que d'etre votre Epoux, Jen reponds ſur ma vie. 
Marianne a Valere.] Pourquoi donc me donner un 
ſemblable conſeil ? 
Valtre a Mariane.] Pourquoi m'en demander ſur 
un ſujet pareil? | 
Dor1Ne. Vous Etes fous tous deux, ca la main, 
Pun & T'autre. | 
[2 Valire.] Allons, vous. 
| Va- 


9 r SEE 


— 2 
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Mak IAN A. Let me alone. 

Do RINA. You muſt come back. 

MARIAN A. No, no, Dorina; in vain you'd 
hold me. 

VALERE afde.] I find that my Preſence is but a 
Plague to her. I had certainly better free her from 
it. 

Doxrina guitting Mariana, ænd running ofterValere.] 
What again? Deuce take you for me. Leave this 
tooling, and come hither both of you. 

LSVe takes Valere and Mariana by the Hand, and 
bri 9s them beck. 

VALERE. Bat what's your Deſign ? 

MARIANA. What would you do? 

Do RINA. Set you two to rights again, and bring 
you cut of this Scrape. [“es Valere.] A'n't you mad, 
to wrangle at this rate? 

VALERE. Did n't you hear how ſhe ſpoke to me? 


Dokina r Mariana. ] Was n't you a dec to 
be in ſuch a Paſſion? 

Mariana. Didn't you ſee the thing, and how he 
treated me? 

DoklI vA. Folly o' both ſides; [e Valere ] ſhe has 
nothing more at Heart, than that ſhe may be one day 
yours; I am Witneſs to it. [zo Mar jana.) He loves 
none but your ſelf, and has no other Ambition than to 
become your Husband, I anſwer for't upon my Life. 


MaRITANA 7 Valere.] Why then did you give me 
ſuch Advice? 

VaRERL fo Mariana.] And why was I conſulted up» 
on ſuch a Subject ? | 

Dokixa. You're a couple of Fools. Come, come, 
your Hands, both of you ; [4% Valere. ] come you. 


Va- 
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VALiRE en donnant ſa main & Dorine.] A quoi bon 
ma main? 


Dox ix d Mariano, | Ab! 5 * 25 votre. PT: 
Marlant en dennaut auſſi ain. ] De guoi ſert 9 
tout cela? 


Dogix E. Mon Dieu] Vite. avancer * 
led! te, AVvallcez. p 
Vous vous aimez tous deux plus que vous ne penſez. 
f | „ 3 1 ait 
V ALERE /e tournant ves Mari 26. Rails ne altes 
1 1. 4 OD . 
donc Point es Choles avec peine 
* 
Et Tega my un peu les gens ſans nulle haine. 
* 4 1; of FO FI ep | 1 92 
1 * * * = 
38 „ 111 EF _ 
Bain NE. Th Vous Altre is VII, 41289 £44 6.4 22 10nht Dien 
fous! 
Viitkss rn EO! f jeu d 
ALERE A Hara 26. Oh- ca, al-je pas leu de me 
. 3 
laindre de won 8 
PLAINGTE de Vous! 


Et, pour n'en Point mentir, n'ëtes- vous point mèchante 
De vous plaire a me dire une choſe affligcante? 


MARIAN E. Mais vous, n'etes-vous pas I' homme le 
plus ingrat 
DoriNne. Pour une autre ſaiſon, laiſſons tout ce 
debat, 
Et ſongeons a parer ce fachenx maria ge 5 
MARIAN E. Di- nous donc quels reſſorts il faut mettre 
en uſage. | 
DoriNnt. Nous en ferons agir de toutes les facons. 
[2 Mariane.] Votre pere ſe moque, [a Falere. ] & ce 
ſont des chanſons. 
[2 Mariane.] Mais, pour vous, il vaut mieux qua ſon 
extravagance, 
D'un doux conſentement vous pretiez Pa c 
Afin qu'en cas d'alarme, il vous ſoit plus aile 
De tirer en longueur cet himen propoſé. ; . 
En attrapant du tems, a tout on remedie, 
Tantot vous payerez de quelque maladie, 
Qui viendra tout-a-coup, & voudra des delais ; 
Tantot vous payerez de preſage mauvais; 


Vous 
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VALERE giving bis Hand to Dorina.] What will my 
Hand do ? 
Do RINA to Ma ariana, ] So; come, now yours, 
is giving her hand.] To wh 
all this? 
Dosrx a. Come along, come «quick: 
another better than you think o 
VALERE Uurning towards Markos? But don't do 
things with an ill grace, and give a Body a civil Look. 
[ Mariana turns taxvard V 2 aud ſmiles a little. 


t purpoſe is 


you love one 


Dorina. In troth, Lovers are filly Creatures! 


VALERE 79 Mariana] Now, have I not room to 


complain ol you ? and, Without lying, were not you 2 


wicked Creature, to gratity your ſelf in ſay ing a thing 
ſo very ſhocking to me? 

MARIANA. But are not you the ungrateful'ſt Man 
in the World 

Do gin A. Come let's adjourn this Debate 
ther Time; and think how to w 
Wedding. 


MakrI1aNa. Say then, what Engines ſhall we ſet at 
work ? 


till ano- 
rd oft this plaguy 


Dorina. We'll ſet them every way to work. [2s 
Mariana.] Your Father's in je! ; [“ Valere.] it mult 
be nothing but Talk. [% Mariana. ] But for your part, 
your belt way will be to carry the Appearance of a 
gentle Compliance with his EXEAVAgAnce, that ſo, in 
caſe of an Alarm, you may have it more eaſily in your 
Power to delay the Marriage propos'd. In gaining 
time we ſhall remedy every thing. Sometimes you 
may ſob 'em off with fome Illneſs, which is to come 
all of a ſudden, and will require Delay : Sometimes 
you may fob them off with ill Omens: You unluckily 


met 


— 
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Vous aurez fait d'un mort la rencontre facheuſe, 
Caſſẽ quelque miroir, ou ſonge d' eau bourbeuſe ; 
Enfin, le bon de tout, c'eſt qu'a d'autres qu'a lui, 
On ne peut vous lier, que vous ne diſiez, oui. 
Mais, pour mieux reuflir, il eſt bon, ce me ſembl e, 
Qu'on ne vous trouve point, tous deux, parlant en- 
ſemble. ü 
ſz Valere.] Sortez;z &, ſans tarder, employez vos 
amis 
Pour vous faire tenir ce qu'on vous a promis. 
[2 Mariane.] Nous, allons reveiller les efforts de ſon 
frere ; | 
Et, dans notre parti, jetter la belle-mere. 
Adieu. 
Valtre A Mariane.] Quelques efforts que nous 
preparions tous, 
Ma plus grande eſperance, a vrai dire, eſt en vous. 
Mar1aANE A Valere.] Je ne vous reponds pas des vo- 
lontes d'un pere; 
Mais je ne ſerai point à d' autre qu'à Valere. 
'VaLERE. Que vous me comblez d'aiſe] Et quoi que 
puiſſe oſer . . . 
Dorine. Ah! Jamais les amans ne ſont las de 
jaſer. 
Sortez, vous dis-Je. 
VaLtRE revenant fur ſes pas.] Enhn. . 


Doki NE. Quel caquet eſt le votre? 
Tirez de cette part; & vous, tirez de l'autre. | 
[ Dorine les pouſſe chacun par Pepault, 
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met a Corps, broke a Looking-Glaſs, or dream'd of 
dirty Water; and at laſt, the beſt on't is, they can't 
poſſibly join you to any other but him, unleſs you 
pleaſe to ſay, Yes. But, the better to carry on the De- 
ſign, I think it proper you ſhould not be ſeen conferring 
together. [To Valere.] Go you immediately and em- 
ploy your Friends, that he may be forc'd to keep his 
Word with you. [To Mariana.) Let us go excite his 


Brother's Endeavours, and engage the Mother-in-layy 
in our Party. Adieu, 


Var ere ro Mariana.) Whatever Efforts any of us 
may be preparing, my greateſt Hope, to {ay the truth, 
15 In you, 

MaRIANA fo Valere.] I can't promiſe for the In- 
clinations of a Father, but I ſhall be none but Palere's. 


VALERE. How you tranſport me! And tho' I 
durſt 


Dokritna. Ah! Theſe Lovers are never weary of 
Pratling. Away, I tell you. 


VALERE goes à Step or two, and return.) Once 
more 


Dorina. What a Clack is yours? Draw you of 
this way, and you t'other. 


[ Pabbing em each out by the Shoalder Ss 
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A'CTEBE SCENE i 
D:A-M-1-$, DORINE. 


DAMI S. 
UF la ſoudre, ſur l' heure, aché ve mes deſtins, 
Qu'on me traite par tout du plus grand des 
faquins, 
S'il eſt aucun reſpect, ni pouvoir qui mVar- 
rete, | 
Et ſi je ne fais pas quelque coup de ma tete. 
Dorint. De grace, noderez un tel 3 
Votre pere n'a fait qu'en parler ſimplement 
On execute pas tout ee qui ſe propoſe ; ; 
Et le chemin eſt long du projet a la choſe. 
Damtrs. II faut que de ce fat ond e les complots, 
Et qu'a Poreille, un peu, je lui diſe deux mots. 
DoxiNne. Ah! Tout doux, Enver lui, comme en- 
vers votre pere, 
Laiffez agir les ſoins de votre be!!e-mere. 
Sur Peſprit de Tat: zuffe, elle a 5 credit 3 
I fe rend complaiſant à tout ce qu'elle dit; 
Et pourroit bien avoir douceur de co2ur Pour elle. 
Plut à Bun qu 11 fut vrai! La choſe ſeroit 
Enfin, votre interet I oblige à a le 65h 
Sur Phimen qui vous trouble, 5 700 veut le ſonder, 
Scavoir ſes ſentimens; & lui faire connoitre 
Quels facheux demeles il pourra faire naitre, 
S'il faut qua ce deſſein il prete quelque eſpoir. 


Son valet dit 90 f prie, & Je n'ai pu le voir; 


Mais ce valet m'a dit qu il gen alloit deſcendre. 
Sortez donc, je vous Prie, & me laiſſez l'attendre. 
Daus. Je puis Etre preſent à tout cet entretien, 
Doki RE. Poi nt. II faut qu'ils ſolcnc ſeuls. 
Daus. Je ne lui dirai rien. 


r , — mm. 7 l 


Hi 
$4 
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t. 
D AMIS, DO RINA. 


D AMIS. 
a Thunder, this Moment, ſtrike me dead; 
let me be every where treated like tlie great- 
2{t Scoundrel alive, if any Reſpect or Power 
whatever ſhall ſtop me, and if I don't firike 
ſome maſterly Stroke. 

Dorina. Moderate your Paſſion for Heav'n's ſake ; 
your Father did but barely mention it : People don't do 
all they propoſe, and the Diſtance 1s great from the 
Project to the Execution. | 


Dauis I muſt put a Stop to this FooPs ProjeQs, 
and tell him a Word or two in his Far. 


Dorixa. Gently, gently pray; let your Mother-in- 
law alone with him, as well as with your Father. She has 
ſome Credit with Tartuffe, He is mighty complaiſant 
to all ſhe ſays, and perhaps he may have a ſneaking 
Kindneſs for her. I wou'd to Heav'n it were 
true! That would be charming. In ſhort, your In- 
tereſt obliges her to ſend for him; ſhe has a mind to 
ſound his Intentions, with regard to the Wedding that 
diſturbs you ; and repreſent to him the fatal Feuds he 
will raiſe in the Family, if he entertains any Hopes of 
this Affair. His Man ſays that he's at Prayers, and 1 
cou'd not ſee him. But this Servant told me, he wou'd 


not be long before he came down. Then pray be gone, 
and let me ſtay for him. 


Daus. I may be preſent at this whole Conference. 
Dokix A. No, they muſt be by themſelves. 


Daus. I ſhall ſay nothing to him, 


W G De- 


—— — 


— — 
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DorixE. Vous vous moquez. On ſcait vos tranſ- 
ports ordinaires, 


Ft c'eſt le vrai moyen de gater les affaires. 
Sortez. 


Daus. Non. Je veux voir, ſans me mettre en 


courroux. 
DokINE. Que vous Etes facheux! II vient. Reti— 
rez-· vous. ¶ Damis va ſe cacher dans un cabtuc- 


W eee 
SCENE I. 
T. DON N. 


TART UF F E parlant haut a ſon valet TuT 1 an? 


q . of” ] 1 *» 
maſon, des Oh 27 apper ol“ Do- 4g. 
Aurent, ſerrez mi haire, avec ma diſcipline, 
Et priez que toujon le Ciel vous illumine. 


Si Pon vient pour me voir, je vais, aux pri ſonniers, 


Des aumones que) ai partager les deniers. 
DoR INE à part. ] Que d'affectation, & de forfan- 
terie! 
TARTU PF. Que voulez-vous : 
Dorking. Vous dire 
Tax Tur FE firant un mouchoir de ſa poc he.] Ah! 
Mon Dieu! Je vous prie, 
Avant que de parler, prenez-moi ce mouchoir, 
DoklN E. Comment? 
TaRrTUFFE. Couvrez ce ſein, que je ne ſcauro!3 
voir. 
Par de pareils objets les ames ſont blefices 
Et cela fait venir de coupables penſces. 

Do RINE. Vous ctes donc bien tendre a la tentatien, 
Et la chair ſar vos ſens fait grande impreſlion? 
Certes, je ne icais pas quelle chaleur vous monte; 
Mais à convoiter, moi, je ne ſuis pas ſi promte; 

Et je vous verrois nud, du haut juſques en bas, 
Que toute votre peau ne me tenterolt pas. 
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DoriNna. You're miſtaken ; we know the uſual Im- 


patience of your "Temper, and 'tis the ready way to 
ſpoil all. Get away. 


Dam1s. No, I will ſee him, without putting my 
ſelf in a Paſſion. 

Dor1xa. How troubleſome you are! ITe's coming 3 
retire, [Damis conceals himſelf in a Chſet. 


RECBTIENTD 2295 2 ER 
Sd CE NE II. 
„ Äé 6 A, 


Ta RTV FP FE upon ſeeing Dorina. freaks 1 
Servant who ig in ih; 27 5 


Aurence, lock up my Hair-cloth and Scourge, and 
| beg of Heav'n ever to enlighten vou with Grace. 
If any body comes to fee me, La am gore to the Priſons 
to diſtribute my Alms. 

Doxkix a aide. ] What AﬀeSation and Roguery ! 


TarTUFFE. What do you want? 

Do Rix A. To tell you 

TR TU PF FH drawing a Handierchief out of his 
Pocket.) Oh! lack-a-day ! pray take me this Handker- 
chief before you ſpeak. 

Dorina. What for? 
_ TarTuFFE. Cover that Boſom, which J can't bear 
to ſee. Such Objects hurt the Soul, and uſher in ſinful 
Thoughts. | 

Doxr1Na. You mightily melt then at a Temptation, 
and the Fleſh makes great Impreſſion upon your Senſe; 2 
Truly, I can't tell what Heat may inflame you ; but, 
for my part, I am not ſo apt to hanker. Now I cowa 
ſee you ſtark naked from Head to Foot, and that whole 


IIide of yours not tempt me at all. 
ä G 2 | TAR- 
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TazTUFPFE. Mettez dans vos diſcours un peu de 
modeſtie, 
Ou je vais, ſur le champ, vous quitter la partie. 
Doki x E. Non, non, C'eſt moi qui vais vous laiſſer 
en repos, 
Et je n'ai ſeulement qu'à vous dire deux mots. 
Madame va venir dans cette falle baile, 
Et d'un mot d' entretien vous demande la grace. 
TarTUFFE. Helas! Tres-volontiers. 
DoRINE @ part.] Comme il ſe radoucit ! 
Ma foi, je ſuis toujours pour ce que jen ai dit. 
TARTUFFE, Viendra-t-elle bientot ? 
DokiNE. je l'entends, ce me ſemble. 
Oui, c'eſt elle en perſonne, & oh vous laiſſe enſemble. 


SE CESS, GS IDOL LASSFSY 
SCENE 
ELMIE TO . 


FAR T UrYI. | 
UE Ie Ciel a jamais, par fa toute bonte, 
Et de Pame & du corps vous donne la fſante, 
Et b<niſſe vos jours, autant que le deſire 
Le plus humble de ceux que ſon amour inſpire. 
ELMIRE. Je ſuis fort obligee a ce ſouhait pieux ; 
Mais prenons une chaiſe, afin d'etre un peu mieux. 
TARTUFFE s.] Comment, de votre mal, vou. 
ſentez- von remiſe? 
ELMIRE a. 2] Fort bien; & cette fievre a bien 
tot quitte priſe. 
TarRTUuUrFE. Mes prieres n'ont pas le merite qu'il 
faut, 
Pour avoir attire cette grace d' en- haut; 
Mais je nai fait au Ciel nulle devote inſtance, 
Qui wait eu pour objer votre convaleſcence. 
ELMI&E, Votre zE:e pour mol veſt trop inquiete. 
I AR- 


de 


TH 


2 


De I M POST OR. 149 
TaRTVU FEE. Pray now ſpeak with a little Modeſty, 
or I ſhall leave you this Minute. 


Dorixa. No, no, tis I who am going to leave you 
to yourſelf; and I have only two Words to iay to you: 
My Lady is coming down into this Parlour, and de- 
fires the Favour of a Word with you. | 


TaxrUr PE. Alzck! with all my Heart. 

Dori1nxa afide.] How ſweet he grows upon't! Path, 
I ſtill Rand to what I faid of him. 

TAaRTUFFE, Will the-come preſently ? 

Dozina. I think I hear her. Ay, tis ſhe herſelf, 
leave you together. 


SCENE III. 
E LMI RA, TART UF FR. 


FAA TU. 
AY Heav'n, of its Goodneſs, ever beftow upon 
you Health both of Body and of Mind ! and 


| ble your Days equal to the Wiſh of the loweſt of its 


Votaries ! 
ELMIRA. Tam much obliged to you for this pious 
Wiſh ; but let us take a Seat to be more at eaſe. 
TarRTUFFE /tting down.) Do you find your Indiſ- 
poſition any thing abated ? 


ELMIRA ſitting. ] Very well, my Fever ſoon left 
me. 


TarTUFFE, My Prayers have not ſufficient Merit 
to have drawn down this Favour from above; but J 


made no Vows to Heav'n that did not concern your 
Recovery. 


ELMIRA. Your Zeal for me was too ſolicitous. 


G 3 Tar- 


mo MPO ST EVR; 


TaRTUFPFE. On ne peut trop cherir votre chere 
ſante ; 
Et, pour la retablir, Paurois donné la mienne. | 
ELMIRE. C'eſt pouſſer bien avant la charite chre- 
tienne, 8 
Et je vous dois beaucoup, pour toutes ces bontés. 
TARTVF FE. Je ſais bien moins pour vous, que vons 
ne méritez. 
ELMIRE. J'ai voulu vous parler en ſecret d'une at- 
faire, 
Et ſuis bien-aiſe, ici, qu'aucun ne nous éclaire. 
TARTUFFE, J'en ſuis ravi de meme ; &, ſans dou- 
te, il m'eſt doux, 
Madame, de me voir, ſeul à ſeul, avec vous. 
C'eſt une occaſion qu'au Ciel j'ai demandee, 
Sans que, juſqu'a cette heure, il me Pait accordee. 
EuMirE. Pour moi, ce que je veux, c'eſt un mot 
da *cutretien, | 
On tout votre cœur Pouvre. & ne me cache rien. 
TaxTurFE. Et je ne veux auſſi, pour grace ſingu- 
licre, | | 
Que montrer à vos yeux mon ame toute enticre ; 
F.t vous faire ſerment, que les bruits que j'ai faits 
Des viſites qu' ici regoivent vos attraits, 
Ne ſont pas, envers vous, l'effet d'aucune haine, 
Mais plutot d'un tranſport de zele qui m'entraine, 
Ft d'un pur mouvement 
ELM1RE. Je le prends bien auſſi, 
Et crois que mon ſalut vous donne ce ſouci. 
TARTUFFE pren ant la main d' Elmire, & lui ſer- 
razt les doigts.] Oui, Madame, ſans doute, & ma fer- 
veur eſt telle 
ELMm1RE. Ouf, vous me ſerrez trop. 
TaRTVUr PE. C'eſt par excès de zele. 
De vous faire aucun mal, je n'eus jamais deſſein, 
Et j'aurois bien plutot . . . 
[11 met la main ſur les genoux d Elmive, 
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 T,axzTvurrE. Your dear Health cannot be over- 

rated; and, to re-eltabliſh it, I could have ſacrific'd my 
OWN. | 
EL MIRA. That is carrying Chrittian Charity a great 
way; and I am highly indebted to you for all thts 
Goodneſs. 

Tarrurre. I do much leſs for you than you de- 
ſerve. | | 

ELMIRA, I had a Deſire to ſpeak with you in pri- 
vate on a certain Affair, and am glad that no body ob- 
ſerves us here. 

TARTUFFE. I am alſo overjoy'd at i:; and, be ſure, 
it can be no ordinary Satisfaction, Madam, to find my 
ſelf alone with you. Tis an Opportunity that I have 
hitherto petitioned Heav'n for in vain, 


ELMIRA. What I want to talk with you upon, is 
a ſmall Matter, in which your whole Heart muſt be 
open, and hide nothing :rom me. 

TARTUFFE. And, for this ſingular Favour, I cer- 
tainly will unboſom my ſelf to you, without the leaft 
Reſerve; and I proteſt to you, that the Stir I made 


about the Viſtts paid here to your Charms, was not 


out of Hatred to you, but rather out of a paſſionate 
Zeal which induc'd me to it, and out of a pure Mo- 
tive | 


” 


ELM1RA. For my part I take it very well, and be- 
lieve 'tis my Good that gives you this Concern. 
TARTUFPE taking Elmira's Hand, and ſgucexing her 
Fingers.] Yes, Madam, without doubt, and ſuch is 
the Fervour of my | 
ELlMiza. Oh! you ſqueeze me too hard. 
TarRTUFFE. Tis out of Exceſs of Zeal ; I never 
intended to hurt you: I had much rather 
| Puts his Hand upon her Knee, 
G4 EL. 
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ELMIRE. Que fait 1a votre main ? 


TARTVF FE. Je tate votre habit, l'étoffe en eſt 
moilleuſe. 


EL MIR E. Ah! De grace, laiſſez, je ſuis fort cha- 
touilleuſe. 
LElmire recule fon fanteuil, & Tartuffe ſe rapproche 
delle. 
TaxTuFFE. Mon Dieu! Que de ce point Pouvrage 
eſt merveilleux! 
On travaille aujourd'hui d'un air miraculeux ; 
Jamais en toute choſe on n'a vu ſi bien faire. 
ELMuIkE. Il ett vrai. Mais parlons un peu de notre 
affaire. 
On tient que mon mari veut degager fa foi, 
Et vous donner ſa fille. Eſt-il vrai? Dites-moi. 
TaRTVUFP FE. Il m'en a dit deux mots; mais, Ma- 
dame, à vrai dire, 
Ce n'eſt pas le bonheur apres quoi je ſoupire; 
Et je vois autre part les merveilleux attraits 
De la felicite qui fait tous mes ſouhaits, 
ETLMIRE. C'eſt que vous n'aimez rien des choſes de 
la terre. 8 
Tag TF FE. Mon ſein n'enferme point un cœur qui 
ſoit de pierre. 
ELMIRE. Pour moi, je crois qu'au Ciel tendent tous 
vos ſoupirs, 
Et que rien, ici bas, warrete vos déſirs. 
TaRTUFP PE. L'amour qui nous attache aux beautcs 
Eternelles, 
N'ctouffe pas en nous l'amour des temporelles. 
Nos ſens facilement peuvent ètre charmés 
Des ouvrages parfaits que le Ciel a formes. 
Ses attraits reflechis brillent dans vos pareilles ; 
Mais il étale en vous ſes plus rares merveilles. 
11 a, ſur votre face, epanche des beautes, 
Dont les yeux ſont ſurpris, & les cceurs tranſportes 5 
Et je n'ai pu vous voir parfaite creature, 


bs: 
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ELMIRA. What does your Hand do there ? 

TarTuFrrFE. I'm only feeling your Clothes, Ma- 
dam; the Stuff is mighty rich. 

E LM IRA. Oh! Pray give over; I am very 
tickliſh. 

[She draws away her Chair, and Tartuffe fo/[owus 

with his. | 

TaxTUFFE. Bleſs me! How wonderful is the 
Workmanſhip of this Lace! They work to a Mira- 
cle now-a-days: Things of all kinds were never bet- 
ter done. 

ELMIRA. Tis true; but let ns ſpeak to our Affair a 
little. They ſay that my Husband 23s a mind to ſet 
afide his Promiſe, and to give you his Daughter: Is 
that true? Pray tell me? 

TARTUPFE. He did hint ſomething towards it: But, 
Madam, to tell you the Truth, that is not the Hap- 
pineſs I ſigh after: I behold elſewhere the wonderful 
Attractions of the Felicity that engages every Wiſh of 
mine. 

ELMIRA. That is, you love no earthly Things. 


TarTUFFE. My Breaſt does not incloſe a Heart of 
Flint. | 

ELMIRA. I am apt to think that your Sighs tend all 
to Heav'n, and that nothing here below can detain your 
Deſires. 6 

TARTUFFE, The Love which engages us to eterna 


Beauties, does not extinguiſh in us the Love of tempo- 


ral ones. Our Senſes may eaſily be charm'd with the 
perfect Works Heav'n has form'd. Its reflected 
Charms ſhine forth, in ſuch as you : But, in your Per- 
ſon, it diſplays its choiceſt Wonders. It has diffus'd 
ſuch Beauties o'er your Face as ſurpriſe the Sight, 
and tranſport the Heart; nor could I beho!d you, per- 
ie& Creature, without admiring in you the Author of 

| 6 5 Nature, 


— 
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Sans admirer en vous Pauteur de la nature, 

Et d'un ardent amour ſentir mon cœur atteint, 

Au plus beau des portraits, oh lui-meme il s'eſt peint. 

D'abord, j'appréhendai que cette ardeur ſecrette 

Ne fut du noir eſprit une ſurpriſe adroite ; 

Ft meme, à fuir vos yeux, mon cceur ſe réſolut, 

Vous croyant un obſtacle a faire mon ſalut. 

Mais enfin, je connus, ô beauté tout aimable. 

Que cette paſſion peut n'etre point coupable; 

Que je puis Pajuſter avecque la pudeur, 

Et Ceſt ce qui m'y fait abandonner mon cœur. 

Ce m'eſt, je le confeſſe, une audace bien grande, 

Que d' oſer de ce ur vous adreſſer Poffrande ; 

Mais j'a*.ends, en mes vœux, tout de votre bonté, 

Et rica des vains efforts de mon infirmité. 

Dd vous eſt mon eſpoir, mon bien, ma quietude ; 

De vous depend ma peine, ou ma beatitude z 

Et je vais ètre enfin, par votre ſeul arret, = 

Heureux, fi vous voulez ; malheureux, gil vous plat: 
ELMIRE. La declaration eſt tout-a-fait galante, 

Mais elle eſt, a vrai dire, un peu bien ſurprenante. 

Vous deviez, ce me ſemble, armer mieux votre ſein, 


Et raiſonner un peu ſur un pareil deſſein. 


Un devot comme vous, & que par tout on nomme . , . 


TaxrurrE. Ah! Pour Ctre devot, je n'en ſuis pas 
moins homme z 

Et, lorſqu'on vient à voir vos celeſtes appas, 
Un cœur ſe laiſſe prendre, & ne raiſonne pas. 
Je ſgais qu'un te! diſcours de moi paroit Etrange, 
Mais, Madame, apres tout, je ne ſuis pas un ange; 
Et, ſi vous condamnez Paveu que je vous fais, $ 
Vous devez vous en prendre à vos charmans attraits. 
Des que }'en vis briller la ſplendeur plus qu'humaine, 
De mon intérieur vous futes ſouveraine ; 
De vos regards divins Pineffable douceur, 


Forga 
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Nature, and feeling my Heart touch'd with an ardent 


Love, at fight of the faireſt of Pourtraits, wherein he 
has delineated himſelf. At firſt I was under Apprehen- 
ſions left this ſecret Flame might be a dexterous Sur- 
prize of the foul Fiend ; and my Heart even reſolv'd 
to avoid your Eyes, believing you an Obſtacle ro my 
future Happineſs. But at In ngth I percciv'd, moſt 
lovely Beauty, that my Paſſion could not be blame- 
able, that I could reconcile it with Modeſty, and 
this made me abandon my Heart to it. It is, I 
confeſs, a very great Preſumption in me, to make 
you the Offer of this Heart; but, in my Vows, I 
rely wholly on your Goodneſs, and not on any thing 
in my own weak Power. In you center my Hope, 
my Happineſs, my Quiet; on you depend my Tor- 
ment or my Bliſs; and I am on the point of being, by 
your ſole Deciſion, happy if you will, or miſerable if 
you pleaſe. 


E MuIRA. The Declaration is extremely galant, but, 
to ſay the truth, it is a good deal ſurpriſing. Me- 
thinks you ought to have fortified your Mind better, 
and to have rea ſon'd a little upon a Deſign of this Na- 
ure. A Devotee as you are, whom every one ſpeaks 
of as | 

'TARTUFFE. Ah! being a Devotee does not make 


me the leſs a Man; and when one comes to view your 


celeſtial Charms, the Heart ſarrenders, ard reaſons no 
more. I know, that ſuch Language from me, ſeems 
ſomewhat firange ; but, Madam, after all, I am not 
an Angel, and ſhou'd you condemn the Dick. ration I 
make, you muſt lay the Blame upon your attractive 
Charms. From the Moment I fir ſet Eyes upon your” 
more than human Splendor, you e the Sove- 
reign of my Soul: The ineffable Sweetneſs of your 


Divine Looks broke thro? the Reſiſtance which my 
Heart 
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Forca la reſiſtance od s' obſtinoit mon cœur; 

Elle ſurmonta tout, jeunes, prieres, larmes, 

Et tourna tous mes vœux du Cote de vos charmes. 

Mes yeux & mes ſoupirs, vous Pont dit mille fois ; 

Et, pour mieux m'expliquer, jemploie ici la voix. 

Que ſi vous contemplez, d'une ame un peu bénigne, 

Les tribulations de votre eſclave indigne, 

S'il faut que vos bontes veuillent me conſoler, 

Et juſqu'a mon neant daignent ſe ravaler, 

Paurai toujours pour vous, © ſuave merveille, 

Une devotion a nulle autre pareille. 

Votre honneur, avec moi, ne court point de hazard, 

Et n'a nulle diſgrace a craindre de ma part. 

Tous ces galans de cour, dont les femmes ſont folles, 

Sont bruyans dans leurs faits, & vains dans leurs paroles'; 

De leurs progres, fans ceſſe, on les voit ſe targuer ; 

Ils n'ont point de faveurs, qu'ils n'aillent divulguer; 

Et leur langue indiſcrette en qui Pon fe confie, 

Deshonore Pautel, ou leur cœur ſacrifie. * 

Mais les gens comme nous brulent d'un feu diſcret, | [ 

Avec qui, pour toujours, on eſt ſur du ſecret, Wi 

Le ſoin que nous prenons de notre renommee, | 8 

Repond de toute choſe a la perſonne aimee ; 

Et c'eſt en nous qu'on trouve, acceptant notre cœur, | 

De Pamour ſans ſcandale, & du plaiſir fans peur. 1 
ELMIRE, je vous ecoute dire; & votre rhetorique, | 

En termes aſſez forts, a mon ame $'explique. 

N*apprehendez-vous point, que je ne ſois d'humeur 

A dire a mon mari cette galante ardeur? 

Et que le promt avis d'un amour de la forte, 

Ne put bien alterer Pamitie qu'il vous porte? 


TarxTUFFE. Je ſcais que vous avez trop de be- 
nignite, 
Et que vous ferez grace à ma temerite z 1 
Que vous m' excuſerez, ſur l' humaine foibleſſe, K ' 
| eg 
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Heart obſtinately made: It ſurmounted every thing, 
Faſtings, Prayers, Tears, and turn'd all my Vows on 
the ſide of your Charms. My Eyes and my Sighs have 
told it you a thouſand times, and the better to ex- 
plain myſelf I here make uſe of Words. Now if 
you contemplate with ſome Benignity of Soul, the 
Tribulations of your unworthy Slave ; if your Good- 
neſs will give me Conſolation, and deign to de- 
baſe itſelf ſo low as my Nothingneſs, I ſhall ever en- 
tertain for you, Miracle of Sweetneſs, a Devotion 
which nothing can equal. Your Honour, with me, 
runs no Riſque, it need fear no Diſgrace on my part. 


All thoſe courtly Galants the Ladies are fo fond of, 


make a Buftle in what they do, and are vain in what 
they ſay. We ſee they are ever vaunting of their 
Succeſs ; they receive no Favours that they don't di- 
vulge, and their indifcreet "Tongues, which People 
confide in, diſhonour the Altar on which their Hearts 
offer ſacrifice : But Men of our ſort burn with a diſcreet 
Flame, with whom a Secret 1s always ſure to remain 
ſuch. The Care we take of our own Reputation, is 
an undeniable Security to the Perſons belov'd: And 'tis 
with us, when they accept our Hearts, that they enjoy 
Love without Scandal, and Pleaſure without Fear. 


ELMIRA. I hear what you ſay, and your Rhetorick 
explains itſelf to me in Terms ſufficiently ſtrong. 
Don't you apprehend that I may take a Fancy now, 
to acquaint my Husband with this Galantry of yours ? 
and that an early Account of an Amour of this fort, 
might pretty much alter his preſent Affections towards 

ou ? 
l TAR TVE. I know that you are too good, and 
that you will rather pardon my Temerity; that you 
will excuſe me, upon the Score of human Fraiity, the 
Sallies of a Paſſion that offends you; and will conſider, 
| When 
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Des violens tranſports d'un amour qui vous bleſle ; 

Ft conſidererez, en regardant votre air, 

Que Pon neſt pas aveugle, & qu'un homme eſt de chair. 
ELMiRE. D'autres prendroient cela d'autre fagon 

peut-Etre 3 

Mais ma diſcretion ſe veut faire paroitre. 

Je ne redirai point Vaſfaire a mon epoux 3 

Mais je veux, en revanche, une choſe de vous. 

C'eſt de preſſer tout franc, & ſans nulle chicane, 

Lunion de Valere avecque Mariane, 

De renoncer vous meme a Vinjuite pouvoir 

Qui veut du bien d'un autre enrichir votre eſpoir; 

3 


Need 
SCENE IV. 


E LMI RE, DAM IS, TARTUFPFE. 
D A NIS fortant au Cabinet on 77 toit retire, 


ON, Madame, non, cect doit fe repandre. 
N Petois en cet endroit, d' od j'ai pu tout entendre; 
Et la bonte du Ciel m'y ſemble avoir conduit, 

Pour confondre Porgueil d'un traitie qui me nuit; 

Pour m'ouvrir une voie à prendre la vengcance 

De ſon hy pocriſie & de ſon inſo ence; | 

A detromper mon Pere, & lui mettre en plein jour 

Fame d'un ſcelerat qui vous parle d'amour. 
ELMIRE. Non, Damis. 11 ſuffit qu 11 ſe rende plug 

ſage, 

Et tache a meriter la grace ou je m'engage. 

Puiſque je Pai promis, ne m'en dedites pas. 

Ce n'eſt point mon humeur de { 15 er eclats 3 

Une me ſe rit de ſottiſes parei 

Et jamais d'un mari n'en 1 les | orcilles, 
Damis. Vous avez vos raiſons pour en uſer aink ; 

Et, pour faire autrement, j'ai les miennes auſſi. 


Le vouloir epargner ei une raulerie; 
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when you conſult your Glaſs, that a Man is not blind, 
and is made of Fleſh and Blood. 


ELMIRA. Some might take it perhaps in ano- 
ther manner; but I ſhall ſhew my Diſcretion, and 
not tell my Husband of it : But in return, I will have 
one thing of you, that'is honeſtly and ſincerely to for- 
ward the Match between Falere and Mariana, and 
that you yourſelf renounce the unjuſt Power whereby 


you hope to be inrich'd with what belongs to another, 
And | 


SCE NE IV. 
E LMI RA, D AMIS, TART UF FE. 


Daus coming out of the Cloſet where he was hid. 


O, Madam, no, this ought to be made publick ; 

I was in this Place, and overheard it all; and 
the Goodneſs of Heav'n ſeems to have directed me this 
ther to confound the Pride of a Traitor that wrongs 
me; to open me a way to take Vengeance of his Hy- 
pocriſy and Inſolence; to undeceive my Father, and 
ſhew him, in a clear Light, the Soul of a Villain that 
talks to you of Love. 

ELMIXA. No, Damis, tis enough that he reforms, 
and endeayours to deſerve the Favour I do him. Since 
I have promis'd him, don't make me break my 
Word: *Tis not my Humour to make a Noiſe; a 
Wiſe will make herſelf merry with ſuch Follies, and 
never trouble her Husband's Ears with them, 


Dam1s. You have your Reaſons for uſing him in 
that manner, and I have mine too for acting other- 
wiſe, To ſpare him would be ridicuious ; the inſolent 

Prids 
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Et l'inſolent orgueil de ſa cagoterie, 
N'a triomphe que trop de mon juſte courroux, 
Et que trop excite de deſordre chez nous. 
Le fourbe, trop long-tems, a gouverne mon pere, 
Et deſſervi mes feux, avec ceux de Valere. 
Il faut que du perfide il ſoit deſabuſe, 
Et le Ciel, pour cela, m' offre un moyen aiſé. 
De cette occaſion, je lui ſuis redevable, 
Et, pour la negliger, elle eſt trop favorable. 
Ce ſeroit meriter qu'il me la vint ravir, 
Que de Payoir en main, & ne m'en pas ſervir. 
ELMIRE. Damis.... 
Dams, Non, vil vous plait, il faut que je me 
croie. 
Mon ame eſt maintenant au comble de ſa joie, 
Et vos diſcours, en vain, pretendent m'obliger 
A quitter le plaifir de me pouvoir venger. 
Sans aller plus avant, je vais vuider Paffaire, 
Et voici, juſtement, de 2 me ſatisfaire. 


Wer rl v. 


oORGON, E LMI RE, DAMIS, TARTU F FE. 
DAM IS. 


O Us allons regaler, mon pere, votre abord 
D'un incident tout frais, qui vous ſurprendra 
fort. 

Vous etes bien pay é de toutes vos careſſes; 

Et monſieur, d'un beau prix, reconnoit vos tendreſſes, 
Son grand zele, pour vous, vient de fe declarer ; 

Il ne va pas a moins, qu'a vous deshonorer ; 

Et je Pai ſurpris la, qui faiſoit a madame : 
L'injurieux aveu d'une coupable flame. 5 
Elle eſt d'une humeur douce, & ſon cœur trop diſcret 
Vouloit, à toute force, en garder le ſecret; ; 
Mais je ne puis flater une telle impudence, 2 
Et crois que vous la taire, eſt vous faire une offenſe, 
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pride of his Bigottry has triumph'd too much over my 
juſt Reſentment, and created too many Diſorders a- 
mong us already. The Raſcal has, but too long, go- 
vern'd my Father, and oppos'd my Paſſion, as well as 
Valere's. "Tis fit the perfidious Wretch ſhould be laid 
open to him, and Heav'n for this purpoſe offers me an 
eaſy way to do it. I am greatly indebted to it for the 
Opportunity; it is too favourable a one to be neglect- 
ed, and I ſhou'd deſerve to have it taken from me now 
I have it, ſhou'd I not make uſe on't. 


FLMIRA. Dams 
Daus. No, by your leave, I muſt take my own 
Counſel. My Heart overflows with Joy, and all you 
can ſay wou'd in vain diſſuade me from the Pleaſure of 
avenging myſelf. Without going any farther, I will 


make an end of the Affair, and here's juſt what will 
give me Satisfaction. 


EZ UC EIIGCELESRED Uokge 
$CTENE-:YV. 
ORGON, ELMIRA, DAMIS, TARTUPFFE, 
D AMI Ss. 


E are going to entertain you, Sir, with an Ad- 
venture ſpick and ſpan new, which will very 
much ſurprize you. You are well rewarded for all your 
Careſſes; and this Gentleman 1nakes a fine Acknow- 
ledgment of your Tenderneis. His great Zeal for you 
is juſt come to light; it aims at nothing leſs than the 
Diſhonour of your Bed, and I took him here making 
an injurious Declaration of a criminal Love. to your 
Wife. She is good-natur'd, and her over great Diſ- 
cretion, by all means, would have kept the Secret; but 
I can't encourage ſuch Impudence, and think that not 
to apprize you of it is to do you an Injury, 


EL- 


F 


ELMIRE. Oui. je tiens que jamais, de tous ces vains 
propos, 
On ne doit d'un mari traverſer le repos ; 
Que ce n'eſt point de la que Vhonneur peut dependre, 
Et qu'il ſuffit, pour ns, de {avoir nous detendre, 
Ce ſont mes ſentimens ; & vous Wauriez rien dit, 
Pamis, ſi Pavois eu fur vous quelque credit. 


5 C E. N E VI. 


ORGON, DAMIS, TARTU FF B. 


SRG ON. 
E que je viens d'en endre, 0 Ciel ! Eſt- il croyable'? 


TaRTU PFE. Oui, mon frere, je ſuis un mé- 


chant, un coupable, 

Un malheureux pecheur, tout plein d'iniquité, 
Le plus grand ſcélérat qui jamais ait été. 
Chaque inſtant de ma vie eſt charge de ſouillures, 
Elle n'eſt qu'un amas de crimes & d'ordures; 
Et je vois que le Ciel, pour ma punition, 
Me veut mortifier en cette occaſion. 
De quelque grand for fait qu'on me puiſſe reprendre, 
Je n'ai garde d'avoir Porgueil de m'en defendre. 
Croyez ce qu'on vous dit, armez votre courroux, 
Et, comme un criminel, chaſſez-moi de chez vous. 
Je ne ſgaurois avoir tant de honte en partage, 
Que je ne n'en ale encor merite davantage. 

Orcon @ /or fils.] All! Traitre, oſes-tu bien, par 

cette fauſſete, 

Vouloir de fa vertu ternir la purete ? 

Dauis Quoi! La feinte douceur de cette ame hy- 

pocrite 

Vous fera dementir . . . 

Ox oN. Tai-toi, peſte maudite. 


TaxTUFFE, Ah! Laiſſez- le parler, vous Vaccuſez' 


à tort, 
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ELMIRA. Ves, I am of opinion that one ought ne- 
ver to break in upon a Husband's Reſt with Rok idle 
Stuff, that our Honour can by no means depend upon 
it; and that 'tis enough we know how to defend our 
ſelves. Theſe are my Thoughts of the matter; and 


you would have ſaid nothing, Danis if J had had any 
Credit with you. 


8 CE N E VI. 
ORG ON, DAM IS, TART UF FE. 


ORG ON. 
Eav'ns! What have I heard? Is this credible ? 

TARTUFFE. Yes, Brother, I am a wicked, 
guilty, wretched Sinner, full of Iniquity, the greateit 
Villain that ever breath'd. Every Inſtant of my Life 
is crowded with Stains; *tis one continued Series of 
Crimes and Defilements ; and I ſee that Heav'n, for 
my Puniſhment, deſigns to mortify me on this Occa- 
ſion. Whatever great Offence they can lay to my 
Charge, I ſhall have more Humility than to deny it. Be- 
lieve what they tell you, arm your Reſentment, and 
like a Criminal, drive me out of your Houſe. I can- 
not have ſo great a ſhare of Shame but I have ſtill de- 
ſerv'd a much larger. 


Oxco to his Son. ] Ah, Traitor! dar'ſt thou, by 
this Fal hood, attempt to tarniſh the Purity of his 
Virtue ? : 

Daus. What! ſhall the feign'd Meekneſs of this 
hypocritical Soul make you give the Lye | 


Orxcox. Thou curs'd Plague! hold thy Tongue. 
TARTUFFE, Ah! let him ſpeak ; you chide him 
wrong 
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Et vous ferez bien mieux de croire a ſon rapport. 

Pourquoi, ſur un tel fait, nvetre ſi favorable? 

Sgavez- vous, après tout, de quoi je ſuis capable? 

Vous fiez- vous, mon frere, a mon extérieur: 

Et, pour tout ce qu'on voit, me croyez- vous meilleur? 

Non, non, vous vous laifſez tromper a Vapparence, 

Et je ne ſuis rien moins, helas! que ce qu'on penſe. 

Tout le monde me prend pour un homme de bien ; 

Mais la verite pure eſt que je ne vaux rien. | 

[Padreſſant a Damis.) Oui, mon cher fils, parlez, 
traitez-moil de perſide, 

D'infame, de perdu, de voleur, d'homicide; 

Accablez- moi de noms encor plus deteſtes, 

Je wy contredis point, je les ai merites ; 

Et yen veux, a genoux, ſouffrir Pignominie, 

Comme une honte due aux crimes de ma vie. 

Okrcon A Tartuffe, ] Mon frere, c'en eſt trop, 

[a /on fils.] Ton cœur ne fe rend point, 

Traitre ? 


Daus. Quoi! Ses diſcours vous ſeduiront au 
point 
Orcon. Tai-toi, pendard | Relevant Tartuffe. | 
Mon frere, he ! Levez-vous, de grace. 
[2 /on fils.] Infame. 
Dawmais, Il peut 
Orcon. 'Tai-toli. | 
DAuis. Penrage. Quai ! Je paſſe... | 
Oo. Si tu dis un ſeul met, je te romprai les 
bras. 
TaRTUFFE. Mon frere, au nom de Dieu, ne vous 
emportez pas. 
Paimerois mieux ſouffrir la peine la plus dure, 
Qu'il eut regu pour moi la moindre — 
Ox ON @ ſor fils.] Ingrat. 
TaxrurrkE. Laiſſez le en paix. S'il faut, a deux 
genoux, 
Vous demander ſa grace. 
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wrongfully ; you had much better believe what he tells 
you: Why ſo favourable to me upon ſuch a Fact? Do 
you know after all what J may be capable of? Can 
you, my Brother, depend upon my Cutſide ? Do you 
think me the better for what you ſee of me? No, no, 
you ſuffer yourſelf to be deceiv'd by Appearances, 
and I am neither better nor worſe, alas! than theſe 
People think me, The World indeed takes me for a 
very good Man, but the Truth is, I am a very worth- 
leſs Creature. [Turning to Damis. ] Yes, my dear Child, 
ſay on, call me Treacherous, Infamous, Reprobate, 
Thief, and Murderer ; load me with Names ſtill more 
deteſtable; I don't gainſay you; I have deſerv'd them 
all, and am willing on my Knees to ſuffer the Ig- 
nominy, as a Shame due to the Enormities of my 
Lite. 

OO 70 Tartuffe.] This is too much, Brother. 
[To his Son. ] Does not thy Heart relent, Traitor? 


Dams, What, ſhall his Words ſo far deceive you 
as to 
Oxrcox. Hold your Tongue, Raſcal ! [ Raiſing Tar- 


tuffe.] For Heav'n's ſake, Brother, riſe. [7 his Son.] 
Infamous Wretch ! 


Damis. He can | 

OrGon. Hold thy Tongue. 

Daus. Intolerable! What! am I taken for 

OxGoN. Say one other Word and I'll break thy 
Bones. 

TarRTUFFE. For Heav'n's ſake, Brother, don't 
be angry ; I had rather ſuffer any Hardſhip, than that 
he ſhould get the ſlighteſt Hurt on my Account. 


OKrGoN f his Son. ] Ungrateful Monſter /! 


TaRTUF FE. Let him alone; if I muſt on my Knees 
ask Forgiveneſs for him — 


On- 
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Ox ON e jettant auſſi a genoux & embraſſant Tar. 
tuffe.] Helas! Vous moquez-vous ? 
[a en fils.] Coquin, voi ia bonte, 
Damis. Donc.... 
OrGon. Paix. 
Dams, Quoi! Je. 
OrGon. Paix, dis- je. 
Je ſcais bien quel motif a Fattaquer t 'oblige. 
Vous le haiſſez tous, & je vois aujourd'hui, 
Femme, enfans, & valets, dechaines contre lui. 
On met impudemment toute choſe en uſage, _ 
Pour oter de chez moi ce devot perfonnage 3 
Mais plus on fait d' effort afin de Fen bannir, 
Plus Jen veux employer a l'y mieux retenir, 
Et je vais me hater de lui donner ma fille, 
Pour confondre Porgueil de toute ma famille. 
Dams. A recevoir fa main, on penſe Vobliger ? 


Orcon. Oui, traitre; & des ce ſour, pour vous 
faire enrager. 
Ah! Je vous brave tous, & vous ferai connoitre 
Qui faut qu on m' obèiſſe, & que je {ſuis le maitre. 
Allons, qu'on fe retracte 3 & qu'a Pinſtant, fripon, 
On ge jette A ſes piéds, pour demander pardon. 
Damrs. Qui? Moi; De ce coquin, qui par ſes 
impoſtures 3 
Orcon. Ah! Tu refiftes, gueux, & lui dis des 
injures ? 
Un ton, un baton. [4 Tartuffe.] Ne me retenez pas. 
[a / Fs.) Sus; que de ma maiſon on ſorte de ce pas, 
Et que y revenir on n'ait jamais Paudace. 
Damis. Ow, je ſortirai; mais. 
Orcon. Vite, quittons la place. 
Je te prive, pendard, de ma ſucceſſion, 
Et te donne, de plus, ma malediction, 


plague you. Nay, I defy you all 


F 


The TMPOSTOR 167 


Orcon throwing himſelf alſo at Tartuffe's Feet, aud 
embracing him.] Alas! You are in jeſt, ſure? [To his 
Son] See his Goodneſs, Sirrah ! 

Damis. Then 

Orcon. Have done. 

Da ulis. What! lxkxyayͤü⸗ 

Ox o. Peace, I fay. I know what put you 
upon this Attack well enough ; ye all hate him, and 
J now fee Wife, Children, Servants, are all let looſe 
againſt him. They impudently try every way to re- 
move this devont Perſon from me: But the more the 
ſtrive to get him out, the greater care will I take to 
keep him in; and therefore will I haſten his Marriage 


with my Davghter, to confound the Pride of the 
whole Family. 


1 


Dams. Do you think to force her to accept of 
him? 


Ox oN. Yes, Traitor, and this ver, *vening, to 
, and all make you 
to know that I am Maſter, and vill be obe ' d Come, 
Sirrah, do you recant; immediately chro yourſelf at 
his Feet to beg his Pardon. 


4 


Damis. Who, I? of this Raſcal, win by his Im- 
poſtures 
Ox cox. What, Scoundrel, do you rebei. ard call 
him Names? A Cudgel there, a Cudgel. [7 Tar- 
tuffe.] Don't hold me. [To his Sen.] Get you vat of 
my Houie this Minute, and never dare to ſet Foot in- 
to it again. 5 
Daus. Yes, I ſhall go, but | 
OrxGoNn. Quickly then leave the Place; Sirrah, I 
difinkerit thee, and give thee my Curie beſides. 


SCENE 
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SCENE VII. 


re. 


OR OG ON. 
\Fſenſer de la ſorte une ſainte perſonne ! 
TARTUFFE d part.] O Ciel! Pardonne-lui 
la douleur qu'il me donne. 
[2 Or gon. ] Si vous pouviez ſcavyoir avec quel deplaifir, 
Je vois qu'envers mon frere, on tache a me noircir . . . 
Orcon. Helas ! 
| TaxrTvurrE. Le ſeul penſer de cette ingratitude, 
Fait ſoufirir a mon ame un ſupplice ſi rude . . . 
Lhorreur que j'en congois . . Pai le cœur fi ſerre, 
Que je ne puis parler, & crois que Pen mourrai. 
Ox oN courant tout en larmes d la porte par ou il 
a chaſis ſon fils. 
Coquin | je me repens que ma main tait fait grace, 
Et ne t'ait pas, d'abord, afſomme fur la place. 
[a Tartuffe.] Remettez- vous, mon frere, & ne vous 
fachez pas. 


TarxTUFFE. Rompons, rompons le cours de ces fa- 
cheux debats. 

Je regarde ceans quels grands troubles Papporte, 

Et crois qu'il eſt beſoin, mon frere, que Jen ſorte. 
OrcGoNn. Comment! Vous moquez-vous ? 
TarTUFFE. On m'y hait, & je voi 

Qu'on cherche à vous donner des ſoupgons de ma foi. 
ORO ON. Qu'importe? Voyez- vous que mon cœur 

les ecoute ? 
TARTUFFE. On ne manquera pas de pourſuiyre, 
{ans doute z 

Et, ces memes rapports qu' ici vous rejettez, 

Peut-etre une autrefois ſeront- ils Ecoutes ? 
Orcon, Non, mon frere, jamais. 


TAR- 


oi. 
cœur 


livre, 


TAR- 


make an end of thee on the Spot. [To Tartuſie.] Com- 


SCENE VII. 


ee. 


OR OO. 


O offend a Holy Pon in ſuch a manner! 
TarTUFFE a/iae.] O Heav'n! pardon him 
the Anguiſh he gives me [70 Orgon.] Cou'd you 
know what a Grief it is to me that they ſhiou'd try to 


blacken me with my dear roman 


Orcon. Alack-a-day 
'The Nor Thought of this Ingrati- 


TARTUFF E. 


tude wounds me to the very quick ! 


Horror ! 


— —- Lord, what 


My Heart's ſo full that I can't ſpeak; 


I think I ſhan't outlive it. 
+ Orcon running all in Tears to the Door out of avhich 


he drove his San. 


Villain! Pm ſorry my Hand ſpar'd, and did not 


poſe yourſelf, Brother, and don't be troubled. 
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TARTU PFE. Let us by all means put an end to the 
Courſe of theſe unhappy Debates ; I ſee what Uneaſi- 
neſs I occaſion here, and think there's a Neceſſity, 


| Br other, for my leaving your Houſe. 


Orxcon. How? You're not in earneſt ſure ? 

TarTUFFE, They hate me, and ſeek, I ſee, to 
bring my Integrity into queſtion with you. 

Ox ON. What ſignifies that? Do you ſee me liſten 


to them ? 


TaRTUFFE. They won't ſtop here, you may be 
ſure; and thoſe very Stories which you. now reje&, 


4 may one Day meet with more Credit. 


Ox ON. No, Brother, never. 


1 


H 


Tax: 
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TARTU PFE. Ah! Mon frere, une femme 

Aiſement d'un mari peut bien ſurprendre lame. . 
'ORGon. Non, non. 7 
TARTUFFE. Laiſſez- moi vite, en m'éloignant d'ici, 

Leur öter tout ſujet de m'attaquer ainſi. 


Ox oN. Non, vous demeurerez, il y va de ma vie. 


TaRTUFFE. He bien, il faudra donc que je me mor- 
tifie. 
Pourtant, ſi vous vouliez . .. 
Oxrcon. Ah! 
TARTUF FRE. Soit. N'en parlons plus. 
Mais je ſcais comme il faut en uſer la-defſus. 
L' honneur eſt delicat, & Pamitie m' engage 
A prevenir les bruits, & les ſujets d'ombrage. 
Je fuirai votre Epouſe, & vous ne me verrez ... 


Ox ON. Non, en depit de tous, vous la frequen- 
Cre. 
Faire enrager le monde, eſt ma plus grande joie, 
Et je veux qu'à toute heure, avec elle on vous voie. 
Ce n'eſt pas tout encor. Pour les mieux braver tous, | 
Je ne veux point avoir d' autre heritier que vous; 0 
Et je vais, de ce pas, en fort bonne maniere, 
Vous faire de mon bien donation entiere. 
Un bon & franc ami, que pour gendre je prends, | 
Weſt bien plus cher que fils, que femme, & que parens, 
N'accepterez- vous pas ce que je vous propoſe ? 
3 E. La volonte du Ciel ſoit faite en toute 
choſe. 


Oxccn. Le pauvre homme! Allons vite en dreſſer 
un Ecrit, 


Et que puile Penvie en crever de depit, 
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a vie. 


mor- 
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arens. 
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> Tarrtvrrs. Ah! Brother, a Wife may eaſily de- 


cCee»ive a Husband. 


Orcon. No, no. 


Ta R TU PFE. Suffer me, by removing hence, imme- 
diately to remove from them all occaſion of attacking 
me in this manner. 


Ogo. No, you mult ſtay, or it will coſt me my 
Life. 


TaRTVUr FE. Well, then I muſt mortify myſelf, If 
you wou'd, however 


Orcon. Ah! 


TaRrTUuFFE. Be it ſo: Let's talk no more about it. 
But I know how I muſt behave on this Occa- 


| fion. Honour is delicate, and Friendſhip obliges me 
to prevent Reports, and not to give any room for 


Suſpicion ; I'II ſhun your Wife, and you ſhall never 
ſee me 


Orcon. No, in ſpite of every body, you ſhall fre- 
quently be with ker. To vex the World is my greateſt 


5 Joy, and I'll have you ſeen with her at all Hours. This 

is not all yet; the better to brave them, I'll have no 
bother Heir but you; and I'm going forthwith to ſign 
> you a Deed of Gift for my whole Eitate. A true and 
—* hearty Friend, that I fix on for a Son-jn-law, is far 
| dearer to me than either Son, Wife, or Kindred. You 
Won't refuſe what I propoſe ? 


TarTUFFZ. Heav'n's Will be done in all things, 


Orcon. Poor Man! Come, let's get the Writings 


drawn up, and then let Envy burk itſelf with Spite. 
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ACTE 1V. SCENE I. 
CLEANTS TART U-FFE; 


CLEANTE. 
D Ul, tout le monde en parle, & vous m'en 
5 65 pouvez croire. 
l'eclat que fait ce bruit, n'eſt point a votre 
gloire ; 
Et je vous al uss Monſieur, fort a propos, 
Pour vous en dire net ma Penſce en deux mots. 
Je wexamine point a fond ce qu'on expoſe, 
Je paſſe là-deſſus, & prends au pis la choſe. 
Suppoſons que Damis wen ait pas bien uſe, 
Et que ce ſoit a tort qu'on vous ait accuſe ; 
Neett-il pas d'un chretien de pardonner Poffenſe, 
Et Ceteindre en ſon cœur tout déſir de vengeance ? 
Et devez-vous ſouffrir, pour votre demele, 
Que du logis d'un pere, un fils ſoit exile ? 
Je vous le dis encore, & parle avec franchiſe, 
Il neſt petit, ni grand, qui ne s'en ſcandaliſe; 
Et, ſi vous m'en croyez, vous pacifierez tout, 
Et ne pouſſerez point les affaires à bout. 
Sacrifiez à Dieu toute votre colere, 
Et remettez le fils en grace avec le përe. 
TarTuFrs. Helas! Je le voudrois, quant à moi, 
de bon cœur. 
Je ne garde pour lui, Monſieur, aucune aigreur, 
Je lui pardonne tout, de rien je ne le blame, 
Et voudrois le ſervir du meilleur de mon ame. 
Mais Pinteret du Ciel n'y ſcauroit conſentir; 
Et, Sil rentre ceans, c'eſt a moi d'en ſortir. 
Apres ſon action, qui n'eut jamais d'egale, 
Le commerce, entre nous, porteroit du ſcandale ; 
Dica ſgait ce que d'abord tout le monde en croiroit. 
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CLEANTHES, TARTUF FE. 


Cann n. 


FX ES, tis in every Body's Mouth, and you 


> ray believe. me. The Noiſe this Rumour 
Fe makes is not much to your Credit; and I 
have met with you, Sir, very opportunely, 
to tell you plainly, in two Words, my Thoughts of 
the Matter. I ſnhan't inquire into the Ground of what's 


reported, I paſs that by, and take the Thing at worſt. 


We'll ſuppoſe that Dais has not "wy you well, and 
that they have accus'd you verong! My. Is it not the 
part of a good Chriſtian to pardon. the ie Offence, and ex- 
tinguiſh in his Heart all Deſire of Vengeance? Ought 
you to ſuffer a Son to be turn'd out of his Father's 
Houſe, on account of your Differences? I tell you 
once again, and tell you frankly, t:ere is neither ſmall 
nor great but are ſcandaliz'd at it. And if you take 
my Advice, you'll make all up, and not puſh Matterg 
to extremity. Sacrifice your Reſentment to your Duty, 
and reſtore the Son to his Father's Favour, 


TarTuFFE. Alas! for my own part, I would do 
it with all my Heart; I, Sir, bear him not the leaſt IIl- 
will; I forgive him every thing ; I lay nothing to his 
Charge, and would ſerve him with all my Soul: But 
the Intereſts of Heaven cannot admit of it: and if he 
comes in here again, I muſt go out. After ſuch an un- 
parallel'd Action, it would be ſcandalous for me to have 
any thing to do with him. Heaven knows what all 
the World would immediately think on't ? They would 
H 3 impute 
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Mais, apres le ſcandale & l'affront d' aujourd'hui, 
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A pure politique on me l'imputeroit, 
Et l'on diroit par tout que, me ſentant coupable, | 
Je feins, pour qui m'accuſe, un zele charitable ; 
Que mon cceur Papprehende, & veut le menager 
Pour le pouvoir, ſous-main, au filence engager. 
CLEANTE. Vous nous payez ici d'excuſes colorées, 
Et toutes vos raiſons, Monſieur, ſont trop tires. 
Des interets du Ciel, pourquoi vous chargez- vous? 
Pour punir le coupable, a-t- il beſoin de nous? 
Laiſſez-lui, laiſſez- lui le ſoin de ſes vengeances, 
Ne ſongez qu' au pardon qu'il preſcrit des offenſes ; 
Et ne regardez point aux jugemens humains, 
Quand vous ſuivez du Ciel les ordres ſouverains. 
Quoi! Le foible intecet de ce qu'on pourra croire, 
PD'une bonne action empechera la gloire ? 
Non, non, faiſons toujours ce que le Ciel preſcrit, 
Et d'aucun autre ſoin ne nous brouillons Peſprit. 
TarTUFFE. Je vous ai deja dit que mon cœur lu 
| pardonne, 
Et c'eſt faire, Monſieur, ce que le Ciel ordonne ; | 
Le Ciel n'ordonne pas que je vive avec lui. 
CrIEANT E. Et vous ordonne-t- il, Monſieur, d'ouvrir 
P'oreille 
A ce qu'un pur caprice a ſon pere conſeille? 
Et d'accepter le don qui vous eſt fait d'un bien, 
Ou le droit vous oblige à ne pretendre rien ? 
TarTUFFE., Ceux qui me connoitront, n'auront 
pas la penſee 
Que ce ſoit un effet d'une ame intereſſee. 
Tous les biens de ce monde ont pour moi peu d'appas, 
De leur eclat trompeur je ne my'eblouis pas; 
Et ſi je me reſous a recevoir du pere 
Cette donation qu'il a voulu me faire, 


Ce reſt, a dire vrai, que parce que je crains 


Que tout ce bien ne tombe en de mechantes mains; 
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ö Inpute it to pure Policy in me, and People would 


every where ſay, that knowing my ſelf guilty, I pre- 
tended a charitable Zeal for my Accuſer ; that I dread- 
ed him at Heart, and would practiſe upon him, that 
1A might, underhand, engage him to filence. 
CLEANTHEs. You put us off here with ſham Ex- 


"cules, and all your Reaſons, Sir, are too far fetch'd. 


Why do you take upon you the Intereſts of Heaven? 
has it any occaſion for our Aſſiſtance in puniſhing the 


Guilty? Leave, leave the Care of its own Vengeance to it 
» ſelf, and only think of that Pardon of Offences, which it 
' preſcribes ; have no regard to the Judgment of Men, 
when you follow the Sovereign Orders of Heaven! 


What! ſhall the paltry Intereſt of what People may 
believe, hinder the Glory of a good Action! No, no, 
let us always do what Heaven has preſcrib'd, and per- 
plex our Heads with no other Care. 

Ta RTUF FE. I have told you already that I forgive 
him from my Heart, and that is doing, Sir, what 
Heaven ordains; but after the Scandal and Affront of 
to-day, Heaven does not require me to live with 
him. | 

CLEANTHES. And does it require you, Sir, to lend 
an Ear to what mere Caprice dictates to the Father 
And to accept of an Eſtate where Juſtice obliges you to 
make no Pretenſions? 


TarTUFFE. Thoſe that know me will never have 
the Thought that this is the Effect of an intereſted Spi- 
rit. All the Riclies of this World have lew Charms for 
me; 1 am not dazzled by their falſe Glare, and if I 
ſhou'd reſulve to accept tnis Preſent, which the Father 
has a mind to make me, it is, to te ou the Truth, 
only becauſe I'm afraid this Means wi'! I! into wick. 
ed Hands; leſt it ſhou'd come among! iuch, 45 will 

H 4 make 
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Qu'il ne trouve des gens, qui, l' ayant en partage, 

En faſſent, dans le monde, un criminel uſage; 

Et ne &en ſervent pas, ainſi que j'ai deſſein, 

Pour la gloire du Ciel, & le bien du prochain. 
CLEAN TE. He, Monſicur, n'ayez point ces deli- 

cates craintes, 

Qui d'un juſte heritier peuvent cauſer les plaintes. 

f Souffrez, ſans vous vouloir embarraſſer de rien, 

Ji Qu'il ſoit, à ſes perils, poſſeſſeur de ſon bien; 

Þ Et ſongez qu'il vaut mienx encor qu'il en meſuſe, 

Que fi, de Pen fruſtrer, il faut qu'on vous accuſe. 

| Padmire ſeulement que, ſans confuſion, 

Vous en ayez ſouffert la propoſition. 

1 Car, enfin, le vrai zéle a-t-il quelque maxime 

Qui montre a depouiller Pheritier legitime ? 

| Et, Sil faut que le Ciel dans votre cœur ait mis 

Un invincible obſtacle à vivre avec Damis, 

ql Ne vaudroit-1l pas mieux qu'en perſonne diſcrette, 

; Vous fiſſiez, de ceans, une honnete retrants, 

Que de ſouffrir ainſi, contre toute raiſon, 

| Qu'on en chaſſe pour vous le fils de la maiſon ? | 

f Croyez- moi, c'eſt donner de votre prud'hommie, 

j Monſieur... 

TAR TUFFE. Il eft, Monſieur, trois heures & demie. 

| Certain devoir pieux me demande li-haut, 

Et vous m' excuſerez de vous quitter fi-tot. 


$4 CLEtanTE u.] Ah! 
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SCENE: IL 


ELMIRE, MARIANE, CLEANTE, 
DORTN-E, 


DO RIN E a Cleante. 
E grace, avec nous, employez- vous pour elle, 
Monſieur; - ſon ame ſouffre une doulcur mortelle, 
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age, | "make an ill Uſe on't in the World, and not lay it out. 


, "as I intend to do, for the Glory of Heaven, ws the 
Good of my Neighbour. 

ces deli. Cr EAN THES. Oh, entertain none of theſe very 
nice Scruples, which may occaſion the Complaints 

ns of a Right Heir. Let him, without giving your ſelf 

s 5 Trouble, keep his Eſtate at his own Peril, and con- 

ſe, der that *twere better he miſus'd it, than that People 

ſe. ſhould accuſe you for depriving him of it. I only won- 


der, that you could receive ſuch a Propoſal without 
Confuſion. For, in ſhort, has true Zeal any Maxim, 


which ſhews how to ſtrip a lawful Heir of his Right? 


And if it mult be that Heaven has put into your Heart 
an invincible Obſtacle to living with Damis, wou'd it 
not be better, like a Man of Prudence, that you ſhou'd 
fairly retire from hence, than thus to ſuifer the eldeſt 
Son, contrary to all reaſon, to be turn'd out of Doors 


for you ? Believe me, Sir, this wou'd give your Diſ⸗ 
cretion 


emie. TARTUFP PE. It is half an Hour paſt three, Sir. 


Certain Devotions call me above Stairs, and you'll ex- 
cuſe my leaving you ſo ſoon. 
CLEANTHES alone.) Ah! 


eee 
SN II, 


E, ELMIRA, MARIAN A, CLEANTHES, 


DO RINA. 


DoR IN A 70 Cleantlies. 


HE; can, as we do. She's in the greatelt per, it 
Et 8 Hs 


OR Goodneſs ſake, lend her what AG dance vou 


3 
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Et Paccord que ſon pere a conclu pour ce ſoir, 
La fait, a tous momens, entrer en deſeſpoir. 
Il va venir. Joignons nos efforts, je vous prie, 
Et tachons d*'ebranler de force, ou d'induſtrie, 
Ce malheureux deſſein qui nous a tous troubles. 


SCENE III. 


o RG ON, E LMI R E, MARIAN E, 
CLEANTE DORIN B. 


Aen. 
H! Je me rejouis de vous voir aſſembles. 
[2 Mariane. ] Je porte en ce contrat de quoi vous 
faire rire, 
Et vous ſgavez deja ce que cela veut dire. 
MaRIANE aux genoux d' Orgon.] Mon pere, au nom 
du Ciel qui connoit ma douleur, | 
Et par tout ce qui peut emouyoir votre cœur, 
Relachez-vous un peu des droits de la naiſſance, 
Et diſpenſez mes vceux de cette obè iſſance. 
Ne me reduiſez point, par cette dure loi, 
Juſqu'a me plaindre au Ciel de ce que je vous doi ; 
Et, cette vie, helas! que vous nvavez donnee, 
Ne me la rendez pas, mon pere, infortunee. 
Si, contre un doux eſpoir que j'avois pu former, 
Vous me defendez d'etre a ce que j'oſe aimer, 
Au moins, par vos bontes qu'à vos genoux ] implore, 
Sauvez-moi du tourment d'Ctre à ce que Pabhorre 3 
Et ne me portez point à quelque deſeſpoir, 
En vous ſervant, ſur moi, de tout votre pouvoir. 
Ox ON à part.] Allons, ferme, mon cceur, point 
de foibleſſe humaine. 
MARIAN E. Vos tendreſſes pour lui, ne me font poin 
de peine; 
Faites-les Eclater, donnez - lui votre bien; 
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© Imaginable ; the Articles her Father has concluded for 
Z to-night, make her every moment ready to deſpair. He's 
juſt a coming, pray let us ſet on him in a Body, 
and try, either by Force or Cunning, to fruſtrate the un- 
lucky Deſign, that has put us all into this Conſternation. 


NE ORGON, ELMIRA, MARIANA, 
DH CLEANTHES, DO RINA. 


Orcon. 
AH! I'm glad to ſee you all together. [“ Ma- 


{vous riana.] I bring ſomething in this Contract, that 

will make you ſmile; you already know what this 
means. 

u nom MARIAN A 4neeling ts Orgon. ] Oh! Sir, in the 


Name of Heaven that is a Witneſs of my Grief, by 
every thing that can move your Heart, forego a little 
the Right Nature has given you, and diſpenſe with 
my Obedience in this particular. Don't compel me, 
by this hard Law, to complain to Heaven of the Duty 
I owe you: Do not, my Father, render the Life, 
> which you have given me, unfortunate. If, contrary 
to the tender Hopes, I might have form'd to my ſelf, 
+" 0 you won't ſuffer me to be the Man's I prcſuth'd to love; 
dt leaft, out of your Goodneſs, which upon my Knees 
oy I I implore, ſave me from the Torment of being the 
Man's I abhor ; and drive me not to deſpair by exert- 
ing your full Power over me. | 


ont Ono aſide.] Come, ſtand firm, my Heart; no 
human Weakneſs. 
oin ©: MARIAN A. Your Tenderneſs for him gives me 79 


Dneaſineſs: Shew it in the ſtrongeſt Manner, ge 
bim your Eſtate; and if that's not encugh, dd 
| | | mine 


10 PIMF OS TE UR. "oF 
Et, fi ce weſt aſſez, joignez- y tout le mien, 45 
Py conſens de bon cœur, & je vous Pabandonne; © 
Mais, au moins, n'allez pas juſques à ma perſonne, 
Et ſouffrez qu'un couvent, dans les auſterites, | 
Uſe les triſtes jours que le Ciel m'a comptes. 
Orxcox. Ah! Voila juſtement de mes religieuſes, - 
Lorſqu'un pere combat leurs flames amoureuſes. 
Debout. Plus votre cceur repugne a Paccepter, 
Plus ce ſera pour vous matiere a meriter.- 
Mortifiez vos ſens avec ce mariage, 
Et ne me rompez pas la tete davantage. 
Dorine. Mais quoi! 
OR oN. Taiſez-vous, vous. Parlez a votre ecot. 
Je vous defends, tout net, d'oſer dire un ſeul mot. 
CLEANTE. Si, par quelque conſeil, vous ſouffrez 
qu'on reponde.... 
Ox G ON. Mon frere, vos conſeils ſont les meilleurs 
du monde, 
IIs ſont bien raiſonnes, & Jen fais un grand cas; 
Mais vous trouverez bon que je n'en uſe pas. 
ELMIRE 4 Orgon. ] A voir ce que je vois, je ne 
ſcais plus que dire; 
Et votre avcuglement fait que je vous admire. 
C'eſt Etre bien coiffè, bien prevenu de lui, 
Que de nous démentir ſur le fait Paunjourd*hui, | 
OrxGox. Je ſuis votre valet, & crois les apparences. 
Pour mon fripon de file, je ſgais vos complaiſances 
Et vous avez eu peur de le defavouer 
Du trait qu'à ce pauvre homme il a voulu jouer. 
Vous Etiez trop tranquille, enfin, pour etre crue, 
Et vous auricz paru d'autre manière émue. | 
ELMuIRE. Eſt- ce qu'au ſimple aveu d'un amoureux 
tranſport, 
I! faut que notre honneur ſe gendarme ſi fort? 
Et ne peut-on repondre a tout ce qui le touche 5 
Que le fea dans les yeux, & l'injure à la bouche? 


Us 
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all mine to it; I conſent with all my Heart, and give it 
up 3 but at leaſt go not ſo far as to my Perſon, ſuffer a 
Convent, with its Auſterities, to wear out the mourn- 
fal Days allotted me by Heaven, 


Orcon. Ay, theſe are exactly your ſhe Devotees, 
when a Father croſſes their wanton Inclinations. 
Get up, get up; the more it goes againſt you, the 
more you'll merit by it. Mortify your Senſes by this 
Marriage, and don't din me in the Head any more 
about it. 

Dorina. But what 

Orxcon, Hold you your Tongue; ſpeak to your own 
Concerns. I abſolutely forbid you to open your Lips. 

. _CLEANTHES. If you wou'd indulge me, in Anſwer, 
to give one Word of Advice. 

OrGon. Brother, your Advice is the beit in the 
World; cis very rational, and what I have a great 
Value for: But you muſt not take it ill if -1 don”: uſe 
it now. | 

ELMIRA to Orgon.] Seeing W t I ſee, don't 
know what to ſay; I can but wen erat your Zlindneſs. 
You muſt be mightily bewitch'd 
Favour, to give us the Lye upc 


I ns 


1d prepot.c{2d in his 
che Fact of to-day. 


Or con. I am your humble Servant, and believe 


Appearances. I know your Complaiſance for my Raf- 


cal of a Son, and you were atraid to diſavo the Trickx 
he wou'd have play'd the pour Man. You were, in a 
word, too little ruſſled to gain Credit; you wou'd h. 


1 7792 
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appear'd to have been mov'd after a diilerent nian 
ner. 


ELMIRA. Is it requiſite that our Honour 1+ 
bluſter ſo vehemently at the ſimple Declaration 
amorous Tranſport? Can there be no'Reply 1 


what offends us, without Fury in our Eyes ar 


19% /ꝗ＋Uminꝑ II Mp OST E UR. 


Pour moi, de tels propos, je me ris ſimplement; 
Et Peclat, la-deſſus, ne me plait nullement. 
Jaime qu' avec douceur nous nous montrions ſages, 
Et ne ſuis point du tout pour ces prudes ſauvages, 
Dont Phonneur eſt arme de griffes & de dents, 
Et veut, au moindre mot, deviſager les gens. 
Me preſerve le Ciel d'une telle ſageſle ! 
Je veux une vertu qui ne ſoit point diableſſe, 
Et crois que d'un refus la diſcrete froideur, 
N'en eſt pas moins puiſſante a rebuter un cœur. 
Ox oN. Enfin, je ſcais Paffaire, & ne prends point 
le change. 
ELMIRE. J'admire, encore un coup, cette foibleſſe 
Etrange. | 
Mais que me repondroit votre incrédulité, 
Si je vous faiſois voir qu'on vous dit verite ? 
Orcon. Voir? 
ELMIRE. Oui. 
Ox CON. Chanſons. 
ELMIRE. Mais quoi! Si je trouvois maniere 
De vous le faire voir avec pleine lumiere ? 
Ox ON. Contes en Pair. 
ELMIRE. Quel homme! Au moins, répondez-moi. 
Je ne vous parle pas de nous ajouter foi; 
Mais ſuppoſons ici que, d'un lieu qu'on peut prendre, 
On vous fit clairement tout voir & tout entendre, 
Que diriez- vous alors de votre homme de bien? 
Ok ON. En ce cas, je dirois que... Je ne dirois 
rien; | 
Car cela ne ſe peut. 
ELMIXE. Lerreur trop long: tems dure, 
Et c'eſt trop condamner ma bouche d' impoſture. 
Il faut que, par plaiſir, & fans aller plus loin, 
De tout ce qu'on vous dit, je vous faile temoin. 
Ox cox. Soit. Je vous prends au mot. Nous ver- 
rons votre adreſſe, 
Et comment vous pourrez remplir cette promeſle, 
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tives in our Mouth ? For my part, I only laugh at 


ſach Overtures ; and the Rout made about them, by no 
means pleaſes me. I love that we ſhould ſhew our Diſ- 
cretion with Good-nature, and cannot like your ſavage 


| Prudes, whoſe Honour is arm'd with Teeth and Claws, 
and 1s for tearing a Man's Eyes out for a Word ſpeak- 
ing. Heaven preſerve me from ſuch Diſcretion ! I 


would have Virtue that is not diabolical, and believe 
that a Denial given with a diſcreet . Coldneſs, is no leſs 
powerful to give the Lover a Rebuff. 

Orcox. In ſhort I know the whole Affair, and 
ſhall not alter my Scheme. 

ELMIRA. I admire, itill more, at your unaccount- 
able Weakneſs : But what Anſwer could your In credu- 
lity make, ſhould one let you ſce that they told you 
the Truth ? 

Ox ON. See? 

ELMIRA. Ay. 

ORG ON. Stuff! | 

ELMiRA. But how, if I ſhou'd contrive a way to 
let you ſee it in a very clear Light ? 

Ox con. A likely Story indecd ! 

ELINA. What a ſtrange Man! At leaſt give me 
an Anſwer. I don't ſpeak of your giving Credit to us ; 
but ſuppoſe a Place cou'd be found, where you might 
ſee and overhear all, what wou'd you then ſay of you: 
good Man ? 

Oxcox. In this cafe, I ſhou'd ſay that I ſhou!-! 
ſay ee: for the thing can't be. 


4 


ELMIRA. You have been too long deluded, and 
much have tax'd me with Impoſture. Tis nec 


that by way of diverſion, and without going on | 
ther, I ſhould make you a Witneſs of all they 1 9. 
OrGon. Do ſo; I take you at your VV ore We 
ſhall fee your Addreſs, and Low you'll make good 
your Promiie. ELMIRA 
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ELMIRE @ Dorine.] Faites-le moi venir. 
DoRkINx E a Elmire.] Son eſprit eſt ruſe, 

Et peut-etre, a ſurprendre, il ſera malaiſe. 

ELMIRE A Dorine.] Non, on eſt aiſement duppe 

par ce qu'on aime, 
Et Pamour propre engage a ſe tromper ſoi-meme. 
[2 Cleante, & a Mariane.] Faites-le moi deſcencre 3 3 
&, vous, retirez vous. 


Cy 


222 CRUE NRRDD-CIAe 
ELMIRE, ORG ON. 


E L MI R E. 

Pprochons cette table, & vous mettez deſſous. 
OR GON. Comment? | 
ELMIRE. Vous bien cacher eſt un point néceſſaire, 
Ox ON. Pourquoi ſous cette table ? 

ELMIRE. Ah! Mon Dieu! Laiſſez faire, 
Pai mon deſſein en tete, & vous en jugerez. 
Mettez-vous la, vous dis-je; &, quand vous y ſerez, 


Gardez qu'on ne vous voye, & qu'on ne vous entende. 


Ox Ox. Je conſeſſe qu'ici ma complaiſance eſt 
grande; 
Mais, de votre entrepriſe, il vous faut voir ſortir. 
ELMIRE. Vous n'aurez, que je crois, rien à me re- 
partir. 


[2 Orgon gui eft ſous la table.] Au moins, je vais 


toucher une étrange matiere, 

Ne vous ſcandaliſez en aucune maniere, 

Quoi que je puiſſe dire, il doit m'etre Permis 3 

Et c'eſt pour vous convaincre, ainſi que} j'ai promis. 

Je vais, par des douccurs, puiſque jy ſuis reduite, 

Faire poſer le maſque a cette ame pocxite, 

Flater de {on amour les defirs effrontés, 

Et donner un champ libre a ſes temeritcs. 

Comme c' eſt pour vous ſeul, & pour mieux le con- 
fondre, | 


Mert r 
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F ' Frmira 70 Dorine, ] Bid him come to me. 


F Dokix A 70 Elmira.] He has a crafty Soul of his 
| own, and perhaps it would be a diſſicult matter to ſur- 
priſe him. 


ELMIRA 70 Dorina] No, People are eaſily Dup'd 

by what they love, and Selt-love helps 'em to deceive 

: themſelves. [to Cleanthes ad Mariana, ] Call him 
down to me, and do you retire. 


2 GT OLED 5 - 


SG ENE IV; 
E L MIRA, ORG ON. 


E L M I R A. 
OW do you come and get under this Table. 
Orxcon. Why fo? 
ELMIRA. *Tis a neceffary Point that you ſhould be 
well conceal'd. 
Orcon. But why under this Table? | | 
ELINA. Lack-a-day ! do as I'd have you, I have 
my Deſignu in my Head, and you ſhall be Judge owt. 
> Place your ſcit there, I tell you, and when you are 
there, take care that no one either ſees or hears you. 
Ong. I muſt needs fay, I am very complaiſant : 
but I muſt ſce you go thro' your Enterpriſe. 
ELMIRA. You will have nothing, I believe, to re- 
ply to me. {to Orgon ander the Tavle.] However, as | 
I am going to touch upon a ſtrange Affair, don't be 
ſhock'd by any means. Whatever I may ſay, muſt 
be allow'd me, as it is to convince you, according to 
my Promiſe. I am going by coxeing Speeches, ſince 
I am reduc'd to it, to make this hypocritical Soul drop 
the Mask, to flatter the impudent Deſires of his 
Love, and give a full Scope to his Boldneſs. S:nce 'tis 
for your ſake alone, and to confound him, that 1 feign 
a Com- 


* Wer“ - % 
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Que mon ame a ſes vœux va feindre de repondre, 
Paurai lieu de ceſſer des que vous vous rendrez, 

Et les choſes n'iront que juſqu'ou vous voudrez. 

C'eſt a vous d'arreter ſon ardeur inſenſcée, 

Quand vous croirez l'affaire afſez avant pouſſee, 
D'epargner votre femme, & de ne m'expoſer 

Qu'a ce qu'il vous faudra pour vous déſabuſer. 

Ce ſont vos interets, vous en ſerez le maitre, 

Et... Lon vient. Tenez-yous, & gardez de paroitre, 


SCENE. v. 
TARTU FEE, E LMI RE, 
ORGON us la taòle. 


| TARTUFFE. 
N m'a dit qu'en ce lieu vous me vouliez parler. 
ELMIRE. Oui. L'on a des ſecrets a vous y re- 
veler ; | 
Mais tirez cette porte, avant qu'on vous les diſe, 
Et regardez par tout, de crainte de ſurpriſe. 
Tartu ſſe va ferme r la Porte, S revient, 

Une affaire pareille a celle de tantot, 
N'eſt pas aſſarement ici ce qu'il nous faut. 
Jamais il ne geſt vu de ſurpriſe de meme, 
Damis m'a fait, pour vous, une frayeur extreme z 
Et vous avez bien vu que j'ai fait mes efforts 
Pour rompre ſon deſſein, & calmer ſes tranſports. 
Mon trouble, il eſt bien vrai, m'a ſi fort poſſedee, 
Que de le dementir je n'ai point eu l' idée; 
Mais, par 1a, grace au Ciel, tout a bien mieux été, 
Et les choſes en ſont en plus de ſurete. 
L'eſtime ou l'on vous tient a difſipe Porage, 
Et mon mari, de vous, ne peut prendre d'ombrage. 
Pour mieux braver Peclat des mauvais jugemens, 
Il veut que nous ſoyons enſemble a tous momens; 
Et c'eſt par ou je puis, ſans peur d'etre blamee, 
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£ ; 2 Compliance with his Deſires, I may give over when 
you appear, and things need go no farther than you 


= wou'd have them. It lies on you to ſtop his mad Pur- 


ait, when you think that Matters are carry'd far 


enough, to ſpare your Wife, and not to expoſe me any 


farther than is neceſſary to diſabuſe you. This is your 
' Intereſt, it lies at your Diſcretion, and He's coming; 


keep cloſe, and take care not to appear. 


* 


0 See ESSE GAG r 2 e 8 


S. CEN E V. 


V 
R O N under the Table. 


TARTUFFE. 
Was told you deſir'd to ſpeak with me here. 
ELMIRA. Yes, I have Secrets to diſcover to you; but 


E 
O 


4 5 Fs of a Surpriſe. [Tartuffe goes and /outs the Door and 
= returns.] We muſt not ſurely make ſuch a Buſineſs on't, 


as the other was juſt now. I never was in ſuch a Sur- 


= priſe in my whole Life: Damis put me into a terrible 


Fright for you; and you ſaw very well that I did 


my utmoſt to baffle his Deſigns, and moderate his Paſ- 


fion. I was under ſo much Concern, 'tis true, that J 


had not the Thought of contradicting him; but thanks 


7 . to Heaven, every thing was the better for that, and 
things are put upon a ſurer footing. The Eiteem you 
are in laid that Storm, and my Husband can have no 


Suſpicion of you. The better to ſet the Rumour of ill 
Tongues at defiance, he deſires we ſhou'd be always 
together ,. and from thence it is, that without Fear 
of Blame I can be lock'd up with you here alone, 

and 
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Me trouver ici ſeule avec vous enfermee, 
Et ce qui m'autoriſe a vous ouvrir un cœur A 
Un peu trop promt, peut-Etre, a ſouffrir votre ardeur, 7 7 
TarTUFFE, Ce langage, a comprendre, eſt aſlez i 
difficile, 
Madame; & vous parliez tantot d'un autre ſtile. 
ELMuIRE. Ah! Si d'un tel refus vous etes en cour- 
roux, 
Que le cœur d'une femme eſt ma! connu de vous! | 
Et que vous ſcavez peu ce qu'il veut faire entendre, 
Lorſque, fi foiblement, on le voit fe déſendre! 
Toujours notre pudeur combat dans ces momens, Fug 
Ce qu'on peut nous donner de tendres ſentimens. rl 
Quelque raiſon qu'on trouve a l'amour qui nous domte, 7 * 
On trouve a l'avouer toujours un peu de honte, 
On s'en defend d'abord; mais, de Pair qu'on sy prend, 
On fait connoitre aſſez que notre cœur ſe rend; 
Qu'a nos vœux, par honneur, notre bouche $'oppole, | 
Et que de tels refus promettent toute choſe. | 
C'eſt vous faire ſans doute, un aſſez libre aveu, 
Et, ſur notre pudeur, me menager bien peu; 
Mais, puiſque la parole enfin en eſt lachee, 2 
A retenir Damis, me ſerois-j2 attach ée? 3 
Aurois-je, je vous prie, avec tant de douceur, 4 
Ecoute tout au long Poffre de votre cceur ? F2 
Aurois-je pris la choſe ainſi qu'on m'a vu faire, | 
Si offre de ce cœur weut eu de quoi me plaire ? 
Et lorſque Pai voulu, moi-meme, vous forcer 
A reſuſer Phymen qu'on venoit d'annoncer, 
Qu'eſt-ce que cette inſtance a du vous faire entendre, 
Que Vinteret qu'en vous on &aviſe de prendre, 
Et l'ennui qu'on auroit que ce nœud qu'on réſout, 
Vint partager du moins un cœur que Pon veut tout? 
TARTUFFE. C'eſt, ſans doute, Madame, une dou- 
ceur extreme, 
Que d' entendre ces mots d'une bouche qu'on aime 
Leur 
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5 and this is what juſtifies me in laying open to you a 


Heart, a little perhaps, too forward in admitting of 
your Paſſion, | 

Tar TUFFE. This Language, Madam, is difficult 
enough to comprehend, and you * in another kind 
of Style but juſt now. 

ELMIR A. Alas! if ſuch a Refuſil diſobliges you, 
how little do you know the Heart of a Woman! and 
how little do you know what it means, when we make ſo 
feeble a Defence ! Our Modeſty will always combat, 
in theſe Moments, thoſe tender Sentiments you may 
inſpire us with. Whatever Reaſon we may find for 
the Paſſion that ſubdues us, we ſnall always be a little 
aſham'd to own it: We defend our ſelves at firſt, but 
by the Air with which we go about it, we give you 
ſufiiciently to know, that our Heart ſurrenders; that 
our Words oppoſe our Wiſhes for the ſake of Honour, 
and that ſuch Refuſals promiſe every thing. Without 
doubt this is making a very free Confeſſion to you, and 
having Regard little enough to the Modeſty that be- 
longs to us; but in ſhort, ſince the Word has {ſlipt me, 
ſhould I have been bent ſo. much upon reltraining Da- 
mis? Should I, pray, with ſo much Mildneſs, have 
hearken'd to the Offer at large which you made of 
your Heart? Should I have took the thing as you ſaw 
J did, if the Offer of your Heart had had nothing in 
it to pleaſe me? And when I my ſelf wou'd have 
forc'd you to refuſe the Match which had juſt been 
propos'd. What is it this Inſtance ſhou'd have given 
you to underſtand, but the Intereſt one was inclin'd to 
take in you, and the Diſquiet it wou'd have given 
me, that the Knot reſolv'd on, ſhould at leaft divide 
a Heart which I wanted to have wholly my own ? 


TARTUFFE. Tis no doubt, Madam, an extreme 
Pleaſure to hear theſe Words from the Lips one loves ; 


their 
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Leur miel, dans tous mes ſens, fait couler à longs traits 


Une ſuavite qu'on ne gouta jamais. 


Le bonheur de vous plaire, eſt ma ſupreme etude, 

Et mon cœur, de vos vœux, fait {a beatitude ; 

Mais ce cœur vous demande ici la liberté, 

D'oſer douter un peu de fa felicite. 

Je puis cfoire ces mots un artifice honnete, 

Pour m'obliger a rompre un hymen qui Yapprete z 

Et, vil faut librement m'expliquer avec vous, 

Je ne me fierai point à des propos ſi doux, 

Qu' un peu de vos faveurs, apres quoi je ſoupire, 

Ne vienne m'aſſurer tout ce qu'ils m'ont pu dire, 

Et planter dans mon ame une conſtante foi 

Des charmantes bontes que vous avez pour moi. 
EL MIRE apres aworr toufſe pour avertir ſon mari.) 

Quoi Vous youlez aller avec cette viteſſe, 

Et d'un cœur, tout d'abord, epuiſer la tendreſſe? 

On ſe tue à vous faire un aveu des plus doux, 

Cependant, ce weſt pas encore afſez pour vous; 

Et Pon ne peut aller juſqu'a vous fatisfaire, 

Qu' aux dernieres faveurs on ne pouſſe Paffaire ? 

TARTUF FE. Moins on mérite un bien, moins on 
Poſe eſperer. 

Nos vœux, ſur des diſcours, ont peine a s Aallurer. | 

On ſoupconne aiſement un ſort tout plein de gloire, 

Et l'on veut en jouir avant que de le croire. 

Pour moi, qui crois $i peu meriter vos bontes, 

Je doute du bonheur de mes temerites ; 

Et je ne croirai rien, que vous n'ayez, Madame, 

Par des realites, ſcu convaincre ma flame. 
ELMIRE. Mon Dieu! Que yotre amour en vrai ti- 

ran agit, 

Et queen un trouble Etrange il me jette Peſprit ! 

Que ſur les cœurs il prend un furieux empire, 

Et qu' avec violence il vent ce qu'il defire ! 

Quoi! De votre pourſuite, on ne peut ſe parer, 

Et vous ne donnez pas le tems de reſpirer ? 
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their Honey plentifully diffuſes thro' every Senſe a 
su ketnels I never before taſted, My ſupreme Study 
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is the Happineſs of pleaſing you, and my Heart counts 
your Affection its Beatitude; but you muſt excuſe 
this Heart, Madam, if it preſumes to doubt a little 
of its Felicity. I can fancy theſe Words to be only a 


ſort of Artifice to make me break off the Match that's 


upon the Concluſion ; and if I may with Freedom ex- 


plain my ſelf to you, I ſhall not rely upon this ſo ten- 


der Language, till ſome of the Favours which I ſigh 


after, aſſure me of the Sincerity of what may be ſaid, 
and fix in my Mind a firm belief of the tranſporting 


Goodneſs you intend me. 


ELMIR A coughing to give her Husband notice.] 


What! proceed fo faſt ? Would you exhauſt the Ten- 
derneſs of one's Heart at once? One does Violence to 
ones ſelf in making you the moſt melting Declaration; 
but at the ſame time this is not enough for you, and one 


cannot advance ſo far as to ſatisfy you, unleſs one puſhes 
the Affair to the laſt Favours. 


Tar TVU FE. The leſs one deſerves a Blefling, the 


* © leſs one preſumes to hope for it; our Love can hardly 
have a full Reliance upon Diſcourſes ; one cafily ſuſ- 
peects a Condition full fraught with Happineſs, and one 


wou'd enjoy it before one believes it. For my Parti- 
cular, who know I ſo little deſerve your Favours, I 
doubt the Succeſs af my Raſhneſs, and I ſhall believe 
nothing, Madam, till by Realities you have convinc'd 
my Paſhon. a 


ELMiRa. Good lack how your Love plays the ve- 
ry Tyrant! What a ſtrange Confuſion it throws me 
into ? With what a furious Sway does it govern the 
Heart ! and with what Violence it puſhes for what it 
defires ! What, is there no getting clear of your Pur- 
ſuit ? Do you allow one no time to take breath? Is it 


decent 
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Siéd-il bien de tenir une rigueur fi grande, F 
De vouloir ſans quartier, les choſes qu'on demande; 
Et d' abuſer ainſi, par vos efforts preſſans, | 
Du foible que, pour vous, vous voyez qu*ont les gens? 
TaRTUFfFE. Mais, ft, d'un œil benin, vous voyez 
mes hommages, | 
Pourquoi m'en retuſer d'aſſurés temoignages ? 
ELMIRE. Mais comment conſentir à ce que vous 
voulez, 
Sans offenſer le Ciel, dont toujours vous parlez ? 
TAaRTUFFE. Si ce melt que le Ciel qu'à mes voru:: 
on oppoie, 
Lever un tel obſtacle, eſt a moi peu de choſe ; * 
Et cela ne doit point retenir votre cœur. 
ELMIRE. Mais des arrets du Ciel on nous fait tan: 


de peur. 
TARTVUF FE. Je puis vous diſſiper ces craintes 11 
dicules, a 


Madame; & je ſgais Part de lever les ſcrupules. 
Le Ciel defend, de vrai, certains contentemens ; 
Mais on trouve avec lui des accommodemens. 
Selon divers beſoins, il eſt une ſcience 
D'etendre les liens de notre conſcience, 
Et de rectifier le mal de l' action 
Avec la pureté de notre intention. 
De ces ſecrets, Madame, on ſcaura vous inſtruire; 
Vous wavez ſeulement qu'a vous laiſſer conduire. 
Contentez mon deſir, & n'ayez point d'effroi, 
Je vous reponds de tout, & prends le mal ſur moi. 
[Elnire toufſe plus fort.] Vous touſſez fort, Madame. 
ELMIRE. Oui, je ſuis au ſupplice. 
TARTUFFE preſentant a Elmire un cornet de papier. 
Vous plait-il un morceau de ce jus de regliſſe ? 
ELMiRE. C'eſt un rhume obſtine, ſans doute; & je 
vois bien | 
Que tous les jus du monde, ici, ne feront rien. | 


TAR- 
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decent to nerfiſt with ſo great Rigour ? To inſiſt upon 
the things you demand without Quarter ? To abuſe in 
this manner, by your preſſing Efforts, the Foible you 


3» . "I S268 


87 ſee People have for you? 

bas TAaRTUFFE. But if you regard my Add reſſes with 
a favourable Eye, Why do you refuſe me convincing 
Proofs of it? 

o 


Elmira. But how can one comply with your De- 
res, without offending that Heav'n which you are al- [ 
ways talking of ? 

SD TarTUFFE. If nothing but Heav'n obſtructs my 
4 Viihes, tis a Trifle with me to remove {ſuch an Ob- 
ſtacle, and that need be no Reſtraint upon your Love. 


ELMIRA. But they io terrify us with the Judgments 
of Heay*'n ? 
oy Ta ied . can 1 ma riaiculous Terrors 


ples. Foe n, tis true, for vids certain Gratheations, 
But then there are ways of compoundivg thoſe Mat- 
ters. It is a Science to ſtretch the Strings of Con- 
ſcience according to the different Exigences of the Cafe, 
and to rectiſy tlie Immo rality of the Action by the 
Purity of our Intention. Theſe are Secrets, M:d .m, 
J can inſtruct you in: you have ncihing to do, but 
paſſively to be conducte: Satisfy my Deſire, and fear 
nothing, Fil anſwer for you, and will take the Sin 
upon my el. LR cours loud.) You cough very 
mau zch, Madam. | 


ne, | 
ELMIRA. Yes, I am on the Rack. 
7. . Ta RTU HE preſeutiuag her with a Paper. ] Will you 
. © -— Pleaſe to have a bit of this Liquorice? 
32 7 ELMina. Tis an obſtinate Cold, without doubt, 


and Jam ſatisfy'd that all the Liguorice in the World 
will do no good in this Caſe. 


Vor. V. I Tan- 


— _— 


— 
">_> — — — 


— — 
— — 
= * 


——— ͤ—E—— 
—— k 
— 


— — 
- ” 


- — 
— << 
= ” - 


prie, 


194 LO IMPOSTEUR. 


TARTUFFE. Cela, certe, eſt facheux. 

ELMIRE. Oui, plus qu'on ne peut dire. 

TaRTUFFE. Enfin, votre ſerupule eſt facile a de. 

truire. 

Vous etes aſſurée ici d'un plein ſecret, 

Et le mal welt jamais que dans Feclat qu'on fait. 

Le ſcandale du monde eſt ce qui fait Poffenſe ; 

Et ce n'elt pas pecher, que pecher en ſilence. 

ELMIRE apres avoir encore touſſe & frappe ſur la 

table.] Enfin je vois qu'il faut fe rèſoudre a ceder, 

Qu'il faut que je conſente a 

Et qu'a moins de cela, je ne dois point pretendre, 

Qu'on puiſſe etre content, & qu'on veuille ſe rendre. 

Sans doute, il eft facheux d'en venir juſques:là, 

Et c'eſt bien, malgre moi, que je franchis cela; 

Mais puiſque Fon s'obſtine a 

Puiſqu'on ne veut point croire a tout ce qu'on peut dire, 

Et qu'on veut des temoins qui ſotent plus convainquans, 

II faut bien £y reſoudre, & contenter les gens. 

Si ce contentement porte en ſoi quelque offenſe, 

Tant pis pour qui me force a cette violence; 

La faute aſſurẽment n'en doit point Etre à moi. 
TaxTUFFE. Oui, Madame, on Yen charge; & l 

choſe de foi. ... 

ELuIRE. Ouvrez un peu la porte; & voyez, je vou 


vous tout accorder; 


m'y vouloir reduire, 


Si mon mari n'eſt point dans cette galerie. 
TaARTVU TFE. Qu'eſt- il beſoin pour lui du ſoin que 
vous prenez? 
C*et un homme, entre nous, à mener par le nez. 
De tous nos entretiens, il eſt pour faire gloire, 
Et je Vai mis au point de voir tout, ſans rien croire, 
ELMIRE. II n'importe. Sortez, je vous prie, un mo 
| ment, 
Et par tout, la-dehors, voyez exactement. 
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- TarTUuFFE. It is, to be ſure, very troubleſome. 
ELMIRA. Ay, more than one can expreſs. 
TaRTUFFE. In ſhort your Scruple, Madam, is ea- 
fily overcome. You are ſure of its being an inviola- 
ble Secret here, and the Harm never conſiſts in any 
thing but the Noiſe one makes; the Scandal of the 


World is what makes the Offence ; and Sinning in pri- 


vate is no Sinning at all. 
ELMIRA after coughing again, aud ſiriting upon 
the Table.) In ſhort, I ſee that I muſt reſolve to yield, 


that I muſt conſent to grant you every thing; and 


that with leſs than this I ought not to expect that 
you ſhould be ſatisfy'd, or give over. It is indeed ve- 
ry hard to go that Length, and I get over it much a- 
gainſt my Will: But fince you are obſtinately bent up- 
on reducing me to it, and ſince you won't believe any 
thing that can be ſaid, but ſtill inſiſt on more convin- 
cing Teſtimony, one muſt &en reſolve upon it, and 
ſatisfy People. And if this Gratification carries any 
Offence in it, ſo much the worſe for him who forces 
me to this Violence ; the Fault certainly ought not to 
be laid at my Door. 

TarTUFFE. Yes, Madam, I take it upon myſelf, 
and the thing in itſelf | h 1 5 

ELMIRA. Open the Door a little, and pray look if 
my Husband be not in that Gallery. 


TarTUFFE. What need you take ſo much care a- 
bout him ? Betwixt us two, he's a Man to be led by 
the Noſe. He will take a Pride in all our Converſa- 
tions, and I have wrought him up to the Point of ſee- 
ing every thing, without believing any thing. 


ELMIRA, That ſignifies nothing, pray go out a lit- 


tle, and look carefully all about. 


I 2 SCENE 
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D ee DALE DELSRLLIERS 


SCENE VI. 
ORGON, ELMIR E. 


ORO on /ortant de deſſous la table. 
Oila, je vous l'avoue, un abominable homme. 
V Je wen puis revenir, & tout ceci m'aſlomme. 
ELMIRE. Quoi! Vous ſortez fi-tot? Vous you; 
moquez des gens, 
Rentrez ſous le tapis, il wet pas encor tems; 
Attendez juigu'au bout, pour voir les choſes ſures, 
Et ne vous ficz point aux ſimples conjectures, 
Ox ON. Non, rien de plus méchant welt ſorti d 
Penfcr. 
ELMIRE. Mon Dieu! L'on ne doit point croire trop 
de leger. 
Laiſſcz- vous bien convaincre, avant que de vous rendre, 
Et ne vous hatez pas de peur de vous meprendre, 
[ Elmire fait mettre Orgon derriere ei! 


SCENE VII. 
TARTUFFE ELMIRE, ORGON. 


TARTUFFE ſans voir Orgon. , 
Out conſpire, Madame, a mon contentement, 
Pai viſite, de ei], tout cet appartement, 
Perſonne ne s'y trouve; & mon ame ravie . . . 

[ Dans le tems que Tariuffe Sawance, les bras ouvert! 
pour embraſſer Elmire, elle ſe retire, & Tartu! 
appergoit Orgon. 

OR oN arritant Tartuſſe.] Tout doux, vous ſai. 

trop votre amoureule envie, 
Et vous ne devez pas vous tant paſlionner. 
Ah, ah! L'homme de bien, vous m'en vouliez donner 
Comme 
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uive: 


aner! 
imme 


Miſtake. 
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SCENE YL 
ORG ON, E LM IRA. 


On co coming from under the Table, 


N abominable Fellow, I vow ! I can't recover my 
ſelf ; this 5 ſtuns me. 
ELMIR A. How ! do you come out fo ſoon? You 
make Fools of People; get under the Table again, ſtay 
to the very jaſt, to ſee things ſure, and don't truſt ta 


bare Conjetures, 


Osco. No, nothing more wicked ever came from 
Hell. 

LI. II RA. Dear Heart, you muſt not believe too 
lighily; ſuffer your, ſelf to be fully convinc'd, be- 
fore you yield, and don't be too haſty for fear of a 


[Elmira places Oigon behind her. 
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| SCENE: VII. 
TARTUFFE, ELMI RA, ORGON. 


TaRTVU FF E net ſeeing Orgon. 
Very thing conſpires, Madam, to my Satisfaction. 
J have ſurvey 'd this whole Apartn Went 3 no- body's 
there, and my raviſn'd Sou 
L Tartuffe going 207th open Arms to embrace Elmira, 


ſve retires, and Tartuffe ſees Orgon. 


Orxcox fopping Tartuffe. ] Gently, gently ; you are 


tod eager in your Amours ; you ſhould not be ſo ſuricus. 


Ah, ha, good Man! you intended me a Creſt, I lup- 


pole! Good- lack, how you abandon your {elf to Temp- 


1 3 tations! 
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Comme aux tentations $'abandonne votre ame! 

Vous épouſiez ma fille, & convoitiez ma femme. 

Pat doute, fort long-tems, que ce fut tout de bon, 

Et je croyois toujours qu'on changeroit de ton; 

Mais c'eſt aſſez avant pouſſer le temoignage, 

Je m'y tiens; & wen veux, pour moi, pas davantage. 
ELMIRE & Tartuffe.] C'eſt contre mon humeur, 9 

Yai fait tout ceci; 

Mais on m'a miſe au point de vous traiter ainſi. 
TARTUFFE @ Orgon.] Quai! Vous croyez... . 
OR ON. Allons, point de bruit, je vous prie. 

Denichons de ceans, & ſans ceremonie. 
TarTUFFE. Mon deſſcin .... . 

Orcon. Ces diſcours ne font plus de ſaiſon. 

II faut, tout ſur le champ, ſortir de la maiſon. 
TARTU FF E. Ceſt à vous d'en ſortir, vous, qui par- 

lez en maitre, 

La maiſon nvappartient, je le ferai connoitre, 

Et vous montrerai bien qu'en vain on a recours, 

Pour me chercher querelle, a ces laches detours ; 

Qu'on n'eſt pas on Von penſe, en me faiſant injure; 

Que Jai de quoi confondre, & punir Pimpoſture, 

Venger le Ciel qu'on bleſſe; & faire repentir 

Ceux qui parlent ici de me faire ſortir. 


e S7 e rale SW Gbr 
SCENE VII. 
E LMI RE, ORG ON. 


E L MI R E. 
UEL eſt donc ce langage, & qu'eſt- ce qu'il veut 
dire? 
Orcon. Ma foi, je ſuis confus, & n'ai pas lieu 
de rire. 
ELMIXE. Comment? 


que 


Or- 


Jars 


u 
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tations! What, you'd marry my Daughter, and had a 
huge Stomach to my Wife? I was a long while in 


doubt whether all was in good Earneſt, and always 


thought you would change your Tone ; but this is puſh- 
ing the Proof far enough; I am now ſatisfy'd, and 
want, for my part, no farther Conviction. 

ELMIRA to Tartuffe.] The Part I have play'd was 


contrary to my Inclination ; but they reduc'd me to the 


Neceſſity of treating you in this manner. 
TaRTU TFE to Orgon. ] What? Do you believe — 


Once . Come, pray no Noiſe; turn out, and with 


out Ceremony. 

TAR TVU PFE. My Deſign 

Orcon. Theſe Speeches are no longer in Seaſon; 
you mult troop of forthwith. | 

TarxTUFFE.'Tis You muſt troop off, You who ſpeak 
ſo magiſterially. The Houſe belongs to me, I'll make 
you know it, and ſhall plainly ſhew you, that you have 
recourſe in vain to theſe baſe Tricks, to pick a Quarrel 
with me; that vou don't think where you are when 
you injure me; that I have wherewithal to confound 
and puniſh Impoſture, to avenge offended Heaven, and 
make them repent it who talk here of turnins me out 
o' Doors, 


S ENE VII. 


ELMIR A., ORG ON. 


E LM I RA. 
HAT Language is this? And what can it 
mean? | 
Ong. In truth I'm all Confuſion, and have no 
room to laugh. . 
ELMIRA. How fo ? 
I 4 


Or- 
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Ox O. Je vois ma faute, aux choſes qu'il me dit, 
Et la donation m'embarraſſe Peſprit, 

ELMIRE. La donation ? 

Orcon. Oui. C'eſt une affaire faite; 
Mais j'ai quelqu'autre choſe encor qui m'inquiste. 

ELMIRE, Et quoi? 

Ox ON. Vous ſcaurez tout: Mais voyons au platst 
Si certaine caſſette eſt encore la-haut. 
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GONG ON, eLEAN TE. 


ELEARTS: 

ag U* voulez-vous courir ? 

Ox ON. Las! Que ſgais-je? 
) CrLeanTE. Il me ſemble 

ns Que l'on doit commencer par conſulter en- 
ſemble 
Les choſes qu'on peut faire en cet evenement. 
ORG ON. Cette caſſette- là me trouble entierement, 

Plus que le reſte encore, elle me deſeſpere. 


CrEAN TE. Cette caſſette eſt donc un important 
miſtère? 


Oz o. C'eſt un depot, qu' Argas, cet ami que je 
plains, 


Lui-meme, en grand ſecret, m'a mis entre les mains, 


Pour cela, dans fa fuite, il me voulut elire; 
Et ce ſont des papiers, à ce qu'il m'a pu dire, 
Ou ſa vie, & les biens, ſe trouvent attachés. 
CLEANTE. Pourquoi donc les avoir en d'autres 
mains laches ? 
Ox oN. Ce ſut par un motif de cas de conſcience. 
Jallai droit a mon traitre en faire confidence, 


Et 


Cit, 


Ne 


2 
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Or con. I ſee my Fault by what he ſays, and the 


Deed of Gift perp'exes me. 


Fr Mira. The Deed of Gift? 
Orcon. Ay, 'tis done; but I have ſomewhat elſe 


that diſturbs me too. 

ELMIRA. And what's that? 

On con. You ſhall know the whole; but let's go 
immediately and ber if a certain Casket is above Stairs. 


. Yo 
, I 


CS 
„%% 
ORG ON, . LEANT HES. 


£= 2 TE», SR 1 WW. 


7 * 


CL EAN THR 8: 
2 — Fx: lither wou'd you run? | 
Ik o OrGon. Alas! how can I tell? 
jj] CLEANTRES. I think we cught, the firſt 
5 thing we do, to conſult together what may 
Le done at this Juncture. 


7 


Ox cox. This Cachet intirely confounds me. It 
gives me even more Vebatlon than all the reſt. 

CLEANTHES. This Caske 
Importance. 

Oxdo . It is a Depoſite that £-2as, my lamented 


then 13 ſome tviyf ery of 


Friend himſelf committed as a great Secret to my keep- 


ing. When he fed, he picch on me for this pu arpole 
and theſe are the Papers, as he told me, whereon his 


Life and Fortune depend. 


CUEANT HES. Why then did you truſt them in other 

Hands ? 
Or Gon, Merely out of a Scraple of Conſcience. I 
went ſtraight to impart the Secret to my Traitor, and 
b his 
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Et ſon raiſonnement me vint perſuader 
De lui donner plut6t la caſſette à garder; 
Afin que, pour nier, en cas de quelque enquete, ' 
Peuſfſe d'un faux-fuyant la faveur toute prete, 
Par ou ma conſcience eut pleine ſureté 
A faire des ſermens contre la verite, 
CLEANTE. Vous voila mal, au moins ſi Pen cro'; 
Papparence ; 
Et la donation, & cette confidence, 
Sont, a vous en parler ſelon mon ſentiment, 
Des demarches par vous faites legerement, 
On peut vous mener loin avec de pareils gages ; 
Et cet homme, ſur vous, ayant ces avantages, 
Le pouſſer eſt encor grande imprudence a vous, 
Et vous deviez chercher quelque biais plus doux. 
OrGcoNn. Quai! Sur un beau ſemblant de ferveur {: 
touchante, 
Cacher un cœur ſi double, une me ſi mechante ? 
Et mot qui Pai regu gueuſant, & r'ayant rien. 
Cen elit fait, je renonce a tous les gens de bien 
Pen aurai déſormais une horreur effroyable, 
Et m'en vais devenir, pour eux, pire qu'un diable. 
CLEAN TE. He bien, ne voila pas de vos emportc- 
mens ? 
Vous ne gardez en rien les doux temperamens. 
Dans la droite raiſon jamais n'entre la votre; | 
Et toujours, d'un excès, vous vous jettez dans Pautre. 
Vous voyez votre erreur, & vous avez connu __ 
Que par un zele feint vous etiez prévenu; 
Mais, pour vous corriger, quelle raiſon demande 
Que vous alliez paſſer dans une erreur plus grande; 
Et qu'avecque le cœur d'un perfide vaurien 
Vous confondiez les cœurs de tous les gens de bien ? 
Quoi! Parce qu'un fripon vous duppe, avec audace, 
Sous le pompeux eclat d'une auſtere grimace, 
Vous voulez que par tout on ſoit fait comme lui, 
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his Caſuiſtry over- perſuaded me rather to give e him the 


Casket to keep; ſo that to deny it, in ca'e of any In- 
quiry, T might have the Relief of a Subterfuge rca- 
dy at hand, whereby my Conſcience w ould have 
been very ſecure in taking an Oath contrary to the 
Truth. | 

CLEANTHES. You are in a bad Situation, at leaſt, 
if I may believe Appearances ; both the Deed of Gift, 
nd the Truſt repos'd, are, to - my Sentiments to 
you, Steps which you have taken very inconſiderate- 
ly. One might carry you great Lengths by ſach 
Pledges; and this Fellow having theſe Advantage 
over you, it is ſtill a great Imprudence in you to urge 
him; and you ought to think of ſome gentler Me— 
thod. 

Ox ON. What! under the fair Appearance of ſuch 
affectionate Zeal, to conceal ſuch © double Heart, and a 
Sou! ſo wicked ? And that 1, who took him in poor and 
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indigent Tis over, 15 renounce all pious Folks. I 
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moo henceforta have wiiﬀ utter Abhorretice of them, 


hall become, for their fakes,  worle than a Devil. 


LE ANT HEZ. Mighty well 
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Et qu' aucun vrai devot ne ſe trouve aujourd'hui? 
Laiſſez aux libertins ces ſottes conſequences, 
Demelez Ja vertu d' avec ſes apparences, 

Ne hazardez jamais votre eſtime trop tot, 

Et ſovez, pour cela, dans le milieu qu'il faut. 
Garde- vous, s'il je peut, d'honorer Pimpoſture z 
Mais, au vrai zee auſſi, n'allez pas faire injure; 
Et, s il vous faut tomber dans une extiemite, 
Pechez plutot encor de cet autre cote. 


J, 
S CEN E IT. 
ORGON, CLE ANTE, DAMTIS. 
| Damntis. 


Uoi ! Mon pere, eſt-il vrai qu'un coquin you: 


menace? 
Qu'il reſt point de bienfait qu'en ſon ame il n'eſface 
Et que ſon lache orgucil, trop digne de courroux, 
Se fait, de vos bontes, des armes contre vous? 
Ox cox. Oui, mon fils; & Pen ſens des doulcuts 
nompareilles. 
Daus. Laiſſez- moi, je lui veux couper les deux 
oreilles. 
Contre ſon in ſolence on ne doit point gauchir. 
C'eſt a moi, tout d'un coup, de vous en afranchir 
Et, pour ſortir d'affaire, il faut que je l'aſſomme. 
CLEANTE. Voila tout juſtement parler en vrai jeune 
| homme. 
Modeèrez, »'il vous plait, ces tranſports cclatans. 
Nous vivons ſous un regne, & ſommes dans un tems 
Oh, par la violence, on fait mal ſes affaires. 
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to be found in the World? Leave theſe fooliſh Conſe- 

quences to Libertines ; diſtinguiſh between Virtue and 
the Appearance of it; never hazard your Eſteem too 
fuddenly ; and, in order to this, keep the Mean you 
ſhould do; Guard, if poſſible, againſt doing Honour to 
Impoſture; but, at the ſame time, don't injure true 
Zeal ; and, if you mult fall into one Extreme, rather 
offend again on the other ſide. 


SCENE II. 
ORGON, CLEANT HES, DAMIS. 


D A N Is. 
HAT Sir, is it true that the Raſcal threatens 
you ? That he has quite forgot every Favour 


he has received? And that his baſe abominable Pride 


arms your own Goodneis againſt yourſelf? 


Ozxcon. Yes, Son, and it gives me inconceivable 
Vexation. 

Damis. Let me alone, T'll ſlice both his Ears off. 
There's no dallying with ſuch Inſolence as his. I'll 
undertake to rid you of your Fears at once ; and to put 
an end to the Affair, I mult do his Euſineſs for him. 


CLEANTHES. That's ſpoke exactly like a young 
Fellow. Pray moderate theſe violent Tranſports ; we 
live in an Age, and under a Government, in which 
Violence is but a bad way to promote our Affairs. 
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Madame PERNELLE, ORGON, ELMIRE, CLE- D 
ANTE, MARIAN E, DAMIS, DORINE. | 


Madame PERNELLE. | 
U'eſt-ce? Papprends ici de terribles miſtéres. N 


Orcon. Ce ſont des nouveautes dont mes y cus 
ſont témoins, 

Et vous voyez le prix dont ſont payes mes ſoins. 
Je recueille, avec zele, un homme en ſa miſére, c 
Je le loge, & le tiens comme mon prepre frere, 
De bienfaits, chaque jour, il eſt par moi charge, 
Je lui donne ma fille, & tout le bien que j'ai, | 
Et, dans le meme tems, le perfide, in N 
Tente le noir deſſein de ſuborner ma femme; . 
Et, non content encor de ces laches eſſais, 
Il m'oſe menacer de mes propres bienfaits, 
Et veut, a ma ruine, uſer des aVantages 
Dont le viennent Warmer mes bontes trop peu ſages, 
Me chaſſer de mes biens ou. je Pai transfer, * 
Et me reduire au point d'dù je Pai ret e, 

Dok1xe. Le pauvre homme! 

Madame PERNELLE. Mon fils, je ne puis du tou! 

croire 

Qu'il ait voulu commettre une action {i noire. 

OR OR. Comment? 

Madame PERNRELILE. Les gens de bien font enyic: 


alt td 


Conn: adi 


toujours, 
Orxcon. Que voulcz-vous donc dire avec votre di! 
con 


Ma mere ? 
Madame PERX ELLE. Que chez vous on vit d'étrange 
forte; | 
Et qu'on ne ſgait que trop Ja hainc qu'on lui porte. 
Or:cox. Qu a cette haine a faire avec ce qu'cn vou. 
Cit ! 


13 
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TG IE ö 
SCENE III. 


Madam PERNELLE, ORGON, ELMIRA, CLE- 
' ANTHES, MARIANA, DAMIS, DORINA. 


Madam PERNELLE. 


Ie 


\ HA “T's all this? I hear terrible Myſteries here. 


Oxrcon. They are Novelties that I am an 
Eye-Witneſs to; you {ee how finely Jam fitted for my 
Care. I kindly pick up a Fellow in Miſery, entertain 
and treat him like my Own Brother, heap daily Fa- 
vours on him; I give tim my Daughter and my whole 
Fortune; when at che ſame time the perſidious, infa- 
mous Wretch, forms the black Deſign of ſeducing my 
Wife : And not content with theſe baſe Attempts, he 
dares to menace me with my own Favours, and would 
make uſe of thoſe Advantages to my Ruin, which 
my too indiſcreet Good-nature put into his Hands; to 
turn me out of my Eftate, which I made over to him, 


and to reduce me to that Condition from which I reſ- 


cu'd him. 

Do RINA. The poor Man! 

Madam PERNYLILE. I can never believe, Son, he 
could commit ſo black an Acuon, 

0 

OrGcon, How? 

Madam PERN ELLE. Gocd People are always envy”. 

Oacox. What would you. infinuate, Mothes, by 

this Diicourte ? | 


Madan PER ELL Wuy, that there ate ſtrange 
Domes at vour wa: ; and the III-will the, bear hum 
15 dar too evident. 5% 

ORGON. What has this III-will to do with what 


has been told you ? 


A 


Madam 


r 
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Madame PERNELLE. Je vous Vai dit cent fois, 


quand vous etiez petit. 
La vertu, dans le monde, eſt toujours pourſuivie; 
Les envieux mourront, mais non jamais Penvie. 
Ox ox. Mais que fait ce diſcours aux choſes d'au- 
jourd'hui? 
Madame PERNELLI. On vous aura forge cent ſots 
contes de lui. 
Ox cox. Je vous ai dit deja que ai vu tout mei- 
meme, | 
SEAMS Faun ELLE. Des eſprits mediſans la malice 
eſt extreme, 
OR. * cus me feriez damner, ma mere. 
Vous di 
Que j'ai vu, de mes yeux, un crime ſi hardi. 
Madame PERNELLE. Les langues ont toujours du 
venin a repandre 
Et rien welt, ici bas, qui s'en puiſſe defendre. 
ORG OR. C'eſt tenir un propos de ſens bien dé- 
pourvu. 
Je Pai vu, dis-je, vu, de mes propres yeux vu, 
Ce qu'on appelle, vu. Faut-1} vous le rebattre 
Aux orcilles cent fois, & crier comme quatre? 
Madame PERN ELLE. Mon Dieu! Le plus ſouvent, 
Lapparence degoit. | 
Il ne faut pas toujours juger ſur ce qu'on voit. 
Or c0Nn. ſcnrage. | 
Madame PrRN ELLE. Aux faux ſoupgons la nature 


Et Cel: {o cuvent a mal, que le le bien s' interprete. 
Ox Gon. Je dois interpreter a charitable ſoin, 

Le ceir ir onthe after ma ſemme? 
Madame PERN ELLE. II eſt beſoin, 

Pour acculer les gens, d'avoir de juſtes cauſes; 

Et vous deviez attendre a vous voir ſur des choſes. 
Ox ON. Fe? Diantre, le moyen de m'en aſſurer 

mieux? 
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„ © Madam PERNELLE. I have told you a hundred times 
| when you were a little one, 

That Virtue here is p:rſecuted ever 3 

That envious Men may die, but Envy never. 

 OrG0N. But what is all this to the preſent Pur- 
pole ? 
5 Madam PERXELLT. They have trump'd up to you 
a hundred idle Stories againſt him. 

OrGoN. I have told you already, that I ſaw it all 
my own ſelf. 

Madam PerNELLE. The Malice of Scandal-Mong- 
ers is very great. 

Og CON. You'll make me ſwear, Mother. I tell 
you that I ſaw with my own Eyes a Crime ſo auda- 
cious 

Madam PERNY ELLE. Tongues never want for Ve- 
nom to ſpit; nothing here below can be Proof againſt N 

them. . 
OrcoNn.. This is holding a very ſenſeleſs Argu- 
ment! I ſaw it, I ſay, ſaw it; with my own Eyes 
I ſaw it. What you call, Saw it. Muſt I din it a 
hundred times into your Ears, and bawl as loud as 
four Folks ? | 
Madam PERN ELLE. Dear Heart! Appearances ve- 
ry often deceive us. You mutt not always judge by 
what you ſee. 
OrGon. I ſhall run mad. q 
Madam PERNELLE. Nature is liable to falſe Suſpi- : | 


—_ 


PETS 


cions, and Good is oftentimes miſconſtru'd Evil. 


Ox ox. Ought I to conftrue charitably his Defire 
of kiſſing my Wiſe ? 


Madam PEeRNELLE. You ought never to accuſe any 


body but upon gocd Grounds ; and you ſhould nave 
Raid till you had ſeen the thing certain. 


Ozxcon. What the Devil! How ſhould I be more 
certain ? 


no DPMPOSTEVTUR, 


Je devois done, ma mere, attendre qu'a mes yeux, 
Il eut . . Vous me ſeriez dire quelque ſottiſe. 


Madame PERNELLE. Enfin, d'un trop pur zele cr: 
voit ſon ame epriſe ; 
Et je ne puis, du tout, me mettre dans Feſprit, 
Qu'il ait voulu tenter les choſes que Pon dit. 
Ox ON. Allez. Je ne ſcais pas, fi vous weticz ma 
mere, 
Ce que je vous dirois, tant je ſuis en colere. 
Dokrixe à Orgon. ] Juſte retour, Monſieur, des cho- 
ſes (ici bas. 
Vous ne vouliez point croire, & Pon ne vous croit pas, 
CLtaxnTE. Nous perdons des momens, en bagatelles 
pures, | 
Qu'il faudroit employer a prendre des meſures. 
Aux menaces du fourbe, on doit ne dormir point, 
Damis. Quai! Son effronterie iroit juſqu'a ce 
point ? | 
ELMIRE. Pour moi, je ne crois pas cette inſtance 
poſſible, 
Et ſon ingratitude eſt ici trop viſible. 
CLEANTE A Orgon. ] Ne vous y ficz pas. II aura 
des reſſorts, 
Pour donner, contre vous, raiſon a ſes efforts; 
Et, ſur moins que cela, le poids d'une cabale 
Embarraſſe les gens dans un facheux dedale, 
Je vous le dis encore, armè de ce qu'il a, 
Vous ne deviez jamais le pouſſer juſques-la. 
Ox ON. Il eſt vrai; mais qu'y faire? A Porguci! 
de ce traitre, 
De mes reſſentimens je rai pas ete maltre. 
CLEAN TE. Je voudrois, de bon cœur, qu'on put, 
entre vous deux, 
De quelque ombre de paix, raccommoder les nœuds. 
ELMIXE. Si j'avois {gu qu'en main il a de telles 
armes, fe 


* 
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certain? Then, Mother, I ſhould have ſtay'd till he 
had You'!l make me ſay ſome fooliſh thing or 
other. 
Madam PERN ELLE. In ſhort, his Soul burns with 
too pure a Flame, and J can't let it enter my Thoughts 
that he could attempt the Things that are laid to his 


Charge. 


ORG ON. Go, if you were not my Mother I don't 
know what I might ſay to you, my Paſſion is ſo great! 


Doxrrxa 70 Orgon. } The juſt Return, Sir, of things 
here below : Time was, you wou'd believe no bedy, 
and now you can't be believ'd yourſelf. 
CTLEANTRHES. We are waſting that time in mere 
Trifles, which ſhould be ſpeut in taking Meaſurcs; we 
ſhou'dn't ſleep when a Knave threatens. 


Daus. What, can his Tmpudence come to this 
pitch ? | 

ELMIRA. I can ſcarce think this Inſtance poſſible, 
for my part; his Ingratitude would in this be too vi- 
ſible. 

CLEANTHES fo Orgon.] Don't you depend upon 
that, he will be cunning enough to give the Colour of 
Reaſon for what he does aga inst you ; and for a leſs 
Matter than this, the Weight of a Cabal has involv'd 
People in diſmal Labyrinths. I te!] you once again, 
that, arm'd with what he has, you ſhou'd never have 
urg'd him fo far. 

Orcon. That's true; but what could I do in the 
Affair? I was not Matter of my Reſentments at the 
Haughtineſs of the Traitor. 

CLEANTHES. I wiſh with all my Heart that there 
cou'd be any Shadow of a Peace patch'd up between 
you. 

ELMIRA. Had I but known how well he had been 

arm'd, 
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Je waurois pas donne matiere a tant d'alarmes; 
Et mes. | 

Orcon a Dorine, woyant entrer morſicur Lojal.) 
Que veut cet homme? Allez tot le ſ{cavoir, 
Je ſuis bien en etat que Pon me vienne voir. 


S0.ENE IV; 
ORGON, Madame PERNELLZ, ELMIRE, 


MARIANE;, CLEAN TE, D AMIS, 
DORINE, Monſieur LO Y A L. 


M. Loy aL A Dorine vans le fond du theatre. 
On jour, ma chëre ſœur. Feites, je vous ſupplie, 
Ae je parle a monſieur. 
DoRixk. Il eſt en compag. 
Et je doute qu'il puiſſe, a pr t, voir quelqu'un. 
M. Loyar. Je ne ſuis pas pour étre en ces lieux 
importun. 
Mon abord n'aura rien, 55 crois, qui lui déplaiſe; 
Et je viens pour un fait, dont il fera bien aiſe. 
Dorixe. Votre nem? 
M. Loy ar, Dites- lui ſeulement que je vien 
De la part de monſieur Tartuffe, pour ſon bien, 
Doki xRE à Orgon. ] C'eſt un homme qui vient, 2+ 
vec douce maniere, 
De la part de monſieur Tartuffe, pour: affaire, 
Dont vous ſerez, dit-il, bien-aiſe. 
CLEAN TE a Orgon. ] Il vous faut voir 
Ce que c'eſt que cet homme, & ce qu'il peut vouloir. 
Ox ON A C!iante. ] Pour nous racommoder, il vient 
ici, Pour: Etre. 
Quels ſentimens aurai-je A lai faire paroitrc ? 
CLianTe. Votre reſſentiment ne dcit point cclater ; 
Et, gil parle d'accord, ile faut Ecouter: 
M. Loy aL & Org0n.] Salut, Monſieur. Le Ciel 
perde qui vous veut nuire, 
Et vous ſoit favorable, autant que je dchre, 


———— T 
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erm'd, I ſhou'd never have made ſuch an Alarm about 
the matter, and my 


7 Ox co r Dorina, ſeeing Mr. Loyal coming. ] What 
| wou'd that Man have? Go quickly and ask. I'mina 
fine Condition to have People come to ſee me. 


SCENE IV. 
E, O RGON, Madam PERNELLE, ELMI RA, 
MARIAN A, CLEANT HES, D AMIS, 
DORIN A, Mr. LOV AL. 
Mr. Lo YAL to Dorina ate further part of the Stage. 
Ood-morrow, Child; pray let me ſpeak to your 
| | Maſter. 
Dorixa, He's in Company, and I doubt he can 
{ce no body now. | 
Mr. Lo YAL. Nay, I am not 105 being troubleſome 
* here. I believe my Coming will have nothing in it 
that will diſpleaſe him; I come . an Affair that 
he'll be very g f. 
Dok INA. Yeur Name, pray? 
Mr. Loy at. Only tell him that I come on the part 
of Mr. Tartsfe, tor his good. | 
DogI NA #2 Or gon. ] "Tis a Man who comes in a 
civil way, upon Buſineſs from Mr. TertzFe, which he 
ſays you won't diſlike, 


CLeEANTHES f Orgon. ] You mult ſee who this 
Man is, and what he wants. 

OrnGon to Cleanthes.] Perhaps he comes to make 
us Friends. How ſhall I be SiS myſelf to him? 


„ — ————_— 


— 
— — 


CLEANTHES. Be ſure don't be angry, and if he 
ſpeaks of an Agreement FO re liſten to him. 

Mr. Loy aL 7 Orgon. ] Save you, Sir! Heav'n blaſt | 
the Man wou'd wrong you, "and may it be as favoura- | 
ble to you as 1 wiſh. Or- 
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ORrGoN A part à Cllante.] Ce doux debut s'accorde 


avec mon jugement, 
Et prẽſage dèja quelque accommodement. 
M. Lo YAL. Toute votre maiſon m'a toujours été 
chere; 
Et; j'ẽtois ſerviteur de monſieur votre pere. 
Ox ON. Monſieur, j'ai grande honte, & demande 
pardon, 
D'etre ſans vous connoitre, ou ſęavoir votre nom. 
M. Lo VAL. Je m'appelle Loyal, natif de Nor- 
män die, | 
Et ſuis huiſſier a verge, en depit de Fenvie. 
Pai, depuis quarante ans, grace au Ciel, le bonheur 
Deen exercer la charge avec beaucoup d'houneur ; 
Et je vous viens, Monſieur, avec votre licence, 
Signifier Pexploit de certaine ordonnance . 
OrcoNn. Quoi? Vous etes ici. 
M. Lo vAL. Monſieur, ſans pa: ON. 
Ce n' eſt rien ſeulement qu'une ſommation, 
Un ordre de vuider d'ici, vous, & les votres, 
Mettre vos meubles hors, & faire place à d'autres, 
Sans delai, ni remiſe, ainſi que beſoin eſt. 
Oxc ox. Moi? Sortir de ceans ? 
M. Loyau. Oui, Monſieur, s'il vous plait. 
La maiſon, a preſent, comme ſgavez de reſte, 
Au bon monſieur Tartuffe appartient ſans conteſte. 
De vos biens, deſormais, il eſt maitre & ſeigneur, 
En vertu d'un contrat, duquel je ſuis porteur. 
Il eſt en bonne forme, & l'on n'y peut rien dire. 
Damis 4 n. Loyal. J Certes, cette impudence ef 
grande, & je Padmire ! 


M. Lo YAL a Damis.] Monſieur, je ne dois point 


avoir affaire à vous; 


[Montrant Orgon. ] C'eſt a monſieur, il eſt & raiſonna- 
ble & doux, 


Et d'un homme de bien il ſcait trop bien office, 
Pour ſe vouloir, du tout, oppoſer a juſtice, 
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rde Ox ON de to Cleanthes. ] This mild Beginning fa- 
vours my Conjecture, and already forebodes ſome Ac- 
commodation. 

te Mr. Lo v AL. I always had a prodigious Value for 
all your Family, and was Servant to the Gentleman 
your Father. 

ide OrxGoN. Sir, I am much aſham'd, and ask Pardon 
that I don't know You, or your Name. 


r- Mr. Lo YAL. My Name is Loyal, Sir, by Birth a | 
Norman, and I am Tipſtaff to the Court in ſpite of | 
Envy. I have had the good Fortune for forty Years to- 
gether to fill that Office, thanks to Heay'n, with great 
Honour; I come, Sir, wich your Leave, to ſignify to 
you the Execution of a certain Decree. 


Orcon. What, are you here 

Mr. Loy au. Sir, without Paſſion, 'tis nothing but 
a Summons, an Order to remove hence, You and Yours, 
to take out your Goods, and to make way for others, 
without Remiſſion or Delay, ſo that *tis neceſſary — 


Orcon. I go from hence? 

Mr. LoyaL. Yes, Sir, if you pleaſe. The Houſe 
at preſent, as you know but too well, belongs to good 
Mr. Tartuffe, without diſpute. He is henceforward 
Lord and Maſter of your Eſtate, by virtue of a Con- 
tract J have in charge. Tis in due Form, and not to 
be conteſted. 2 
Daus 2% Mr. Loyal.] Moſt certainly *tis prodi- 
gious Impudence, and what I can't but admire! 

Mr. Loy ar t Damis.] Sir, my Buſineſs is not 
with you, [pointing to Orgon. ] but with this Gentle- 

man, who is mild and reaſonable, and knows the Duty 
of an honeſt Man too well to oppoſe Authority. 


Ok- 


- .. CA... 


— — — 


— ———ů— 
ks ads, AS —_ 


> - 


6 5 8 == — 
WP a * 6, ” * © - —— ? — — 
— —ũ—t — — — = - — —— 
— N — N ” — — — * 


216 POST EUR. 


Osco. Mais 
M. Loox AL A Orgon. ] Oui, Monſieur, je {gals qu 
pour un million 
Vous ne voudriez pas faire rebellion ; 
Et que vous ſouffrirez, en honnete perſonne, 
Que j' execute ici les ordres qu'on me donne. 
Daus. Vous pourriez bien ici, ſur votre noir jy. 
pon, 7 
Monſieur l'huiſſter a verge, attirer le baton. 
M. Loyal A Orgon ] Paites que votre fils ſe tail, 
ou ſe retire, 
Monſieur. Pay rois regret Petre oblige d'ecrire, 
Et de vous voir couchò dans mon proces verbal. 
Dorine à part.] Ce monſicur Loyal porte un 2 
blen d C100 . 
M. Loy al. Pour tous les gens de bien, j'ai c: 
grandes ten-zenes, 
Et ne me ſuis voulu, Monſieur, charger des pieces, 
Que pour vous obliger, & vous faire e plaifir ; 
Que pour oter, par !a, le moyen d'en choiſir 
Qui, n'ayant pas pour vous le zele qui me pouſſe, 
Auroient pu procéder d'une fagon moins douce. 


Ogg ON. Et que peut-on de pis, que d'ordonn?: | 


aux gens 
De ſortir de chez eux ? 
M. Loy ar. On vous donne du tems 
Et juſques 2 demain, je ferai ſurſeance 
A 7Pexecution, Monſieur, de l'ordonnance. 
Je viendrai ſeulement paſſer ici la nuit, 
Avec dix de mes gens, ſans ſcandale, & fans bruit. 
Pour la forme, il faudra, il vous plait, qu'on m'2p- 
porte, 
Avant que ſe coucher, les cles de votre porte. 
Paurai ſoin de ne pas troubler votre repos, 
Et de ne rien ſouffrir qui ne ſoit a propos. 
Mais demain, du matin, il vous faut etre habile 
A vuider de ceans juſqu'au moindre uſtencile; 


qu 
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Orc. But 
Mr. Lo YAL 70 Orgon. ] Yes, Sir, I know you 
wou'd not rebel for a Million, and that, like a good 


honeſt Gentleman, you will ſuffer me here to execute 
* Orders J have receiv'd. 


. You may chance, Mr. Tipſtaff, to get your 
black Jacket well bruſh'd here. 

Mr. Lo VAL fo Orgon.] Either, Sir, cauſe your 
Son to be ſilent or withdraw. I ſhou'd be very loth 
to put Pen to Paper, and ſee your Names in my In- 
formation, 


Dorina aſide.] This Mr, Loyal has a diſloyal ſort 
of Look with him! 


Mr. Loy ar. I have a great deal of Tenderneſs for 
all honeſt People, and ſhow'd not, Sir, have charg'd 


myſelf with theſe Wri:s but to ſerve and oblige you; 


and to prevent another's being pitch'd on, who not 
having the Love for you which I have, might have 


proceeded in a leſs gentle manner. 


Osco. And what can be worſe than to order Peo- 


ple to go out of their Houſe ? 


Mr. Loy ai, Why, you are allow'd Time. And, 
till to-morrow, I ſhall ſuſpend, Sir, the Execution 


of the Warrant. I ſhall only come and paſs the Night 


here with half a Score of my Folks, without Noiſe or 
Scandal. For Form's ſake, if you pleaſe, the Keys 
of the Door muſt, before you go to bed, be broughc 
me. I'll take care your Reſt ſhan't be diſturb'd, and 
' ſuffer nothing that is improper to be done. But to- 
morrow Morning you muſt be ready to clear the 
* Houſe of every the leaſt Utenſil. My People ſha!l 
aſſiſt you; and I have ch d out a Set of luſty Fellows, 
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Mes gens vous aideront ; & je les ai pris forts, 

Pour vous faire ſervice a tout mettre dehors. 

On n'en peut pas uſer mieux que je fais, je penſe; 
Et, comme je vous traite avec grande indulgence, 
Je vous conjure, Monſieur, d'en uſer bien, 

Et qu'au du de ma charge, on ne me trouble en rien. 


Ox à part.] Du meilleur de mon cceur, je don- 
nerois ſur Pheure 


Les cent plus beaux louis de ce qui me demeure, 

Et pouvoir, a plaiſir, ſur ce muffle aſſener 

Le plus grand coup de poing qui ſe puiſſe donner. 
CrfANT E bas @ Orgon. ] Laiſſez, ne gatons rien, 


Daus. A cette audace etrange, 
Pai peine a me tenir, & la main me demange. 
Dor1NnE. Avec un fi bon dos, ma foi, monſicur 
Loyal, 
Quelques coups de baton ne vous fieroient pas mal. 


M. Loy aL. On pourroit bien punir ces paroles in- 
fames, 


= 


Mamie ; & l'on decrete auſſi contre les femmes. 


CLEANTE à mn. Loyal.] Finiſſons tout cela, Mon- 
ſieur, c'en eſt aſlez ; 


Donnez tot ce papier, de grace, & nous laiſſez. 


M. Lo VAI. Juſqu au revoir. Le Ciel vous tienne 
tous en joie. 


Oxcon. Puiſſe-t-il te ene, & celui qui ten- 
voie! 


SCENE 
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chat they may do you the more Service in your Re- 
moval. No body can uſe you better, in my Opinion; 
and as I treat you with great Indulgence, I conjure 
you, Sir, to make a good uſe on't, and to give me no 
Diſturbance in the Execution of my Office. 


Orcon afide.] I'd give juſt now, a hundred of 
the belt Louis d ors I have left, for the Power and Plea- 
ſure of laying one ſound Blow on your Aſsſhip's 

Muzzle. 


CLEANTHES aſde to Orgon.] Give over; don't let's 
make things worſe. | | 
Daus. This Impudence is too great; I can hardly 
refrain; my Fingers itch to be at him. 

- Dorina. Faith, Mr. Brauny-back'd Loyal, ſome 
| > Thwacks of a Cudgel wou'd by no means fit ill upon 
you. 

| : x Mr. Loy aL. Thoſe infamous Words are puniſhable, 
© = Sweetheart ; there's Law againſt Women too. 


* CrranTHEs fo Mr. Loyal.) Let us come to a Con- 
cluſion, Sir, with this; *tis enough; pray give up your 
Paper of Indulgence, and leave us. 

Mr. Lo vAT. Good byt'ye. Heav'n bleſs you all 
together 


| Orcon, And confound both thee and him that ſent 
thee! 
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SCENE. V. 


ORG ON, Madame PERN ELLE, ELMIRE 
CLEANTE, MARIANE, DAMIS, 
DORINE. 


See a: 


E bien, vous le voyez, ma mere, ſi Pai droit; 
Et vous pouvez juger du reſte par exploit. 
Ses trahiſons, enfin, vous ſont-elles connues ? 
Madame PERNELLE, Je ſuis toute ebaubie, & jt 
tombe des nues. 
Doki xf 4 Orgon.] Vous vous plaignez a tort, a ton 
vous le blamez, 
Ft ſes pieux deſſeins par là ſont confirmes. 
Dans l'amour du prochain ſa vertu ſe conſomme, 


II ſcait que tres ſouvent les biens corrompent homme; 


Ft, par charité pure, il veut vous enlever 
Tout ce qui vous peut faire obſtacle à vous ſauver. 
Ox Ox. Taiſez- vous. C'eſt le mot qu'il vous faut 
toujours dire. 
CIEñ¹AN TE A Orgon. ] Allons voir quel conſeil on doit 
vous faire clire. 
ELMIRE. Allez faire eclater Paudace de Vingrat, 
Ce procede detruit la vertu du contrat ; 
Et fa deloyaute va paroitre trop noire, 
Pour ſouffrir qu'il en ait le ſucces qu'on veut croire. 
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SCENE V. 


ORGON, Madam PERNELLF, ELMIRA; 
CLEAN THES, MARIANA, DAMIS, 
DORINA, 


Ox GO. 
ELL Mother, you ſee whether T am in the right 
or no; and you may judge of the reſt by the 
Warrant. Do you at length perceive his Treacheries ? 
Madam PEeRrNELLE. I am ſtunn'd, and am tumb- 


ling from the Clouds, 


Dok INA to Orgon.] You complain without a ; Cauſe, 


and blame him wrongfully ; this does but confirm his 
pious Intentions. His Virtue is made perfect in the 
Love of his Neighbour; he knows, very often, that 
Riches ſpoil the Man; and he would only, out of pure 
Charity, take from you every thing that may obſtruct 


your Salvation. 
Orcon. Hold your Tongue. Muſt I always be re- 


peating that to you? 


CLEANTHES 70 Orgon. ] Came let's conſult what's 


proper for you to do. 


EL MIX A. Go and expoſe the Audaciouſneſs of the 


ungrateful Wretch. This Proceeding of his invalidates 


the Contract; and his Perfidiouſneſs muſt needs appear 


too black to let him have the Succeſs we are apt to 


ſurmiſe. 
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SCENE VI. 


VALERE, ORGON, Madame PERN ELLE V 
ELMIRE, CLEANTE, MARIAN F, 
DAM IS, DORINE. 


VA IE RE. 
VE C regret, Monſieur, je viens vous aMiger; 
Mais je m'y vois contraint par le preſſant danger 
Un ami, qui m'eſt joint d'une amitié fort tendre, 
Et qui ſgait l'intérẽt qu'en vous j'ai lieu de prendre, 
A viole pour moi, par un pas delicat, 
Le ſecret que l'on doit aux affaires d'Etat; 
Et me vient envoyer un avis, dont la ſuite 
Vous reduit au parti d'une ſoudaine fuite. 
Le fourbe, qui long-tems a pu vous impoſer, 
Depuis une heure, au prince a ſęu vous accuſer; 
Et remettre en ſes mains, dans les traits qu'il vous jette, 
D'un criminel d'Etat Vimportante caſlette, 
Dont, au mepris, dit-il, du devoir d'un ſujet, 
Vous avez conſerve le coupable ſecret, 
J'ignore le detail du crime qu'on vous donne, 
Mais un ordre eſt donne contre votre perſonne ; 
Et lui-meme eſt charge, pour mieux Vexecuter, 
D'accompagner celui qui vous doit arreter. 
CLtanre. Voila ſes droits armes ; & c'eſt par cl 
le traitre, 
De vos biens qu'il pretend, cherche a ſe rendre maitre. 
Ox oN. L'homme eſt, je vous Pavoue, un méchant 
animal. 
1 VAILERE. Le moindre amuſement vous peut ett 
1 fatal. | | 
| Pai, pour vous emmener, mon carroſſe a la porte, 
Avec mille louis qu'ici je vous apporte. 
Ne perdons point de tems, le trait eſt foudroyant; 
Et ce ſont de ces coups que Pon pare en fuyant. 


2 
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CEN VI. 


'VALERE, ORG ON, Madam P ERN ELLE, 


EL MIRA, CLEANT HES, MARIANA, 
DAM IS, DO RINA. 


VAIE AR. | 
I'S with Regret, Sir, I come to afflict you; but | 
I am conftrain'd to't by the Imminence of the 
Danger. A very intimate Friend of mine, who knows 


the Intereſt I ought to take in every thing that may 


concern you, has for my ſake violated, by a delicate 


Step, the Secrecy due to the Affairs of State, and has 
Juſt ſent me Advice, the Conſequence of which re- 
duces you to the Expedient of a ſudden Flight. The 


Rogue who has long impos'd on you, has thought fit, 
an Hour ago, to accuſe you to your Prince, and to put 


| into his Hands, among other Darts he ſhoots at you, 


the important Casket of a State-Criminal, of which, 
ſays he, in contempt of the Duty of a Subje&, you 
have kept the guilty Secret, I am not inform'd' of the 
Detail of the Crime laid to your Charge, but an Or- 


der is iſſued out againſt your Perſon, and to execute it 
| the better, he himſelf is appointed to accompany the 


Perſon that is to arreſt you. 
CIEANTRHES. Now are his Pretenſions arm'd, and 


this is the way that the Traitor ſeeks to make himſelf 


Maſter of your Eſtate. 


Orcon. The Man, I muſt own, is a vile Ani- 
mal ! 


Val ERE. The leaſt Delay may be fatal to you; I 


have my Coach at the Door to carry you off, with a 


thouſand Louis ors that here I bring you. Let's loſe 
no time, the Shaft is thrown, and theſe Blows are only 
parried by Flight, I offer my ſelf to conduct you to 
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A vous mettre en lieu ſur, je m'offre pour conduite, 
Et veux accompagner, juſqu'au bout, votre fuite. 54 
Oxcox. Las! Que ne dois-je point à vos ſoins obli. 

geans ? 
Pour vous en rendre grace, il faut un autre tems, 
Et je demande au Ciel, de m'etre afſez propice, 
Pour reconnoitre un jour ce genereux ſervice. 
Adieu, prenez le ſoin, vous autres. 
CIEANT E. Allez tot ; 


Nous ſongerons, mon frere, a faire ce qu'il faut. IN 
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SCENE VII. 


TARTUFFE, UN EXEMT, Madame PP. 1 
NELLE, ORGON, ELMIRE, CLEAN1Y, 
MARIANE, VALERE, DAMIS, DORINE. 


TARTUFFE arretant Orgon. 
Out beau, Monſieur, tout * ne courez point i _ 
vite, 
Vous n'irez pas fort loin, pour trouver votre gite ; 
Et de la part du prince, on vous fait priſonnier. 
ORO N. Traitre, tu me gardois ce trait pour le der. 
nier, 
_ C'eſt le coup, ſce! Zrak: par ou tu m*expedies 3 
Et voila couronner toutes tes perfidies. 
TarTUFFE, Vos injures n'ont rien a me pouvoir 
aigrir, | 
Et je ſuis, pour le Ciel, appris a tout foalfily. 
CLEanTE. La moderation eſt grande, je l'avoue. 
Daus. Comme du Ciel, Vinfame, nes 
ſe joue! | | 
TarxTuFFE, Tous vos emportemens ne ſcauroient |} 
m*emouvoir, 
Et je ne ſonge a rien, qu'a faire mon devoir. 1 
| A RI- 
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| 1 place of Safety, and to accompany you in your Eſcape, 
even to the laſt. 


” Orcon. Alas, what do I not owe to your obliging 


Care! I muſt take another Time to thank you, and I 


beſeech Heaven to be ſo propitious to me, that I may 
one Day acknowledge this generous Service, Farewel, 


take care the reſt of ou 


© CLEanTHES. Go quickly ; we ſhall take care, Bro- 


ther, to do what is proper. 


SCENE VIL 
TARTUFFE, An EXEMPT, Madam PER- 


NELLE, ORGON, ELMIRA, CLEANTHES, 
MARIANA, VALERE, DAMIS, DORINA. 


Tar TUFFeE Hopping Orgon. 
Oftly, Sir, ſoſtly, don't run fo fait, you ſhan't go 
far to find you a Lodging; we take you Priſoner 


in the King's Name. 


Saen Traitor, thou haſt reſerv'd this Shaft for 


the laſt: Tis the Stroke by which thou art to dif patch 
me, and this crowns all the reſt of thy Perfidies. 


TaxTUPFE. Your Abuſes have nothing in them 
that can incenie me; I'm inſtructed to luffer every 
thing for the ſake of Herv'n 

CLEANTHES, The Moderation is great, I muſt 


” confeſs. 


Dams, How unpudently the Varlet ſports with 
Heav'n ? 
TARTUFFE, All your Raving can't move me; I 
think of nothing but doing my Duty, 
| K 5 Maki. 
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Marx1anz. Vous avez de ceci grande gloire à pri. 
tendre, 1 

Et cet emploi, pour vous, eſt fort honnete A prendre. 
TARTUFFE, Un emploi ne ſgauroit ètre que gl. 


— 


rieux, 11 
Quand il part du pouvoir qui m'envoye en ces lieux. 2 
Oxeo N. Mais t'es-tu ſouvenu que ma main chr: 

table, I 


Ingrat, Ya retire d'un état miſerable ? 
TakTUrre, Oui, Je ſgais quels ſecours Jen ai; 
recevoir; 
Mais l'intérét du prince eſt mon premier devoir. 
De ce devoir ſacré la juſte violence 
Etouffe dans mon cœur toute reconnciſſance; 
Et je ſacrifierois à de ſi puiſſans nœuds, 
Ami, femme, parens, & moi-meme avec eux. 
ELuIRE. L'impoſteur ! 
Dor1xe. Comme il ſcait, de traitreſſe maniére, 
Se faire un beau manteau de tout ce qu'on revere! 
CLEanTE. Mais vil eſt ſi parfait que vous le d. 
clarez, 
Ce zele qui vous pouſſe, & dont vous vous parez, 
D'ou vient que, pour paroitre, il s'aviſe d'attendre, 
Qu'a pourſuivre ſa femme, il ait ſęu vous ſurprendre, 
Et que vous ne ſongez a aller denoncer, 
Que lorſque ſon honneur Poblige à vous chaſler ? 
Je ne vous parle point, pour devoir en diſtraire, 
Du don de tout ſon bien qu'il venoit de vous faire; 
Mais, le voulant traiter en conpable aujourd'hui, 
Pourquoi conſentiez- vous à rien prendre de lui? 
'TARTUFFE @ exemt.] Delivrez-moi » Monſieur, ce 
la criaillerie, 
Et daignez accomplir votre ordre, je vous prie. | 
L'ExEMr. Oui, c'eſt trop demeurer, ſans doute, : 
l'accomplir, 
Votre bouche, a propos, m'invite a le remplir ; 
| Et, 
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Mariana. You have much Glory to expect from 
hence; this Employ is a mighty honourable one for 
you. 
- TaRTUFFE. The Employ can't be other than glo- 1 
rious, when it proceeds from the Power that ſent me ; 
| hither. 4 
 _ Oxrcon. But do you remember, ungrateful Wretch, 1 
that my charitable Hand rais'd you from a miſerable i 
Condition ? | 
1 Takxrurr E. Yes, I know what Succours I might 4 
receive from thence, but the Intereſt of my Prince is 
, my higheſt Duty: The juſt Obligation whereof 
ſtifles in my Heart all other Acknowledgments ; and 


J could ſacrifice to ſo powerful a Tye, Friend, Wife, 
Kindred, and my ſelf to boot. 


ELMIRA. The Hypocrite ! 
Dorixa. How artfully he can make a Cloke of 
what is Sacred! 

e CLEANTHES, But if the Zeal that puts you on, 
and with which you trick your ſelf out, is ſo perfect 
as you ſay it is, how came it not to ſhew it ſelf till 
he found means of ſuxpriſing you ſoliciting his Wite ? 
How came you not to think of informing againſt 
bim, till his Honour oblig'd him to drive you out 

| of his Houſe? I don't ſay, that the making over 
his whole Eftate to you lately ſhow draw you from 
your Duty; but :itendttg to treat him, as now you. 
do, like a Criminal, Why did you conſent to take any 
thing from him? 


f LVARTVFPE to the Excmpt.)] I beg you, Cir, to free 
me from this Clamour, and be pleas'd to do as you are 
| order'd. 

\f 


} EXEMPT. Yes, *tis certainly delaying the Execu- 
tion too long; you invite me to't & propos; and to 
execute 


228 UPIMPOSTEUR, 


Et, pour Vexecuter, ſuivez-moi tout-a-Pheure 
Dans la priſon qu'on doit vous donner pour demeure. 
Ta RTV FE. Qui? Moi, Monſieur? 
L'ExEMTr. Oui, vous. 
TaRrTUFFE. Pourquoi donc la priſon? 
L'Ex EM r. Ce neſt pas vous a qui jen veux rendre 
raiſon. 
[2 Orgon. ] Remettez- vous, Monſieur, d'une alarme f 
chaude. | 
Nous vivons ſous un prince ennemi de la fraude, 
Un prince dont les yeux ſe font jour dans les cœurs, 
Et que ne peut tromper tout Part des impoſteurs. 
D'un fin diſcernement ſa grande ame pourvue, 
Sur les choſes toujours jette une droite vue 
Chez elle jamais rien ne ſurprend trop &acces, 
Et fa ferme raiſon ne tombe en nul exces, 
II donne aux gens de bien une gloire immortelle; 
Mais, ſans aveuglement, il fait briller ce zele, + 
Et l'amour pour les vrais, ne ferme point ſon cœur 
A tout ce que les faux doivent donner d'horreur. 
Celui-ci n'etoit pas pour le pouvoir ſurprendre, 
Et, de piéges plus fins, on le voit ſe defendre, 
D'abord, il a perce, par ſes vives clartes, 
Des replis de ſon cœur, toutes les lachetes. 
Venant vous accuſer, il s'eſt trahi lui-meme z 
Et, par un juſte trait de Pequite ſupreme, | 
S'eſt decouvert au prince un fourbe renomme, 
Dont, ſous un autre nom, il etoit informe ; . 
Et c'eſt un long detul (actions toutes noires, 
Dont on pourroit former des volumes d'hiſtoires, 
Ce monarque, en un mot, a, vers vous, deteite 
Sa lache ingratitude, & fa deloyaute 3 | 
A ſes autres horreurs, il a joint cette ſuite ; | 
Ft ne m'a, juſqu'ici, ſoumis à ſa conduite, 
Que pour voir Pimpudence aller juſques au bout, 


Et 
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execute my Order, follow me immediately to the Pri- 
ſon, which we are to allot you for your Habitation. 


TaRTUuFFE. Who? I, Sir? 
ExEMPT. Yes, you. 


TarTUFFE. Why to Priſon, pray? 

ExEMPT. You are not the Perſon I ſhall give an 
Account to. [to Orgon. ] Do you, Sir, compoſe your 
ſelf after ſo warm a Surpriſe. We live under a Prince 
who is an Enemy to Fraud, a Prince whoſe Eyes pe- 
netrate into the Heart, and whom all the Art of Im- 
poſtors can't deceive. His great Soul is furniſh'd with 
a fine Diſcernment, and always takes things in a 
right Light; there's nothing gets too much footing 
by Surpriſe, and his ſolid Reaſon falls into no Exceſs. 
He beſtows laſting Glory on Men of worth, but he 
diſpenſes his Favours without Blindneſs, and his Love 
for the Sincere, does not forecloſe his Heart againſt the 
Horrour that's due to thoſe that are otherwiſe. Even 
this Perſon was not able to ſurpriſe him, and we find 
he keeps clear of the moſt ſubtle Snares. He ſoon 
pierc'd thro? all the Baſeneſs contain'd within his Heart. 


Coming to accuſe you, he betray'd himſelf, and by a 


juſt Stroke of Divine Judgment, he diſcover'd him- 
ſelf to be a notorious Rogue, of whom his Majeſty had 
receiv*d Information under another Name; the whole 
Detail of whoſe horrid Crimes 1s long enough to fill 
Volumes of Hiſtories. This Monarch, in a word, deteſ- 
ting his Ingratitude and Undutifulneſs to you, to his 
other Confuſions hath added the following, and hath 
ſent me under his Direction, only to ſee how far his 
Aſſurance wou'd carry him, and to oblige him to give 


you 
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Et vous faire, par lui, faire raiſon 'de tout. 
Oui, de tous vos papiers, dont il ſe dit le maitre, 
II veut qu'entre vos mains, je depouille le traitre, 
D'un ſouverain pouvoir, il briſe les liens 
Du contrat qui lui fait un don de tous vos biens, 
Et vous pardonne enfin cette offenſe ſecrette, 
Od vous a, d'un ami, fait tomber la retraite; 
Et c'eſt le prix qu'il donne au zele qu'autrefois, 
On vous vit temoigner, en appuyant ſes droits, 
Pour montrer que ſon cœur ſgait, quand moins on 
penſe, 
D'une bonne action verſer la recompenſe ; 
Que jamais le merite avec lui ne perd rien; 
Et que, mieux que du mal, il ſe ſouvient du bien. 
Dok INE. Que le Ciel ſoit loue ! 
Madame PERN ELLE. Maintenant je reſpire. 
ELMIRE. Favorable ſucces ! 
j MARIANE. Qui Pauroit oſé dire? 
| Ox ON 4 OW gue Pexemt emm ne.] He bien, 
te voila, traitre . 


1 

- 
i. 4 
FT 


S CEN E D ERNIE RF. 
Madame PERN ELLE, ORGON, ELMIRE, 


MARIANE, CLEANT E, VAL E RE, 
DAMIS, DO RINE. 


CLEAN TI. 
H! Mon frere, arrétez, 
Et ne deſcendez point a des indignités. | 
A ſon mauvais deſtin laiſſez un miſerable, 
Et ne vous joignez point au remords qui Paccable. 
Souhaitez bien plutot que fon cœur, en ce jour, 
Au ſein de la vertu faſſe un heureux retour, 


Qi 


| 
| 
| 
| 
| 
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you full Satisfaction. He wills moreover that I ſhould 


ſtrip the Traitor of all your Papers to which he pre- 


tends a Right, and give them you. By Dint of So- 


vereign Power he diſſolves the Obligation of the Con- 


tract, which gives him your Eſtate, and he pardons 
moreover this ſecret Offence in which the Retreat of 
your Friend involv'd you; and this Recompenſe he 
beſtows for the Zeal he ſaw you formerly ſhew'd in 
maintaining his Rights : To let you ſee that his Heart 
knows, even when 'tis leaſt expected, how to recom- 


penſe a good Action; that Merit with him is never 


loſt, and that he much better remembers Good than 
Evil. 


Do RINA. May Heme be prais'd ! 

Madam PERNELLE. Now I begin to revive. 

ELMIRA. Favourable Succeſs ! 

MaARIANA. Who could have foretold this? 

OrGon to Tartuffe as the Exempt leads him off.) 
Well, Traitor, there you are 


SCENE THE LAST: 


Madam PERNELLE, ORGON, ELMIRA, 
MARIANA, CLEANTHES, VALERE, 
DAMIS, DORINA. 


CLEANTHES. 
AY, Brother, hold, and don't And to In- 
dignities ; leave the Wretch to his evil Deſtiny) 
and don't add to the Remorſe that oppreiſes him. 
Much rather wiſh that his Heart may now happily 
become a Convert to Vi irtue; that he may reform his 


Life, 


232 LP'IMPOSTEUR 


vil corrige ſa vie, en deteſtant ſon vice, 

Et puiſſe du grand prince adoucir la juſtice ; 

Tandis qu'a fa bonte vous irez, a genoux, 

Rendre ce que demande un traitement fi doux. 
Ogo. Oui, c'eſt bien dit. Allons a ſes pieds, avet 

Joie, 

Nous louer des bontes que ſon cceur nous deploie ; 

Puis, acquittes un peu de ce premier devoir, 

Aux juſtes ſoins d'un autre, il nous faudra pourvoir; 

Et, par un doux hymen, couronner, en Valere, 

La flame d'un amant genereux & ſincere, 


ee 
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Life, thro' Deteſtation of his Crimes, and may ſoften 
the Juſtice of a glorious Prince; while for his Good- 


neſs you go and on your Knees make the due Returns 


for his Lenity to you. 


Ox ox. Yes, *tis well ſaid. Let us, with Joy, go 


throw our ſelves at his Royal Feet, to glory in the 


Goodneſs which he generouſly diſplays to us; then, 
having acquitted our ſelves of this firſt Duty, *twill be 
neceſſary we ſhould apply our ſelves, with juſt care, to 
another; 


With Hymer's tend'reſt Joys to crown Valere 
'The generous Lover, and the Fricnd ſincere, 
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M oN$IEUR DE POURCEAUGNAC, co- 
medie en trois actes en proſe, repreſentce 
a Chambord, a mois d' octobre 1669, & 
a Paris ſur le theatre du palais royal le 15 
novembre de la meme annee. 


= A comddie de m. de Pourceaugnac, eſt 
d'un comique plus propre à divertir 
y qu'a inſtruire. Le ridicule outre d'un 
provincial donne lieu à un intrigant de 
& profeſſion, qui eſt dans les interCts 
d' Eraſte, d'imaginer divers moyens pour 
dEtourner Egalement, & Oronte de donner fa fille 
à monſieur de Pourceaugnac, & monſieur de Pour- 
ceaugnac de finir le mariage qui Pavoit attirè a Pa. 
ris. Les piéges dans leſquels Sbrigani fait tomber 
Favocat de Limoges, paroitront plus vraiſemblables, 
ſi Yon ſe rappelle que cet adroit napolitain, pour 
rEgler les meſures qu'il avoit à prendre, eſt alle, à 
la deſcente du coche, Etudier le caractère & Vefprit 
de l'homme qu'il vouloit jouer. 


Mr. PouRCEAUGNAC, a Comedy of Three 
Acts in Proſe, acted at Chambord in the 
Month of October 1669, and at Paris at 
the Theatre of the Palace-Royal, the 15th 
of November the ſame Year. 


HE Comedy of Mr. Pourceaugnac 
conſiſts of a kind of Comic Humour, 
more adapted to divert than to inſtru, 
T be extravagant Folly of a Country 
Gentleman gives occaſion to a Shar- 
per, who is in the Intereſt of Eraſtus, to invent 
divers Stratagems both to divert Orontes from giv- 
ing his Daughter to Mr. Pourceaugnac, as well as 


Mr. Pourceaugnac from concluding the Match 
which had brought him to Paris; the Traps which 
Sbrigani drew the Advocate of Limoges into will 


appear to have a greater Similitude to Truth, if we 


recollect that this dextrous Neapolitan, in order the 


better to manage the Meaſures he had taken, went 
to accoſt him as he came out of the Stage Coach, 


to find out the Character and Genius of the Man 
| he was to take in hand. 


4CTEURS 


Monſieur de PovRcEAUGNAC. 


OR ONTE. 
Juri, Fille d'Oronte. 


NxRINE, Femme d'intrigue, feinte Picarde. 


LvucErrTE, Feinte Gaſconne. 


ER AS TE, Amant de Julie. 


SBRIGANI, Napolitain, homme d'intrigue: 


Premier MEprcin, 
Second ME DECIN. 
L'ArOTIGVAIRE. 
Un Paysaxn. 

Une PaysANNE. 
Premier Mus1c1EeNn. 
Second Mus1C1EN. 
Premier AvocCarT. 
Second Avocar. 


Premier Suiss E. 
Second Suiss k. 


Un Ex Eur. 17 TY 


Deux ARCHERS. 


Pluſieurs Muficiens, Joueurs d'Inſtrumens, & Danſcur:, 
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SQUIRE LUBBERLY. 


OroNnTEs. 


Jv 11a, Daughter to Orontes. 


N RINA, a Woman of Intrigue, pretending to 


Woman of Picarah. 
LucErra, a pretended Gaſcoon. 
ErxasTUuUs, Lover to JFalia. 
DBRICANI, a Neapolitan, a Man of Intrigue. 
Firſt PHY 51C1ax.. 
Second PHys1c1an. 
AroOTHECARY. 
CounTry-Mayn. 
CouNTRY-WO MAR. 


Firſt Mus1c1an. 
Second Mu s1cian. 


Firt CounsELLOR.' 


Second CouNn3ELLOR. 


Firſt Swiss. 


Second Sw1ss, 


'Two SOLDIERS, 
Several Muſicians, Players upon Inſtruments and 


Dancers. 


SCENE PARIS. 


* 


Vor. V. L 


be a 


MONSIEUR DE 


POURCEAUGNAC 


1 


— 


— 


A CT E „ . 
JU LIE, ERAS TE, NE RINE. 


FF 0 45 3 | 
We ON Dieu! Eraſte, gardons d'etre ur. 
pris; je treinble qu'on ne nous voie en. 
ſemble; & tout ſeroit perdu apres la de- 
fenſe que l'on m'a faite. 

Ex As E. Je regarde de tous cotes, & 
je n'appergois rien. 

Jv LIE @ Nerine.] Aie auſſi Poil au vet, Nerine; 
& pren bien garde qu'il ne vienne perſonne. 

NERiNE /e retirant dans le fond du theatre.) Repo- 
ſez-vous ſur moi; & dites hardiment ce que vous avez 
a vous dire. 

Juris. Avez-vous imagine pour notre affaire quel- 
| que choſe de favorable, & croyez-vous, Eraſte, pou- 
voir venir à bout de detourner ce facheux mariage que 
mon pere $'eſt mis en tete ? 

ERASTE. Au moins y travaillons-nous fortement; 
& deèja nous avons prepare un bon nombre de batterie 
pour renverſer ce deſſein ridicule. 

NE RI NE accourant a Julie.] Par ma foi, voila vo- | 
tre pere. 

JoLis. Ah! . vite. 

NAI xE. Non, non, non, ne bougez, je m'etoi: 


trompee. 
| , Jv- | 
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Acr l. SCENE I. 
JULIA, ERAST Us, NE RINA. 


1 — Uri. 
ſur. 5 . OR Heav'n's ſake! Eraftus, let's take care 


_— 


en. 2 Fs y of being ſurpris'd--I tremble leſt we ſhou'd 


de. 3 be ſeen together: *twou'd ruin all, after the 
25 EY | FS Ws Command I've had to the contrary. 
+ ak BEL) ErasTvus. I look every way, and ſee 
ö nothin 
ne - JvuLr1a 0 Nerina T Do you too, Nerina, keep 2 


- watchful Eye, and be very careful that no body comes. 
- Nrxrin a retiring to the farther end of the Stage.) Rely 


no 
a on me, and ſpeak boldly what you have to ſay to one 
another. f 
je. Juri. Have you thought of any thing that may 
on be of ſervice in our Affair, Eraſtus? And d'ye believe 
que it poſſible to prevent this impertinent Match which my 
Father has got in his Head ? 
it; ER As Tus. At leaſt let's earneſtly endeavour it; and 
ie: | we've already prepar'd a good number of Batteries to 
overturn this ridiculous Deſign. 
vo | — running to Julia.] I'faith, here's your Fa- 
r 
JuL1a. Ah! let's part immediately. 
ois ' _NERiNna. No, no, no, don't ſtir, I was miſtaken, 


v- Lz | Ju- 


* _ 
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Juri. Mon Dieu! Nerine, que tu es ſotte de noy; 
donner de ces frayeurs. 

ERASTE. Oui, belle Julie, nous avons dreſte pour 
cela quantite de machines; & nous ne f:ignons pc: de 
mettre tout en uſage, ſur la permiſſion que vc 2. 
vez donnee. Ne nous demandez point tous les 5 
que nous ferons jouer, vous en aurez le divertiſſe ; 
&, comme aux comedies, il eſt bon de vous lai, e 
plaiſir de la ſurpriſe, & de ne vous vertir point de 
tout ce qu'on vous fera voir. C'eſt aſſez de vous 
que nous avons en main divers ſtratagème tout prè | 
produire dans L'occaſion; & que 'in geieuſe Ne: te, 
& Tadroit Sobrigani entreprennent Þ.Faire. 

NFRINE. Aſſuréèment. Votre pere fe moque-t-!!, 
de vouloir vous anger de ſon avocat de Limoges, mon- 
ſieur de Pourceaugnac, qu'il n'a vu de fa vie, & qi 
vient par le coche vous enlever à notre barbe ? Fu. 
il que trois cu quatre mille Ecus de plus, ſur la par'': 
de votre oncle, lui faſſent rejetter un amant qui vous :- 
gree? Et une perſonne comme vos, eſt-elle faite pour 
un lime ſin? S$'1] a envie de fe maricr, que ne prend-il 
une limoſine; & ne laiſſe-t-il en rcpos les chretie:: ? 
Le ſeul nom de monſieur de Pourceaugnac m'a mit 
dans une colere effroyable. Penrage de monſieur de 
Pourceaugnac. Quand il n'y auroit que ce nomal, 
monſieur de Pourceaugnac, j'y brulerai mes livres, ou 
je romprai ce mariage; & vous ne {erez point madame 
de Pourceaugnac. Pourceaugnac ! Cela ſe peut: il ſcuf 
frir? Non, Pourceaugnac eſt une choſe que ne je ſgau- | , 
rois ſupporter, & nous lui joderons tant de piëces, nous 
lui ferons tant de niches ſur niches, que nous renvoierons 
à Limoges monſieur de Pourceaugnac. 

ER AST E. Voici notre ſubtil napolitain, qui nous di- 
ra des nouvelles. | 


SCENE 


3 
4 
9 
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bundance of Machines for that purpoſe, and ſha'n't fail to 
ſet them all at work, ſince you have given me leave. 


"ſhall have the Diverſion of 'em; and as, at a Come- 
dy, it's good to let you have the Pleaſure of being ſur- 
pPpriz'd, wichout informing you of all that's going to be 
ſhewn, ſo ' tis ſufficient now to tell you, that we've ſe- 
gani undertake the Buſineſs. 
to think of peſtering you with his Counſellor of Li- 
© moges, Squire Lubberly, whom he never ſaw in his 
whole Life, and who's now coming by 2 Stage-Coacl 


four thouſand Crowns more, upon the Word of your 


could ſuch a Creature as you are be form'd for a Li- 


You ſhall not be Mrs. Lyb4:rly. Lubberly! Can a 


will tell us News. 
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JoL1A. Bleſs me! Nerina, what a Fool you are to 
put us in theſe Frights ! 
FRASTUS. Ye. charming Fulia, we've contriv'd a- 


Don't inquire what Stratagems we ſhall employ, you 


veral Projects in hand ready to produce upon occaſion, 
and that the ingenious Nein, and the dextrous Sbri- 


NERINA. To be ſure, your Father's in the wrong 


to carry you off before our Eyes: Should three or 
Uncle, make him reje& a Lover that you Ike? And 


moſin? If he has an Inclination to marry, why 
doesn't he take one of his own Country-women, and 
let Chriſtians be at peace? The very Name of Squire 
Lubberly puts me in a terrible Paſſion. I'm provok'd 
at Squire Lubberly. Was it only for that Name Las- 
berly, it ſhou'd coſt me dear or I'd break off the Match. 


body endure it? No, Ly6&er/; is what I cannot bear, 
and therefore we'll make ſuch Sport with him, and play 
him ſo many Tricks one after another, that we'll ſend 
this Squire Lubberly back again to Limoges. 

ErasTus. Here's our cunning Neapolitan, Who 


L 3 SCENE 


JULIE, ERASTE, SBRIGANI, NERINE 


SBRIGANTI. | 
Onſieur, votre homme arrive. Je Þai vu à troiy 
lieues d' ici, ou a couche le coche; &, dans |: 
cuiſine ou il eſt deſcendu pour dejeuner, je Pai étudie 
une bonne demie heure, & je le ſgais deja par cœur. 
Pour fa figure, je ne veux point vous en parler, vos 
verrez de quel air la nature Pa defline, & fi Pajuſtement | 


qui Paccompagne y repond comme il faut; mais, pour 


ſon eſprit, je vous avertis par avance, qu'il eſt des plus 
Epais qui ſe faſſent ; que nous trouvons en lui une ma- 
tiere tout-a-fait diſpoſee pour ce que nous voulons, & 
qu'il eſt homme enfin a donner dans tous les panneauz 
qu'on lui prefentera, 

ERAS TE. Nous dis-tu vrai? 

SBRIGAN1. Oui, fi je me connois en gens. 
NFRINE. Madame, voila un illuſtre. Votre affaire 
ne pouvoit etre miſe en de meilleures mains, & c'elt 
le heros de notre fiecle pour les exploits dont il s'agit; 
un homme qui, vingt fois en ſa vie, pour ſervir ſes a- 
mis, a genereuſement affronte les galeres ;z qui au pe- 
ril de ſes bras & de ſes epaules, ſcait mettre noblement 
a fin les avantures les plus difficiles ; & qui, tel que 
vous le voyez, eſt exile de ſon pays, pour je ne {cas 
combien d' actions honorables qu'il a genereuſement en- 

treprites. | 

SBRIGANI. Je ſuis confus des louanges dont vous 
m'honorez, & je pourrois vous en donner avec plus de 
juſtice ſur les merveilles de votre vie; & principale- 


ment ſur la gloire que vous acquites, lorſqu' avec tant 


d'honnetete vous pipates au jeu, pour douze mille écus, 
ce jeune ſeigneur etranger que l'on mena chez vous; 
| lorſque 


* 
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ever was, and we ſhall find him intirely fit to work up- 


Ilently well how to put an end to the moſt difficult En- 


which you honour me, and might much more juſtly 
extol the Wonders of your Life; and particularly the 
> Glory you acquir'd, when with ſo much Honeſty you 
plwKay'd with the young foreign Nobleman that was 
WM ds 4 to your Houſe, and bubbled him of twelve 
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SCENE IL 
* JULIA, ERASTUS, SBRIGANI, NERINA. 


15 SBRIGANTI, 
I R, your Man is come, I ſaw him three Leagues 
off where the Coach lay: I've ſtudy'd him a good 

half Hour in the Kitchin, whither he went down to 
*Breal:fat, and I have him already by heart. As for his 
Figure, I'll fay nothing to you of it, you'll fee what 
an Air Nature has beſtow'd upon him, and whether 
© his Dreſs is not exactly anſwerable. But for his Un- 
derſtanding, I beforehand aſſure you it's the dulleſt that 


on, as we'vea mind. He's a Man, in ſhort, that wall 
i; fall into all the Snares that People will lay for him. 


ER AS TVs. Is this true that you tell us? 
SBRIGANL. Ay, if I've any Skill in Mankind, 
NERINA. This is a famous Man, Madam: Your 
Affair cou'd not be put into better Hands; he's the He- 
ro of our Age for the Exploits he performs; a Man 
that for the Service of his Friends has twenty times in 
his Life generouſly brav'd the Gallies. One who at 
the Hazard of his Arms and Shoulders knows exccl- 


terprizes, and who, ſuch as you ſee him, was baniſh'd 
from his Country for I know not how many honoura- 
ble Actions which he generouſly engag'd in. 

SBRIGANI. I'm confounded at the Praiſes with 


L 4 thouſand 


248 M. De PouRCEAUOGNAc. 


lorſque vous fites galamment ce faux contrat qui ruinz 
toute une famille; lorſqu'avec tant de grandeur d' eme, 
vous ſcutes nier le depot qu'on vous avoit confié; {; 
que, fi genereuſement, on vous vit preter votre te. 
moignage a faire pendre ces deux perſonnes qui ne ba. 
voient pas merite. 
NERINE. Ce ſont petites bagatelles qui ne valent pn 
qu'on en parle; & vos éloges me font rougir. 
SBRIGANI. Je veux bien epargner votre modeſiie, 
laiſſons cela; &, pour commencer notre affaire, allons 
vite joindre notre provincial, tandis que, de vor? 
cote, vous nous tiendrez prets au beſoin les autres ac- 
teurs de la comè die. | 
ERASTE. Au moins, Madame, ſouvenez-vous de 
votre role; &, pour mieux couvrir notre jeu, feigner, 
comme on vous a dit, d'etre la plus contente du m zonde 
des reſolutions de votre pere. 
JuLite. S'il ne tient qu'a cela, les choſes iront 2 
merveille. 
ERASTE. Mais, belle Julie, ſi toutes nos machines 
yenolent à ne pas reuſlir 
Juris. Je declarerai 3 a mon pere mes veritables ſen- 
timens, | 
ERAS TE. Etfi, contre vos ſentimens, i s'obſtinoit 
a ſon deſſein ? 
JuL1z. Je le menacerois de me jetter dans un couvent. 
ERAST E. Mais fi, malgre tout cela, il vouloit vous 
forcer a ce mariage ? 
JuL1E. Que voulez- vous que je vous diſc ? 
ERAasTE. Ce que je veux que vous me dificz ? 
JuLiE. Oui. 
ER AS THE. Ce qu'on dit quand on aime bien. 
JurIE. Mais quoi: 
ER AST E. Que rien ne pourra vous eee ; & 
que, malgre tous les efforts d'un pere, vous me pro- 
mettez d'Etre a moi. 


JULIE, 


- =? V. - = 
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* chouſand Crowns ; when you handſomly trump'd up 
that falſe Contract which was the Ruin of a whole 


Family; when with ſuch greatneſs of Soul you cou'd 
deny the Pledge you was intruſted with; and when 


you bravely gave your Evidence to hang a couple of 


4 Perſons that were innocent, 


NEeRINa. Theſe are Trifles not worth mentioning, 
and your Compliments make me bluſh, 

SBRIGANT. I'll ſpare your Modeſty, and we'll have 
no more on't ; but to begin our Buſineſs, let's inſtantly 
go find our Country-Squire, while on your part you 
get all the other Actors of the Comedy in a readineſs 
againſt we want 'em. 

ErasTus. Do you, Madam, be mindful of your 
Part; and the better to conceal our Aim, pretend, 
you've been eg 80 you are perſectly well 
pleaſed with the Reſolutions of your Father. 

Juri. fit depended on'y on that, Matters wou 4 
Ti) wa well. 5 

ERAS TUS. But, dear Julia, ſuppoſe all our Con- 
trivances ſhould be unſucceſsful. 

JuLlta. Il cecluc ny real Inclinations to my Fa- 


ErasSTUS. And if he ſhould perſiſt in his Deſign, 
contrary to your e ee 


Jo IA. I'd threaten him ut myſelf into a Nunnery. 

ERASTUS,: But if, e hſtanding all that, he 
Miou'd endeavour to force you to this Mat wo ? 

} CLA. What wou'd YOu nave me {ay Oye? 

Be as Tus. What wou'd I have you 5 y to me? 

[Ui A. Ye 


ER AS TUS. What one that rea y loves viou: 1d f. lay. 
ju LTA. VV llat's tha * ? 


4s 


ERASTUES, That nothing ſhall force you, but that 
'2 Ipite Of all your Lather's Endeavours, you promue 


* 

443 - 1 * 
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Joris. Mon Dieu! Eraſte, contentez-vous de 
que je fais maintenant, & n'allez point tenter ſur Pay, 
nir les reſolutions de mon cceur ; ne fatiguez point my 
devoir par les propoſitions d'une facheuſe extremit: 
dont peut-etre n'aurons-nous pas beſoin; &, Lily fy 
venir, ſouffrez au moins que j'y ſois entrainee par?! 
ſuite des choſes. 5 

ER AST E. Hé bien 

SBRIGANI. Ma foi, voici notre homme, ſongeon 


a nous. 
NFERINE. Ah! Comme il eſt bati ! 


SCENE H. 
M. DE POURCEAUG NAC, SBRIG ANI. 


M. DE Poux cEAUOGNAC % tournant du cote don 

vient, & parlant a des gens qui le ſuiwent. 

E bien, quoi? Qu'eſt- ce? Qu'y a- til? Au d. 

antre ſoit la ſotte ville, & les ſottes gens qui 
ſont ! Ne pouvoir faire un pas, ſans trouver des nigaud 
qui vous regardent, & ſe mettent a rire! He, mei 
fieurs les badauds, faites vos affaires, & laiſſez paſſer 
les perſonnes ſans leur rire au nez. Je me donne au di. 
able, fi Je ne baille un coup de poing au premier que 
je verrai rire. 

SBRIGANI parlant aux memes per ſonnes.] Qu' eſt· ce 
que c'eſt, Meſſieurs? Que veut dire cela? A qui en : 
vez- vous? Faut- il ſe moquer ainſi des honnetes Etran- 
gers qui arrivent ici? 


M. Dr PourxcEaucnac. Voila un homme raiſon- 
nable, celui la. | 

SBRIGANI, Quel procede eſt le votre, & qu'avez- 
vous A rire ? 

M. De PougcAuORNAc. Fort bien. 


SBRT- 


- 


£ 


fp Jo L14a. Heav'ns! Eraftus, content yourſelf with what 

I'm now doing, and attempt not to find out what the 

future Reſolutions of my Heart may be, nor perplex 
me in my Duty by propoſing the laſt ſad Expedient, 
which perhaps we may have no need of ; but however, 

permit me, if it muſt be ſo, to be led into it by the 
courſe of things. 


C6 
13 


us. | 
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ExasTus. Well then 
SBRIGANI. Faith, here's our Man, let's look about 


NERINA. O what a Figure he is 


> D 
SCENE III. 
SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANTI. 


- Squirt LUBBERLY turning to the fide he came on, 


and talking to the People who are following him. 

E LL, what ? What's the matter ? What's here 

to do? Wou'd the fooliſh City and the fooliſh 
Folk in it were at the Devil! Can't a Man go along 
without having a parcel of Numskuls gaping and grin- 
ning at him? Eh, ye Cocknies, mind your own Buſi- 
neſs, and let People paſs without twittering in their 
Faces. Deuce take me an I don't thruſt my Fiſt in the 
firſt Man's Face I fee laugh. 

SRRICANI Hein t9|the People. | What's the mat- 
ter, Gentlemen ? What does this mean ? Who have 
you got amongſt ye? ls it fitting to make game in 
this manner of Gentlemen Strangers that come hi- 
ther ? 

Squire LUBBERLY, This here's a Man of Senſe. 


SBRIGANI. What a Procecding is this of yours? 

What is it you find to laugh at ? 
SQUIRE LUBBERLY, Right: | 
SBR. 
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SBRIGANI. Monſieur a-t-1) quelque choſe de ridic!: 
en ſol ? 

M. DE PourRcetaucnac. Oui? 

SBRIGANI. Eſt- il autrement que les autres? 

M. DE PouRcEAUOGNAc. Suis je tortu, ou boſſu 


SBRIOGANI. Apprenez a connoitre les gens. 
M. DE Pourcetaucxac. C'eſt bien dit. 
SBRIGANI. Monſieur eſt d'une mine a reſpecter. 


M Dr PouRCEAUGNAC. Cela eſt vrai. 
SBRIGANI. Perſonne de condition. 


M. De PourkctavGnac: Oui. Gentilhomme l. 


moſin. 

Spr1cant. Homme d'eſprit. 

M. DE Pourxcrtavcxac. Qui a etudie en dro: 

SBRIGANT. II vous fait trop d'honneur de venir dan 
votre ville. 

M. Dr PourRcEauGNaAC. Sans doute. 

SBRICANI, Monſieur n'eſt point une perſonne à 
faire rire. 

MM. Dr PouxcRAUCNAc. Aſſurément. 
SBr1GaNnl, Et quiconque rira de lui, aura affai 

M. Dr Poyncravenac a Sbrigant.] Monfeur, 
je vous ſuis 18k niment oblige. 

S5RIGANT, Je ſuis fache, Monſieur, 4 voir rece- 
voir de la ſorte une perſonne comme vous, & je vous 
demande pardon pour la ville, 

NI. DE Pourctavenac. Je ſus votre ſerviteur. 

SPRIGANI. Je vous ai vu ce matin, Monſieur, a- 
vec le coche, lorſque vous avez dejeunè; ; & la grace a- 


vec laquellc vous mangiez votre pain, m'a fait nailre- 


d'abord de Pamitie pour vous; &, comme je ſcais c 
vous n tes . venu en ce pays, & que vous y es 
tout neuf, x ſuis bien- aiſe de vous avoir trouye,. pour 
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SBRIGANT, Is there any thing ridiculous in the Gen- 
tleman ? | | 

SqQuiIRE LUBBERLY. Ay. 

SBRICANI. Isn't he like other People ? 

Squire LUBBERLY. Am I crooked, or hump- 
back'd? | 

SBRIGANI. Learn to diſtinguiſh People. 

Squirt LuBBtRLYy. Well ſaid. 

SBRIGANI, The Gentleman is of a Mein to be re- 
ſpected. 

Squire LUBBERLY. Tis true. 

SBRIGANI. A Perſon of Condition. 

SqQuirE LunBzeRLY. Ay, a Gentleman of Li- 
tog es. 

SBRIGANI. A Manof Wit. 

Squire LuUBBERLY. Who has ſtudy'd the Law. 

S3:iGANn1. He does you too mach Honour by com- 
ing into your City. | 

SQUIRE LUBBERLY. No doubt ont, 

SBRIGANI. The Gentleman is not a Perſon to occa- 
ſion Laughter. | 

Sqeuire LUBBERLY. Certainly. 

SBRIGANI, And I ſhall call any body to account 
that laughs at him. 

SqQuiRE LUBPERLY 70 Sbrigani.] Sir, I'm infi- 
nitely oblig'd t'ye. 

SBRIOCANI. I'm ſorry, Sir, to ice ſuch a Perſon as 
you are receiv'd in this manner, and I beg your Pardon 
on belhiaalf of the City. 

SQUIRE LUBBERLY. Your Servant, Sir. 

SBRIGANT. I faw you this Morning, Str, where 
the Coach inn'd, when you was at Breakfaſt ; and the 
becoming Grace with which you cat your Victuals im- 
meciately created in me a Friendihip for you : And as 
Pm ſenſible you was never here before, but are a per- 
ſec Stranger, I'm very glad I've found vou, to offer 

vou 
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vous offrir mon ſervice à cette arrivee, & vous aider 
A vous conduire parmi ce peuple, qui n'a pas, par 
fois, pour les honneEtes gens, toute la conſideration 
qu'il faudroit. 

M. DE Povxctavecnac. Ceſt trop de grace que 
vous me faites. 

SBRIGANI. Je vous Pai deja dit; du moment que 
je vous ai vu, je me ſuis ſenti pour vous de Vinclination, 

M De PourcEavuGNac. Je vous ſuis oblige. 

SBRIGANI. Votre phiſionomie m'a plu, 

M. DE PourcEauGNac. Ce m'eſt beaucoup d'hon- 


SBRIGANI. J'y ai vu quelque choſe d'*honnete. 

M. DE Povurceavucnac. Je ſuis votre ſerviteur., 

SBR1IGAN1. Quelque choſe d' aimable. 

M. De PouxcRAUGNAC. Ah, ah! 

SBRIGANI. De gracieux. 

M. DE PouRCEAUGNAc. Ah, ah! 

SBRIGANI. De doux. 

M. DE PouRcEAUGNAC. Ah, ah 

SBRIGANI. De majeſtueux. 

M. DE Po URcERAUGRNAC. Ah, ah! 

SBRIGANI. De franc. 

M. DE PoURcEAUGNAC. Ah, ah 

SBRIOGANI Et de cordia. 

M. DE PouRcEAUSNAC. Ah, ah! | 

SBRIOGANI. Je vous aſſure que je ſuis tout a vous. 

M. DE PourcEAucGNac. Je vous at beaucoup d'o- 
bligation. 

SBRIGANIT C''eſt du fond dn cœur que je parle. 

M. DE Pov RCEAUVGNAc. Je le crois. 

SBRIOGANI. Si Payois T honneur d'etre connu de vous, 
vous ſcauriez que je luis homme tout-a-fait fincere, 

M. DE FOURCEAU ORA. Je wen doute point, 

SBRIGANI. Enncmi de la fourberie. 

M. DE PouRCEAU GNA. Jen ſais perſuace. 


2 
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der] you my Service at your Arrival, and to aſſiſt you in 
par your Conduct amongſt People who ſometimes havn't all 
aon the Reſpect they ought for Perſons of Honour. 
ue Squire LUBBERLY. Yo do me too great a Fa- 
vour. | 
ue SBRIGANI. I have already told you, that I felt an 
Mn, Inclination for you from the Moment I firſt ſaw you. 


Squire LUBBERLY. I'm oblig'd ye. 
SBRIGANI. Your Countenance pleaſed me. 


n-. SQUIRE LUBBRRLY. It's too great an Honour to 
me. 
SBRIGANI. I ſaw ſomething honeſt, 
* SqQuirk LUBBERLY. I'm your humble Servant. 


SBRISANI. Something lovely. 

Squire LUBBERLY. Oh, oh! 

SBRIGANI, Graceful, 

Sevireg LUBBERLY. Oh, oh! 

SBRIGANI, Sweet. 

SQUIRE LUBBERLY, Oh, oh! 

SBRIGANI, Majeſtic. 

Squire LuUBBERLY. Oh, oh! 

SBRIOGANI. Frank. 

Squire LUBBERLY. Oh, oh! 

SBRIGANI. And cordial. 

SqQviRE LUBBERLY. Oh, oh! 

Ser1GANI. I aſſure you that I'm intirely yours. 
SQUIRE LUBBERLY. I'm mightily oblig'd t'ye. 


SBRIGANI. I ſpeak from the bottom o' my Heart. 
SQUIRE LUBBERLY. I believe it. . 
SBRIGANI, Had I the Honour to be knovyn to you, 
you'd find me to be a Man that's perfectly iincere. 

SqQuirE LUBBERLY. I don't doubt 
SBRIGANE, An Enemy to Deceit. 
SQUIRE LUBBERLY, I'm perſuaded of it. 

| SPERI- 


P 
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SBRIGANI. Et qui weſt pas capable de déguiſer 
ſes ſentimens. Vous regardez mon habit qui weſt 
pas fait comme les autres; mais je ſuis originaire 
de Naples, à votre ſervice, & Jai voulu conſerver 
un peu la maniere de s'habiller, & la fincerite de 
mon pays. 8 

M. Det PouRCEAU GNA. C'eſt fort bien fait. Pour 
moi, j'ai voulu me mettre a la mode de la cour pour la 
campagne. | 

SBRIGANI. Ma foi, cela vous va mieux qu'a tous 
nos courtiſans. 

M. DE Pourxceaucxnac. C'eſt ce que m'a dit 
mon tailleur. L'habit eſt propre & riche, & il ferg 
du bruit ici. 

SBRIGAN I. Sans doute. N'irez-vous pas au louvre 


M. DE PoukcEtavucxac. II faudra bien aller faire 
ma cour. 

SBR1IGANI. Le Roi ſera ravi de vous voir. 

M. D PouRcEAUGNAc. ſe le crois. 

SBRIGANI. Avez- vous arrete un logis? 

M. Dr PoURcEAUGNAC. Non, j'allois en che. 
cher un. 

SBRIG ANI. Je ſerai bien aiſe d' etre avec vous pou? 
cela, & je connois tout ce pays: ci. 


(ER {2 > 2 S [i CJ) . 5 | : 
CLLR TIER as 
ERASTE, M. DE POURCEAUGNAC 
9 BRIGAN.I: 
ER AS TR. 

H! Qreſt-ceci! Que vois- je? Quelle heureuſe 
rencontre]! Monſieur de Pourceaugnac ! Que je 
jus ravi de vous voir! Comment? Il ſemble que vous 

ayez peine a me reconnoitre ? | 


} 
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S3RIGANI. And one not capable of diſguiſing his 
Thoughts. You look at my Clothes which are not 


made like other People's; but I'm originally of Na- 
* p/es, at your Service, and am deſirous to preſerve a 


lictle the way of Dreſs, and the Sincerity of my 


Country, 


Squirt LUBBERLY. That's mighty well done. 
I was deſirous for my part to put myſelf into the Court 
Faſhion for the Credit of the Country. 

SPRIGANT. Faith, it becomes you better than all 


our Courtiers. 


oh iow LuUBBERLY. S0 my Tailor told me: 
The Clothes are rich and decent, and will be talk'd of 
here. 

SBRIGANI. To be ſure, Won't you go to the 
Louvre? 

Squire LuBBERLY. I muſt go pay my Court. 


SBRIOAN I. The King will be overjoy'd to ſee you. 

SQUIRE LUBBERLY. I believe ſo. 

S5RIGANT, Have you taken a Lodging? 

SQUIRE LuBBERLY. No, I was going to look 
for one. 
 SBRIGANT, I ſhall be very glad to go with you a- 
bout it, and I know the whole Place. 


CERN D es LANE RIG 
SEN S RIA RJ CR WT RON $YSIE 


SCENE AV. 


ERASTUS, SQUIRE LUBBERLY, 
SBRIGAN TI 


ERASTUsS. : 

AH! Who's this! What do I ſee ? What a hap- 

H py Meeting! Squire Lubber/y! Pm overjoy'd 

to ſee you! How? It ſeems as if you hardly remem- 
ber'd me. 

SQUIRE 
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M. Dez Pouxctavenac. Monſieur, je ſuis Votre 
ſerviteur, | I 

Ex As E. Eſt- il poſſible que cinq ou fix annèes ma. 
jent öté de votre memoire, & que vous ne reconnoif. 
ſiez pas le meilleur ami de toute la famille des Pour 
Ceaugnacs ? 

M. Dr PovrceavucNnac. Pardonnez-moi. [bag 
BBrigani.] Ma foi, je ne ſcais qui il eſt. 

ExAs T E. Il n'y a pas un Pourceaugnac a Limoges 
que je ne connoiſſe, depuis le plus grand juſqu'au plu. 
petit; je ne frequentois qu'eux dans le tems que j'y e. 
tois, & j'avois honneur de vous voir preſque tous les 
jours. 

M. De Po vx AVO Ac. C'eſt moi qui Pai recu, Þ 
Monſieur. 8 

ERASTE. Vous ne vous remettez point mon vi. 
ſage? 

M. Dr PoUxc EAV HNA. Si fait. [a SSrigani. ] It 
ne le connois point. 1 

ER ASTE Vous ne vous reſſouvenez pas que j'ai en 
le bonheur de boire, je ne ſgais combien de fois, aver 
vous? 

M. Dr Pourctavenac. Excuſez- moi. [4 Sbri- 
gani.] Je ne ſcais ce que C'eſt. 

ERASTHE. Comment appellez- vous ce traiteur de Ly 
moges qui fait {1 bonne chere ? 

M. De PourxceavGNac. Petit Jean? 

ERasTE. Levoila. Nous allions le plus ſouvent en 
ſemble chez lui nous réjouir. Comment eſt-ce que 
vous nommez 4 Limoges ce lieu ou l'on ſe pro- 
mene ? 

M. Dz Povactaucnac. Le cimetiere des - 
renes? | 

ErasTE. Juſtement. C'eſt ol je paſſois de f douces 
heures à jouir de votre agreable converſation. Vous ne 
vous remettez pas tout cela? 
| M. De 
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1 Squire LUBBERLY. Sir, I'm your Servant. 


* ERASTus. Is it poſſible that five or fix Years can 


have made you forget me? and that you don't re- 
*colle& the beſt Friend to all the Family of the Lub- 


ger lies 7 


Squire LUBBERLY. I beg your Pardon. [/ow #9 


J brigani.] I don't know who he is, faith. 


ErxasTus. There's not one of the Lubberl/es at Li- 


F* that I don't know, from the greateſt to the leaſt ; 


I kept company with no body but them during the 
time I was there, and I had the Honour of ſeeing you 


almoſt every Day. 


' SquiRE LUBBERLY, The Honour was to me, 
Sir. 


" ExasTvus. Don't you remember my Face ? 


SQUIRE LUBBERLY. Ay, ay. [to Sbrigani.] I 


don't know him. 


ERasTus. Don't you remember that I've had the 


— Heppineſs of drinking I can't tell how many times with 
you ? . 


Squire LUBBERLY. Excuſe me. [Lee Sbrigani.] I 


$ know nothing of it. 


ErxasTus. How d'ye call that Rogue at Limoges 


95 that us'd to treat ſo handſomly? 


Squire LUBBERLY. What, little John? 
ErasTuUs. The ſame. We often went together 


to enjoy ourſelves at his Houſe. How is't you call the 
Name of the Place where they walk at Limoges? 


OQUIRE LUBBERLY. The Church-yard. 


- Exasrvs. Right. Tis there I've enjoy'd many 
: Tweet Hours of your agreeable Converſation. You 


1 


don't recollect all this? | 
| SQUIRE 
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M. De Povrcraveoxac. Excuſez-moi, je me le 
remets. [a Sbrigani.] Diable emporte, fi je m'en ſou. 
viens. 

SBRIGANI bas, d monfieur de Pourceaugnac. ] Il y: 
cent choſes comme cela qui paſſent de la tete. 

_ Eras TE. Embraſſez-moi donc, je vous prie; & reſ- 
ſerrons les nœuds de notre ancienne amitié. 

OBRIGANI a n. de Pourceaugnac.] Voila un homme 
qui vous aime fort. 

ERAST E. Dites-moi un peu des nouvelles de toute 
la parente. Comment ſe porte monſieur votre .. la.. 
qui eſt ſi honnete homme? 

M. D PouRcEAUGN AC. Mon frere le conſul ? 

ERASTE. Oui. 


M. De PoRcE AVON Ac. II ſe porte le mieux du 


monde. 
ERAS TE. Certes Jen ſuis ravi. Et celui qui elbe de ii 
bonne humeur? Ta... monſieur votre... 
M. DE Pouxctavcxnac, Mon couſin Vaſſeſſeur ? 
ERASTE. Juſtement.. KO 
M. DE Povrcraucnac. Toujours gay & gaillard. 
ERAST E. Ma foi, j'en ai beaucoup de joie. Et 
monſieur votre oncle . Le. 
M. DE Pourceaucxac. Je mai point d'oncle. 
ERASsTE. Vous en aviez pourtant en ce tems-1a. 
M. DE PourcEtavenac. Non. Rien qu'une tante. 
ERAS TE. C'eſt ce que je voulois dire, madame votre 


tante; comment ſe porte-t-elle ? 


M. DE PoURcEAUOGCNAC. Elle eſt morte depuis 
ſix mois. 

ERASTE. Helas! La pauvre femme! Elle e toit ſi 
bonne perſonne. 

M. De PouRcEAauGNac. New avons auſh mon 
neveu le chanoine, qui a penſe mourir de la petite vC- 
role. 

ERAS TE, Quel dommage g auroit ete ! 
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SQUIRE LUBBERLY. Pardon me, I recolle& it. 


' ( Sb. igani.] Devil take me if I remember it. 


SBRIGANI Job, 70 Squire Lubberly. ] An hundred 


' ſach things as that get out of one's Head, 


FRasTus. Prithee embrace me then, and let's re- 


new our former Friendſhip. 


SpRIGANI 70 Squire Lubberly.] This is a Man that 


loves you mightily. 


ErasTUs, Tell me ſome News of all your Family. 
How does that Gentleman your— he there— that s ſo 
honeſt a Man. 

SqQuIRE LUBBERLY. My Brother the Conſul ? 

ERasSTUus. Yes. 

SQUIRE LUBBERLY. He's as well as can be. 


ExasTus. Troth I'm overjoy'd at it. And that 
good-humour'd Man— there— Mr.— your 
Squire LuBBERLY. My Couſin the Counſeller ? 

ErxasTus, You are right. | 

SQUIRE LUBBERLY. Always gay and merry. 

ERAST Us. Faith I'm mighty glad of it. And the 
Gentleman, your Uncle? the 

Squirt LUBBERLY. I have no Uncle. 

FrasTus. You had one at that time tho”. 

Squire LUBBERLY. No: Nothing but an Aunt. 

ErasTUs, That's what I wou'd have faid : Madam 
your Aunt, how does ſhe do ? 

SQUIRE LUBBERLY, She has been dead fix 
Months. 

ERaSTUS. Alas poor Woman! She was fo good a 
Creature. 

Tr LuBBERLY. We've alſo my Couſin, the 
kane. who was like to die of the Small Pox. 


ErasTus. What a pity *twou'd have been? | 
SQUIRE 
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M. DE Pourctavucnac. Le connoiſſez- vous auſſ 

ExasTE. Vraiment ſi je le connois ! Un grand gar. 
con bien fait. 

M. DR Povrctavenac. Pas des plus grands. 

Ex AS TE. Non, mais de taille bien priſe. 

M. Dt Pourctaucxac. He, oui. 

ERASTE. Qui eſt votre neveu. 

M. DE Pourxcetavuvcxac. Oui. 

ErasTE. Fils de votre frere ou de votre ſceur ? 

M. D Pourctavucnac. Juſtement. 

ER AS TE. Chanoine de l'égliſe de... Comment lap. 
pellez- vous? 

M. De Pourcravexac. De faint Etienne. 

ER AS TE. Le voila ; je ne connois autre. 

M. DE PourctaucNnaAc & Sbrigani.] II dit toute 
ma parente. 


SBRIGANI., II vous connoit, plus que vous nt 


croyez. 


M. De Pourxctavenac. A ce que je vois, vous 


avez demeure long-tems dans notre ville ? 

ERASTE. Deux ans entiers, 

M. DE PouxctauGnac. Vous etiez donc lä, 
quand mon couſin l'élũ fit tenir ſon enfant à 3 monſieur 
notre gouverneur ? 

ERASTE. Vraiment oui; j'y fus convie des pre- 
miers. 

M. D Pourceaven ac. Cela fut galant. 
ERAST E. Treès-galant. 
M. De PouxckAuRNAc. C'toit un repas bien 
trouſle. 
- ERAST E. Sans doute. 
M. DE PouxckAuNAc. Vous vites donc auſſi la 
querelle que j eus avec ce r perigourdin? 
ERAS TE. Oui. 
M. DE Pouxceaucnac, Parbleu, il trouva a qui 


parler. 


ERA STE. 


* SG IRE LUBBERLY, 263 
5 4 Squire LUBBERLY, D'ye know him too? 
” ExasTus. Do I know him truly! A luſty hand- 
| bene young Fellow. 
* SqQuirE LUBBERLY, None of the luſtieſt. 
En asrus. No, but of a good Shape. 
© Squixe LuBBERLY. O] ay. 
© ErasTvus. He is your Nephew. 
- SqQuiRE LUBBERLY. True. 
© ErasTvus. Your Brother or your Siſter's Son. 
SQUIRE LUBBERLY. True. 
» ER AS TUS. Parſon of the Church of What 
dye call the Name? 
SQUIRE LuUBBERLY. Of St. Stephen. 
* ErxasTVus. That's he, I don't know any other. 


„% Þ Squire LUBBERLY 79 Sbrigani.] He names all my 
| Relations, 
e SBRIGANT. He knows you better than you ima- 
gine. 
6 SIE LuBBERLY, By what I perceive you've 


 liv'd a long while in our Town. 
- ExasTvs. Full two Years. 
x Squire LUBBERLY. You was there then, when 


s dur Governor was God-father to my Couſin the Super- 
viſor's Child. 

| Ess rus. Ay, truly, I was one of the firſt in- 
vited. | 
SqQuiRE LUBBERLY. It was genteel. b 
ErxasTus. Ay, mighty genteel. ö 
enn SQUIRE LuBBERLY. "Twas a very handſom En- : 
tertainment. | | 
ERAST US. Certainly. f 
ſa Squire LUBBERLY. You ſaw then the Quarrel l 
too, that I had with the Perigordin Gentleman? q 
- ExrasTvus. Ay. 
ui , * LUBBERLY, Egad, he met with his s 


1. 1 nuit! | 
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ErasSTE. Ah, ah! 
M. Dr Povzctaucnac. Il me donna un ſoufflet; 


mais je lui dis bien, ſon fait. 
ERA STE. Aſſurément. Au reſte, je ne pretends pas | 


que vous preniez d'autre logis que le mien. 
M. DE PovectavucNnac. Je nai garde de 
ERASTE. Vous moquez- vous? Je ne ſouffrirai point | 


* 


b 
1 


du tout que mon meilleur ami ſoit autre part, que dans 


ma maiſon. 
M. DE PougcEAU NAC. Ce ſeroit vous 


ERASTE. Non, vous avez beau faire, vous logerez 


chez moi. 


SBRIGANI à 22. 4 Parris J Puiſqu'il le vent | 


obſtinement, je vous conſeille d' accepter Poffre. 

ERAS TE. Ou ſont vos hardes ? 

M. De PourcEaucNxac. Je les ai laiflees arte 
mon valet, ou je ſuis deſcendu. 

ERASTE. Envoyous les querir par quelqu' an. 

M. DE Pourceaucxac. Non, je lui ai défendu 
de bouger, a moins que j'y fuſſe moi-meme, de pur 
de quelque fourberie. 

SBRIGANI. C'eſt prudemment aviſé. 

M. Dz Pourceavucxac. Ce pays- ci eſt un pen 
ſujet à caution. 

ERAS TE. On voit les gens d'eſprit en tout. 


SBRIGANI, Je vais accompagner monſieur, & le ra- 


menerai ou vous voudrez. 
ERASTE. Oui. Je ſerai bien aiſe de donner quel. 


ques ordres, & vous n'avez qu'a revenir A cette mai 


ſon-la. 

SBRIGANI. Nous ſommes a vous tout-a-Vheure. 

ERASTE A m. de Pourceaugnac.] Je vous attend: 
avec impatience. 

M. De Pourctavcnac à Sbrigani.] Voila une 
connoiſſance ou je ne m'attendois point. 

SBRIGANI1. II a la mine d'etre honnete homme. 

ERAST f 


* 


I 


TE 


SqQuiRE LUBBERLY, 265 


 ErasTus. Ha, ha. 
*Squize LuUBBERLY. He gave me a Box o' the 
Bar, but I told him his own very handſomly. 
ERASTUs. Sure enough— But I don't intend you 
wel take any other Lodging than mine. 
= SQUI RE LUBBERLY. I don't care to 
* ErxasTus. You jeſt. I ſnall by no means ſuffer 
my very good Friend to be any where elſe but in my 
Houſe. 
= SqQuirRE LUBBERLY. Twill be to you 
ExasTus. Nay, it ſignifies nothing, you ſhall 
lodge at my Houſe. 
SBRIGANI 7 Squire Lubberly. ] Since he perſiſts in't, 
Fadviſe you to accept the Offer. 
' ErRasTUs, Where are your things: 
* SQUIRE LUBBERLY. I left em with my Servant, 
Where I was {et down. 
ER ASTUS. Let's ſend ſomebody to fetch 'em. 
* SqviRE LUBBERLY. No, I forbad him to fir, 
unleſs I ſhould come my ſelf, for ſear of ſome Roguery. 


Eras Tus. Twas prudently thought of. 

= Squire LUBBERLY. This Place requires a little 
r 

ER AST US. One finds Sharpers every where. 

SBR1GANT. I'Il wait upon the Gentlema an, and con- 
duct him where you pleaſe. 

ER As Tus. Well, I ſhall be glad to give ſome Di- 
reCtions, and you need only come to that Houſe there. 

- SBRIGAN1, We'll be with you inſtantly, 

ERASTUS 70 Squire Lubberly.] I expect you with 
Err. 

SQuiRE LUBBERLY 29 Sbrigani. ] Here's an Ac- 
guaintance I had n't the leaſt Thought of. 


* 


> SBRIGANI, He has the Appearance of an honeſt 


Man. 


Vor. V. M ERAST Us 
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ERASTE /eul.] Ma foi, monſieur de Pourceaugnac, 
nous vous en donnerons de toutes les fagons ; les choſes 
ſont preparees, & je n'ai qu'a frapper. Hola. 


LEED 


SCENE V. 
UN APOTIQUAIRE, ERAS TE. 


E RAS T B. 
E crois, Monſieur que vous etes le médecin a qui 
bon eſt venu parler de ma part. 

LVAPOTIQUAIRE. Non, Monſieur, ce n'eſt pas moi 
qui ſuis le médecin; a moi n'appartient pas cet hon- 
neur, & je ne ſuis qu'apotiquaire, apotiquaire indigne, 
pour vous ſervir. 

ErxASTE. Et monſieur le médecin eſt-il à la maiſon? 

L'APoTIQUAIRE. Oui, II eſt là embarraſſe a ex- 
pedier quelques malades, & je vais lui dire que vous 
Etes ici. 

ERASTE. Non, ne bougez ; Pattendrai qu'il ait fait, 
C'eſt pour lui mettre entre les mains certain parent que 
nous avons, dont on lui a parle ; & qui ſe trouve atta- 
que de quelque folie que nous ſerions bien aiſe qu'il 
put guerir, avant que de le marier. 

LAPOTIQUAIRE. Je ſgais ce que c'eſt, je ſgais ce 
que c'eſt, & j ẽtois avec lui quand on lui a. parle de 
cette affaire. Ma foi, ma foi, vous ne pouviez pas vous 
adreſſer a un médecin plus habile ; c'eſt un homme 
qui {gait la médecine a fond, comme je ſcais ma croix 
de par dieu ; & qui, quand on devroit crever, ne de- 
mordroit pas, d'un iota, des regles des anciens. Oui, 
il ſuit toujours le grand chemin, le grand chemin, & 
ne va point chercher midi à quatorze heures; &, pour 
tout Por du monde, il ne voudroit pas avoir gueri une 


perſonne avec d'autres remedes, que ceux que la faculte 
Termet. 


ERA- 
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ER As Tus alone.] Faith, Squire Lubberly, we'll be 


at you every way; matters are ready, and I need only 
knock. Soho there. 


S nl  TRASEERSED 


| ENEV. 
The APO THE CA RV, ERAS T Us. 


ER AS Ts. 
Believe, Sir, you're the Doctor that ſome body 
came to talk with from me. 

APO THECARY. No, Sir, 'tis not I that am the 
Doctor; thac Honour does n't belong to me: I'm only 
an Apothecary, an unworthy Apothecary, at your 
Service. 

Eras Tus. Is the Doctor within then? 
APOTHECARY. Yes. He's buſy a diſpatching ſome 
hck Folks, and I'll go tell him that you are here, 


ERASTUsS. No, don't ſtir, I'll wait till he has done. 
"Tis to put into his Hands a certain Relation of ours, 
(whom he has been told of) that's ſeiz'd with a fort of 
Madneſs, which we ſhould be very glad to have him 
cur'd of, before he's marry'd. 

APOTHECARY. I know the matter, I know the 


matter; and I was with him when they ſpoke to him 


about this Aﬀair. Faith and Troth, you could not 
have apply'd yourſelf to a more able Phyſician, he's 
a Man that underſtands Medicine as fundamentally as 


J underſtand my Cris-croſs-row : and who, tho? a Body 


ſhould die for't, would not abate one Tittle of the 
Rules of the Ancients. Ay, Sir, he always follows 


the great Road, the great Road, and does n't go look 
for Noon at four o' Clock: and for all the Mony in 
the World, he would not cure any body with other 
Medicines than what the Faculty preſcribes. 

b e M 2 ER A- 
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ERAST E. II fait fort bien. Un malade ne doit 
point vouloir guerir, que la faculte n'y conſente. 

L'ArOTIGUAIRKE. Ce n'eſt pas parce que nous 
ſommes grands amis, que j'en parle; mais il y a plaifi 


d'ètre ſon malade, & j'aimerois mieux mourir de ſes 


remedes, que de guerir de ceux d'un autre; Car, quci 
qu'il puiſſe arriver, on eſt aſſure que les choles ſon; 
toujours dans l'ordre; &, quand on meurt ſous ſa con- 
duite, vos heritiers n'ont rien a vous reprocher. 

ERASTE. C'eſt une grande conſolation pour un de- 
funt. 

L*APoTIQUAIRE. Aſſurément. On eſt bien aiſe 
au moins d'etre mort méthodiquement. Au reſte, ii 
n'eſt pas de ces médecins qui marchandent les mala- 
dies; c' eſt un homme expeditif, expeditif, qui aime 


depecher ſes malades; &, quand on a a mourir, cela 
ſe fait avec lui le plus vite du monde. 


ERASTE. En effet, il weſt rien tel que de ſortit 


promtement d'affaire. 


— —— OP" 


L'APOTIQUAIRE. Cela eſt vrai. A quoi bon tant | 


barguigner, & tant tourner autour du pot? II faut (ga | 
voir vitement le court ou le long d'une maladie. 


FrasTE. Vous avez raiſon. 

L'APOTIQUAIRE. Voila deja trois des mes enfan: 
dont il m'a fait Phonneur de conduire la maladie, qui 
ſont morts en moins de quatre jours; & qui, entre les 
mains d'un autre, auroient langui plus de trois mois. 


ER AST E. Il eſt bon d'avoir des amis comme cela. 

L'APOTIQUAIRE. Sans doute. II ne me reſte que 
deux enfans, dont il prend ſoin comme des ſiens; il les 
traite & gouverne a ſa fantaiſie, ſans que je me mee 
de rien; & le plus ſouvent, quand je reviens de la 


ville, je ſuis tout etonne que je les trouve ſaignés ou 
Purges par ſon ordre. 


ERA“ 
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Ex As vus. He does very right, a Patient ſhould not 


deſire to be cur'd, unleſs the Faculty conſents to't. 


APOTHECARY. ?Tis not becauſe we are intimate 


Friends that I ſpeak it; but it's a Pleaſure to be his 


Patient, and I ſhould rather die by his Medicines than 


be cur'd by thoſe of any other: for whatever happens, 
a Man is certain that Things are always regular; and 


- 


ſhould you die under his Direction, your Heirs would 
have nothing to reproach you for. | 
5 That's a mighty Comfort to a dead 
Ma 
Aer EC AR Y. To be ſure. One would be glad, at 


leaſt, to die methodically. Beſides, he's not cone of 


thoſe Doctors that make 2a Market of their Patients: 


he's a Man that's expeditious, expeditious, who loves 


to diſpatch his Patients: and when they are to die, tis 
done with him the quickeſt in the World. 
ErasTus. Indeed, there's nothing like going thro? 
an Affair ſpeedily. 
APOTHECARY. That's true: to what purpoſe 


= ſerves ſo much humming and hawing, and beating 
round the Buſh? One ſhould know out of hand the 
= ſhort or the long of a Diſtemper. 


ER As Ts. You're in the right. 
APoTHECARY. Why there have been three cf my 


Children already whoſe IIlneſs he did me the Honour 


to take care of, that dy'd in leſs than four Days: but 


in another's Hands they would have languiſh'd three 


Months. ä 
EAS Tus. It's good to have ſuch Friends as theſe, 
APoTHECARY. No doubt on't. I have only two 
Children left, which he takes care of as if they were 


his own: he treats and orders 'em as he pleaſes, 
without my interpoſing 3 ; and very frequently, when 


I return out o' the City, I'm quite amaz'd to find em 
bleeding or purging by his Direction. 
M 3 Ez Az 
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ER AST E. Voula des ſoins fort obligeans. 


L'AroTIQUAIRE. Le voici, le voici, le voici Qui 
vient. 


EXE DD PAS {CGMERX RSYLLSEL 


S CENE: VI. 


ERASTE, Premier MEDECIN, UN APOTL 
QUAIRE, UN PAYSAN, UNE PAY. 
SANNE. 


Le PAYS A N au medecin. 
Onſieur, il wen peut plus; & il dit qu'il ſent 
dans la tete les plus grandes douleurs du monde, 


1. Mipecin. Le malade eſt un ſot; d'autant plus 
que, dans la maladie dont il eſt attaque, ce n'eft pas k 
tcte, felon Galien, mais la rate, qui lui doit faire mal, 


LE PAYS AN. Quoique cen ſoit, Monſieur, il a tou. 
jours avec cela ſon cours de ventre depuis ſix mois. 

1. MfpECIR. Bon. C'eſt ſigne que le dedans fe dé. 
gage. Je Virai viſiter dans deux cu trois jours; mais, 
$11 mouroit avant ce tems là, ne manquez pas de m'en 
donner avis; car il n'eſt pas de la civilite qu'un mede- 
cin viſite un mort. 

La PANYSANNE a midecin.] Mon pere, Monſieur, 
eſt toujours malade de plus en plus. 

i. MFD ECIN. Ce reſt pas ma faute. Je lui donne 
des remedes, que ne guerit- il? Combien a- t- il te 
ſaigné de fois? 


La PAYS ANNE. Quinze, Monſieur, depuis vingt 
jours. 


1. MEDEcin. Quinze fois ſaigné ? 
La PAYSANNE., Oui. 


i. MzvEcin, Et il ne guerit point? 


Ls 


LA 


World. 
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ErasTus. That's the moſt obliging care in the 


APOTHECARY. Here he is, here he is, here he 


comes. 


SCENE VI. 


E RAS TUS. Firſt PHYSICIAN, APO TH E- 


"CARY, COUNTRY-MAN, COUNTRY 


WOMAN. 


CounTryY-Man 75 the P:yfician. 
I R, he can't hold out any longer, and he lays that 


he feels in his Head the violentelt Pains in the 


1. PHyYsSIiclan. The Patient is a Fool, and by fo 


much the more ſo, becauſe in his Diſtemper, it is not 
the Head according to Galen, but the Spleen that 
muſt diſorder him. 


COouNTRY-MAN. Whatever i it be, Sir, he has had 


conſtantly along with it a Looſeneſs, for theſe ſix 
Months. 


1. PHYSICIAN. Good; that's a Sign his Inſide is 


clear. I'll come to viſit him in two or three Days: 
but if he ſhould die before that time, don't fail to give 
me Notice : becauſe it's not a Point of Civility for a 


Phyſician to viſit a dead Perſon. . 

CounTRY-WoMan to the Phyſician.) My Father, 
Sir, grows continually worſe and worſe. 

1. PRYSICIAN. That's not my Fault, I give him 
Medicines, why 1s not he cur'd ? How many times has 


| he been blooded ? 


CounTRY-Woman. Fifteen, Sir, in twenty Days. 
1 PhyYs1C1aN. Blooded fifteen times? 

CounTRY-WomMman. Yes. 

1. PHYSICIAN, And is n't he cur'd ? 


Ma CounTRY- 
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La PAYSANNE. Nen, Monſieur. 


1. MEpecin. Ceſt ſigne que la maladie n'eſt g 


dans le ſang. Nous le ferons purger autant de ſoi 


pour voir ſi elle n'eſt pas dans les humeurs; * 


rien ne nous réuſſit, nous l' envoyerons aux bains. 


PAPoTIQUAIRE. Voila le fin cela, voila le fn 6 


la medecine, 


S EN E VII. 


E RAS T E, Premier M E DE CI N, Us 


APO TIQGU AIR E. 


ER AS T E au imb decin. 


Sw moi, Monſieur, qui vous ai envoye parler e 


jours paſſes, pour un parent un peu trouble de., 
P P 


prit, que je veux vous donner chez vous, afin de | 


guerir avec plus de commodite, & qu'il ſoit vu f 


moins de monde. 


Mpix. Odi, Monſieur, J'ai deja diſpel tout, 


& n= It d'en avoir tous les ſoins imaginables. 


ERASTE. Le voici fort a propos. 


1. MEepecin. La conjoncture eſt tout-a-fait hei 


reuſe, & j'ai ici un ancien de mes amis, avec leque! || . 
ſerai bien aiſe de conſulter ſa maladie. 


SG EN E VII. 


M. DE POURCEAUGNAC, E RAST 
Premier MEDECIN, UN APOTIQUAIRE, 


E RAS FT E à n. de Pourceaugnac. 
NE petite affaire m'eſt ſurvenue, qui m 'oblige a 
vous quitter ; [mortrant le medecin.] mais voila 
une 


BY 
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1 CounTry-Woman. No, Sir. 
t n I. PRYSICIAN. Tis a Sign the Diſtemper i is not in 
c the Blood. We'll purge him as many times to ſee if it 


& k is n't in the Humours, and if we've no Succeſs, we'll 
ſend him to the Bath. 
n Ar OTHECART. That is the End, that is the End 
| of Phyſick. 
22 SSRN TLIC 
: SCENE: VII. 
RAS Tus, ien 
b A POT HE CAR x. 
F4 ErasSTUS to the Phyſician. 
BY > Was I, Sir, that ſent to ſpeak with you ſome 
0 Days ago, about a Relation that's a little diſor- 
s ft 5 der d in his Mind, whom I would place at your Houſe, 
"x a that he may be cur'd with the more Conveniency, and 
” 1 be ſeen but by few People. 
= 1. PHYSICIaN. Yes, Sir, I've got every thing in 
= readineſs, and promiſe to take all imaginable Care of 
him. 
= ExrxsTvus. Here he comes very ſeaſonably. 
1 1. PnYSICIAN. It happens extremely lucky, for 
wr Tue got an old Phyſician, one of my Friends, here, 
with whom I ſhall be very glad to conſult about his 


; Diſorder. 


SCENE VIII. 


K SQUIRE LUBBERLY, ERASTUS, Fil 
>} PHYSICIAN, The APOTHECARY. 


ERrasTuS to Squire Lubberly. 


SE ; Little Affair is fallen out, which obliges me 
v1 to leave you; pointing to the PG fician.1 
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une perſonne, entre les mains de qui je vous laifle, qui 
aura ſoin pour moi de vous traiter du mieux qu'il lui 
ſera poſſible. 


1. Mpix. Le devoir de ma profeſſion m') 
oblige; & c'eſt aflez que vous me chargiez de ce ſoin 


M. DE Pourctavcnac à part.] C'eſt fon maitr: 
d'hotel, ſans doute; & il faut que ce ſoit un homme 
de qualite. 

1. MD ECIN à Eraſte.] Oui, je vous aſſure que je | 
traiterai monſieur methodiquement, & dans toutes le; 
regularites de notre art. 

M. De Pouxceauvcnac. Mon Dieu! II ne ne 
faut point tant de cEremonies ; & je ne viens pas ici 
pour incommoder. 

1. MEptcin. Un tel emploi ne me donne que de 
la joie. | 

ERASTE ax medecin.] Voila toujours dix piſtoles 
d'avance, en attendant ce que j'ai promis. 


M. Dr PouxcEAVUCNAC. Non, &il vous plait, je 
n'entends pas que vous faſſiez de depenſe, & que vous 
envoyiez rien acheter pour moi. 

ERASTE. Mon Dieu! Laiſſez-moi faire; ce weit 
pas pour ce que vous penſez. 

XI. DE PourRcEaucNac. Je vous demande de ne 
me traiter qu'en ami. 

ER AST E. C'eſt ce que je veux faire. [bas, an mede- 
ein.] Je vous recommande, ſur tout, de ne le point 
laiſſer ſortir de vos mains; car, par fois, il veut s'c- 
chaper. * | N 

i. M:DEcin. Ne vous mettez pas en peine. 

ERASTE 4 mn. de Pourceaugnac.] Je vous prie de 
m' excuſer de Pincivilite que je commets. 

M. De Pourceaucnac. Vous vous moguez ; & 
c'eſt trop de grace que vous me faites. 


SCENE 


Qui 
L lui 


* 
my 


ſoin. 


altre 
mme 


e je | 
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but there s a Perſon in whoſe Hands I leave you, 
that will take care upon my Account to treat you in 
the beſt manner he is able. 


1. PRYSICIAN. The Duty of my Profeſſion obliges 


f me ſo to do, and it's ſufficient that you lay this Charge 
upon me. 


Squire LUBBERLY #@/ide.] This is certainly his 


Steward, and he muſt be a Man of Quality. 


1. PHYSICIAN 70 Eraſtus.] Yes, I aſſure you, that 


I'll treat the Gentleman methodically, and with all 
the Regularity of our Art. 


SqQuiRE LuUBBERLY. Od's Life, I muſt not have 
ſo much Ceremony, I don't come here to incommode 
you. | 
1. Phys1Clan. Tis only a Pleaſure to me to be 
ſo employ'd. 

Eras Tus to the Phyfician.] There are ten Piſtoles 
beforehand however, as an Earneſt of what I've pro- 
mis'd. 

Squire LUBBERLY. Nay, if you pleafe, I don't 
underſtand that you ſhould be at any Expence, or fend 
to buy any thing for me. 

ER AS TVs. Pray now, give me leave, it's not for 
what you imagine. 

SQUIRE LUBBERLY. I beg you'll treat me only as 
a Friend. 

Ex As Tus. That's what I'll do. [// to the 
Doctor. ] I chiefly recommend to you not to let him 
get out of your Hands, for by Fits he's for making 
his Eſcape. 

1. PüYSICI Ax. Don't you give your ſelf any Un- 
eaſineſs. 

ERASTUs % Squire i I beg you to excuſe 
the Incivility that I commit. 

SQUIRE LUBBERLY, You banter: why, you do 
me too great a Fi vour. SCENS 


CENE IX, 


M. DE POURCEAUGNAC, Premier MEDECIY| 


Second MEDECIN, UN APOTIQUAIRE. 


I. MEDECIN. 


E m'eſt beaucoup d'honneur, Monſieur, d'en 


choiſi pour vous rendre ſervice. 
M. De PourxcEavucNac. Je ſuis votre ſerviteur. 


1. MEDEcin, Voici un habile homme, mon con- 


frere, avec lequel je vais confulter la maniere dont now 
vous traiterons. 


M. DE PourcEavucnac. Il ne faut point tant & 


facons, vous dis je; & je ſuis homme a me contente | 


de A road 
MF pECIN. Allons, des ſieges. 
[ Des laquæis entrent, & donnent des fi gi. 


M. Dr PouRcEaucNnac à part.] Voila, pour u 


jeune homme, des domeſtiques bien lugubres. 


1. MEpecin. Allons, Monſieur, prenez votre place, 
Monſieur. [ Les deux médecins font aſſeoir m. de Pur | 


ceaugnac entre eux deux. 

M. DE Pourc2aucnac FVaſſcyant.] Votre tits 
humble valet.] [Les deux médecins lui prennent chacun 
une main, pour lui täter le pouls.] Que veut dire cela 

. MEDECIN. Mangez-vous bien, Monſieur ? 
a De PouRCEAUGNAaC. Oui; & bois encore mie. 


. * y * 
A 8 4 —_— 0 * > 
dn en I 
/ otro ray ' 


'MEDecin. Tant pis. Cette grande appetition d | * 


9914 & de Phumide, eſt une indication de la chaleur & 
ſechereſſe qui eſt au dedans. Dormez- vous fort ? 

M. Ds PouRcEaucNac. Oui, quand j'ai bien 
ſoupe. 

I. MüDECIN. Faites-vous des ſonges ? 

M. De PouRcEavucNac. Quelquefois. 

i. Mepzc1in. De quelle nature font-ils ? 


M. De 
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m7 ASLCECARTIAI CULARULWSEYL 
SCENE IX. 

Iv © SQUIRE LUBBERLY, Firſt PHYSICIAN, 


| © Second PHYSICIAN, The APOTHECARY. 
2 . PHYSICIAN. 

Wil Is a great deal of Honour, Sir, for me to be 

1 pitch'd upon to do you Service. | 
ir. | * Squire LUBBERLY. Your Servant. | 
con- ; 1. PEYSICIAN. Here's a skilful Man, my Brother, 7 
nou} with whom I'm going to conſult about the manner of 

our treating you. 
tk} * Squire LUBBERLY. Pray not ſo much Ceremony: 
ente I tell you I'm a Man that likes the common way. 
1. PHYSICIAN. Here, bring Chairs, 

wen ( [Servants bring in Chairs, 
nh SRE LuBBERLY afide.] Theſe are mighty 

diſmal looking Servants for a young Man! 
lace, , 1. PRYSICIAN. Come, Sir, take your Place, Sir. 
9517. [The two Phyficians fitting, ſeat Squire Lubberly 

&- between them. 
tres | SqQuiRE LUBBERLY giving his Hands. | Your moſt 


an, humble Servant. [ percezwing they feel his Pulſe.) What 
ela! does this mean? 
| 1. PHYSICIAN. D'ye eat well, Sir ? 


em. “ SQUIRE LUBBERLY. Yes, and drink ſtill better. 
na © 1. PHYSIClan. So much the worſe. That great 
urs} Appetition of frigid and humid is an Indication of the 
Heat and Aridity that is within. D'ye ſleep much? 
bien | Squire LUBBERLY. Yes, when I've ſupp'd 
= heartily. 
| I. PnYSICIAN. Have you Dreams ? 
8 SQUIRE LUBBERLY. Now and then.“ 


1. PHYSICIAN, Of what Nature are they? 
SQUIRE 


Dy 1 


- * I - 
1 
| rs 
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M. Dr Povrctavucnac. De la nature des ſonge;, 
Quelle diable de converſation eft-ce-la ? 

1. MEptcin. Vos dejeftions, comment ſont-elles? 

M. De Pourctaucxac. Ma foi, je ne comprend; 
rien à toutes ces queſtions 3 & je veux plutot boir un 
coup. 


1. MEpecin. Un peu de patience. Nous allons rai. | 


ſonner ſur votre affaire devant vous, & nous le feron; 
en frangois, pour Etre plus intelligibles. 


M. Ds Pourxceaucnac. Quel grand raiſonnement | 


faut · il pour manger un morceau ? 

1. Mpix. Comme ainſi ſoit qu'on ne puiſſe gue- 
Tir une maladie, qu'on ne la connoiſſe parfaitement, 
& qu'on ne la puiſſe parfaitement connoitre, ſans en 
bien etablir l'idèe particuliere, & la veritable eſpece, 
par ſes ſignes diagnoſtiques & pronoſtiques; vous me 


permettrez, Monſieur notre ancien, d'entrer en-conſi- | 


deration de la maladie dont il s'agit, avant que de tou- 
cher a la therapeutique, & aux remedes qu'il nous 
conviendra faire pour la parfaite curation d'icelle. ſe 


dis donc, Monſieur, avec votre permiſſion, que notte 
malade ici preſent eſt malheureuſement attaque, affe. 


&e, poſlede, travaille de cette ſorte de folie, que nous 
nommons fort bien, melancolie hypocondriaque ; eſpe- 
ce de folie tres-facheuſe, & qui ne demande pas moins 
qu'un Eſculape comme vous, conſumme dans notre art; 
vous, dis-je, qui avez blanchi, comme on dit, ſous le 
harnois, & auquel il en a tant paſſe par les mains, 
de toutes les fagons. Je Vappelle melancolie hypocon- 
driaque, pour la diſtinguer des deux autres; car le cc- 
lebre Galien établit doctement, a fon ordinaire, trois 
eſpeces de cette maladie que nous nommons melanco- 
lie, ainſi appeilce non ſeulement par les latins, mais 
encore par Jes grecs, ce qui elt bien a remarquer pour 
notre affaire. La premiere, qui vient du propre vice 

| an 
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Squirs LuBBERLY, Of the Nature of Dreams. 


x What the Devil of a Converſation is this? 


1. PRYSICIAN. Your Stools, how are they ? 
SQUIRE LuUBBERLY. Troth, I don't underſtand 


the meaning of all theſe Queſtions, and had rather 


drink a Glaſs. 


1. PHYSICIAN. A little Patience. We are going to 


reaſon upon your Affair before you, and will do it in 
' Engliſh to be underſtood the better. 


Squire LUBBERLY. What great reaſoning need 


| there be about eating a Morſel ? 


1. PHYSICIAN. Since ſo it is, that no one can cure 


' a Diſtemper which he does not underſtand perfectly, 
and no one can underſtand it perfectly, without rightly 
- ſettling the particular Idea and the true Species of 
it, by its diagnoſtick and prognoſtick Signs; you'll 
give me leave, (as you are my Senior) to enter upon 
the Conſideration of the Diſtemper that's now in hand, 
| before we meddle with the therapeutick Part, and the 
Remedies which are proper for us to preſcribe for 
the perfect Curation of it. I ſay then, Sir, with your 
Permiſſion, that our Patient here preſent, is unhappi- 
ly attack' d, affected, poſſeſs' d, and diſorder'd by that 
| ſort of Madneſs which we term very properly Hypo- 
condriac Melancholy; a kind of Madneſs the moſt 


troubleſome, and which requires no leſs than an 4Z/- 


culapius like you, conſummate in our Art: You, I ſay, 


Who are grown grey in the Service, as the Saying is, 


and thro' whoſe Hands ſo much Buſineſs of all Sorts 


has paſs'd. I term it Hypocondriac Melancholy to 


5 
A 
* 
— 


diſtinguiſh it from the other two: for the celebrated 
Galen eſtabliſnes in a moſt learned manner, as is uſual 
with him, three Species of that Diſtemper which we 
call Melancholy; ſo term'd not only by the Latizs but 
likewiſe by the Greeks ; which is worthy of Obſerva- 
tion in our Caſe. The firſt, which ariſes from a direct 


Diſorder 
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du cerveau ; la ſeconde, qui vient de tout le ſang, fair 
& rendu atrabilaire ; la troiſieme, appellee hypocon- 
driaque, qui eſt la notre, laquelle procede du vice de 
quelque partie du bas ventre, & de la region inferieure; 
mais particulierement de la rate, dont la chaleur & 'in. 
flammation porte au cerveau de notre malade beay. 
coup de fuligines épaiſſes & craſſes, dont la vapeur noir: 
& maligne cauſe depravation aux fonctions de la facultt 
princeſſe, & fait la maladie dont, par notre raiſonne- 
ment, il eſt manifeſtement atteint & convaincu. Qu' aint 
ne ſoit, pour diagnoſtique inconteſtable de ce que je 
dis, vous n' avez qu'à confiderer ce grand ſerieux que 
vous voyez; cette triſteſſe accompagnee de crainte & 
de defiance, ſignes pathognomoniques & individuels de 
cette maladie, fi bien marquee chez le divin vieillard 
Hippocrate ; cette phyſiognomie, ces yeux rouges & 
hagards, cette grande barbe, cette habitude du corps 
menue, grele, noire & velue, leſquels ſignes le deno- 
tent très- affectè de cette maladie, procedante du vice 
des hypocondres ; laquelle maladie par laps de tems 
naturaliſee, envieillie, habituee, & ayant pris droit de 
bourgeoiſie chez lui, pourroit bien degenerer ou en 
manie, ou en phtifie, ou en apoplexie, ou meme en 
fine phreneſie & fureur. Tout ceci ſuppoſe, puil- | 
qu'une maladie bien connue eſt a demi guerie ; car 
h Zgnoti nulla eft curatio morbi, il ne vous ſera pas dith- | 
cile de convenir des remedes que nous devons faire a 
monſieur. Premierement, pour remedier a cette p'e- 
thore obturante, & à cette cacochymie luxuriante par 
tout le corps, je ſuis davis qu'il ſoit phlebotomiſe li- 
beralement, c'eſt-a-dire que les ſaignees ſoient fre- 
quentes & plantureuſes; en premier lieu de la bafili- | 22 
que, puis de la cephalique, & meme, ſi le mal ci | 5 
opiniatre,. de lui ouvrir la veine du front, & que 1'cy. 
verture 
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# Diſorder i in the Brain : the ſecond, which proceeds from 
| the whole Maſs of Blood made and render'd atrabilious: 
and the third, term'd Hypocondriac, which 1s our 
kind, proceeding from a Diſorder in ſome part of the 
lower Belly, and from the inferior Region, but particu- 
larly from the Spleen, the Heat and Inflammation 
whereof ſends up to the Brain of our Patient abundance 


of fuliginous, groſs, and heavy Particles, the black and 


malignant Effluvia of which occaſion a Depravation of 
the Functions of the ſupreme Faculty, and produce 
that Diſtemper, which by our Ratiocination he is ma- 


nifeſtly attainted and convicted of. But for an uncon- 


teſtable Diagnoſtick of what I ſay, you need only con- 
ſider that mighty Serionſneſs which you ſee, that Sad- 
neſs accompany'd by Fearfulneſs and Suſpicion : Pa- 
thognomic and individual Symptoms of this Diſtem- 
per, ſo well remark'd by the divine old Man Hippo- 
crates : That Phyſiognomy, thoſe Eyes red and ſtaring, 
that ſwinging Beard, that Habitude of Body, ſlender, 
lank, black, and hairy, Tokens denoting him exceed- 
ingly affected by this Diſtemper, proceeding from a 
Default in the Hypocondria : which Diftemper, by 
lapſe of time, being naturaliz'd, antiquated, habituat- 
ed, and made free of his Body, might well degenerate 
either into Diſtraction, or Phthiſick, or Apoplexy, or 
even into downright Frenzy and Fury. All this being 
ſuppos'd, as a Diſeaſe well known is half cur'd, for 
ignoti nulla eft curatio morbi, "twill be no difficulty 
for you to conclude upon the Medicines we ought to 
preſcribe the Gentleman. Firſt of all, to remedy thig 
obdurate Plethory, this luxuriant Cacochymy through. 
out his whole Body, I'm of Opinion that he ſhould be 
liberally phlebotomiz'd : I mean, that he be let blood 
1 and in abundance, Firſt, in the Vena Baſi- 
18 then in the Vena Cephalica, and if the Diſtemper 


| be obſtinate, even a Vein in the Forehead ſhould be 


opened ; 
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verture ſoit large, afin que le gros ſang puiſſe ſortir, 
& en meme tems, de le purger, deſopiler, & évacuet 
par purgatifs propres & convenables ; c' eſt- à-dire, pat 


cholagogues, melanogogues, & cætera; & comme k 


veritable ſource de tout le mal, eſt, ou une humey 
craſſe & feculente, ou une vapeur noire & groſſiere qu 
obſcurcit, infecte & ſalit les eſprits animaux, il eſt } 


propos enſuite qu'il prenne un bain d' eau pure & nette, 


avec force petit lait clair, pour purifier, par Peay, |; 
feculence de Phumeur craſſe, & eclaircir, par le lai 
clair, la noirceur de cette vapeur; mais, avant toute 
choſe, je trouve qu'il eſt bon de le rejouir par agre 
bles converſations, chants & inſtrumens de muſique, } 
quoi il n'y a pas d' inconvënient de joindre des danſeurs, 
afin que leurs mouvemens, diſpoſition & agilité puiſſert 
exciter & reveiller la pareſſe de ſes eſprits engourdi, 
qui occaſionne Pepaiiſeur de ſon ſang, d'où procete 


la maladie. Voila les remedes que j'imagine, auxque!s 


pourront Etre ajoutes beaucoup d'autres meilleurs, par 


monſieur notre maitre & ancien, ſuivant experience, Þ ' 


jugement, lumiere & ſuffiſance qu'il s'eſt acquiſe dans 


notre art. Dixi. 


2. Mp ECIN. A Dieu ne plaiſe, Monſieur, qu'il me 


tombe en penſèe d' ajouter rien a ce que vous venez de 
dire. Vous avez ſi bien diſcouru ſur tous les ſignes, le | 
ſymptomes & les cauſes de la maladie de monſieur ; | | 


raiſonnement que vous en avez fait eſt fi docte & fi beau 
qu'il eſt impoſſible qu'il ne ſoit pas fou, & melancoli- 
que hypocondriaque ; &, quand il ne le ſeroit pas, i 


faudroit qu'il le devint, pour la beauté des choſes que | 


vous avez dites, & la juſteſſe du raiſonnement que vous 
avez fait. Oui, Monſieur, vous avez depeint fort gra- 


phiquement, graphice depinxiſti, tout ce qui appat-| 
tient a cette maladie; il ne ſe peut rien de plus dotte- | 
ment, ſagement, ingenieuſement con pu, penſe, ima. 
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Spened ; and let the Orifice be large, that the groſs 
Blood may iſſue out: At the ſame time I adviſe that 
1 ze purge, ſcour, and evacuate by Purgatives ſuitable 


und convenient; that's to ſay, by Cholagogues, Mela- 


nagogues, & cætera: And as the real Source of all 


this Miſchief, either is a feculent and foul Humour, or 


a Vapour black and groſs, which obſcures, empoiſons, 
and muddifies the animal Spirits, it is proper afterwards 
for him to have a Bath of pure and clean Water, with 
a large Quantity of Whey ; to purify by the Water the 
Feculency of that foul Humour, and by the Whey to 
clarify the Blackneſs of that Vapour. But before all 
things, I think it good to recreate him by agreeable 
Converſation, Songs and mufical Inſtruments, whereto 
it's not improper to add Dancers, to the end that their 
Motions, Diſpoſition and Agility may ſtir up and awa- 
ken the Inactivity of his languid Spirits, which occa- 
ſions the Thickneſs of his Blood, from whence the Diſ- 


temper proceeds. Theſe are the Remedies J propoſe, 
to which may be added abundance more that are better, 
by you, Sir, my Maſter and Senior, according to the 


Experience, Judgment, Light, and Sufficiency that 
you have acquir'd in our Art. Dix. 

2. PR YSsICIAN. Sir, Heav'n forbid it ſhould enter in- 
to my Head to add any thing to what you have been 
now ſaying. You have diſcours'd ſo well of all the 
Signs, the Symptoms, and the Cauſes of the Gentle- 
man's Diſtemper, the Arguments you have us'd about 


it are ſo learned and fine, that it's impoſſible for him 


not to be out of his Wits, and hypocondriacally me- 


lancholy: Or were he not, he muſt certainly become 


ſo for the Beauty of the things you've ſpoken, and 


the Juſtneſs of your way of Reaſoning. Yes, Sir, 
Jou have very graphically depicted, graphice depinxi- 


ti, every thing that appertains to this Diſtemper: No- 
ming can be more learnedly, judiciouſly, ingeniouſly 


4 con- 
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gine que ce que vous avez prononce au ſujet de ce mi 
ſoit pour la diagnoſe, ou la prognoſe, ou la therapie 
& il ne me reſte rien ici, que de feliciter monſieur de. 
tre tombe entre vos mains, & de lui dire qu'il ett try 
heureux d' etre fou, pour eprouver l'efficace & la dey. 
ceur des remedes que vous avez fi judicieuſement pro 
poſes. Je les approuve tous, manibrs Y pedibus d. 
Seendo in tuam ſententiam. Tout ce que Py voudroi 
ajouter, c'eſt de faire les ſaignees & les purgations e 
nombre impair, numero Deus imtære gaudet ; de pren- 
dre le lait clair avant le bain ; de lui compoſer u 
fronteau on il entre du fel, le {el eſt ſymbole de la f. 
geſſe; de faire blanchir les murailles de fa chambr, 
pour diſſiper les tenebres de ſes eſprits, album c/? di 
gregativum wviſus & de lui donner tout-A-Phevre un 
petit lavement, pour ſervir de prelude & d'jntroduc- 
tion a ces judicieux remedes, dont, s'il a a guerir, i 
doit recevoir du ſoulagement. Faile le Ciel, que ce 
remedes, Monſieur, qui ſont les votres, reuſſiſlent a 
malade, felon notre intention. 


M. DE Povrcravcnac. Meſſieurs, il y a une 
heure que je vous ecoute. Eſt- ce que nous jouons ici 
une comedie ? 

1. MEpecin, Non, Monſieur, nous ne jouori 
Point. 

M. DE Pourctavcnac. Queſt-ce que tout ceci 
Et que voulez- vous dire avec votre galimathias & voz 
ſottiſes. 

1. MED ECIN. Bon. Dire des injures. Voila un 
diagnoſtique qui nous man quoit pour la confirmation de 
ſon mal; & ceci pourroit bien tourner en manie. 

M. DE PourcEAuGNAC à part.] Avec qui m' a- t-·on 
mis ici? [1] crache deux ou trois fois, 
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Fonceiv'd, thought, imagin'd, than what you have 
geliver'd upon the Subject of this Diſorder, be it as 
Fo the Diagnoſtic, the Prognoſtic, or the 'Therapeu» 
tc: And nothing now remains for me to do but to 


eongratulate the Gentleman upon falling into your 
Hands, and acquaint him that he's but too happy in 
being diſorder'd in his Senſes, to experience the Effi- 
cacy and the Gentleneſs of the Medicines which you 
o judiciouſly have propos'd. I approve them all, 


| qnanibus & pedibus deſcendo in tuam ſententiam. All 
that I would add to them is, to let all his Bleedings 
and Purgings be of an odd Number, Numero Deus im- 


pare gaudet ; to take the Whey before the Bathing ; to 


make him a Forekead-cloath lin'd with Salt; Salt is a 


dymbol of Wiſdom ; to white-waſh the Walls of his 
Chamber, to diſſipate the Gloomineſs of his Spirits, 


Album eft diſgregativum wviſus: And to give him a lit- 


tle Gliſter inſtantly, for to ſerve as a Prelude and In- 
troduction to thoſe judicious Medicines, from which, if 
he's curable, he muſt receive Relief. Heav'n grant, 
Sir, that theſe Medicines which are yours may ſucceed 
with the Patient according to our Intention. 

| Squire LuBBERLY. I've been liſt'ning to you 
for an Hour, Gentlemen. Is it a Comedy we are act- 


1. PHYSICIAN, No, Sir, we're not in jeſt. 


Squire LUBBERLY. What does all this mean? 
What wou'd you be at with your Gibberiſh and your 
:Nonſenſe ? 

I. PyysIC1av, Soh! injurious Language. That's 
-a Diagnoſtic which we wanted for the Confirmation of 
his Diſtemper ; this may turn to Diſtraction. 

* SQUIRE LUBBERLY a/ide.] In what Company have 
they left me here? He Hits tæuo or three times. 


1. Puy- 
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1. MEpecin. Autre diagnoſtique. La ſputation fre. 
quente. 

M. De PouxcEAUuOGNAc. Laiſſons cela; & ſortons 
d'ici. 

1. MED ECIN. Autre encore. L'inquiẽtude de chan. 
ger de place. 

M. DR Pourceavcnac. Quieſt-ce donc que toute 


cette affaire ? Et que me voulez-yous ? 


1. Mü ECIN. Vous guerir, ſelon l'ordre qui nous a 
eté donné. 

M. De Povactaveorac, Me guerir ? 

1. MED ECIN. Oui. 

M. De PourcEeavucnac. Parbleu, je ne ſuis pas 
malade. 

1. MD ECIN. Mauvais figne, lorſqu'un malade ne 
ſent pas ſon mal. 

M. DE Pourceavcxac. Je vous dis que je me 


Porte bien. 


1. MEepEcin. Nous ſgavons mieux que vous com- 
ment vous vous portez; & nous ſommes medecins qui 
voyons clair dans votre conſtitution, 

M. De PouRcEAUOGN Ac. Si vous etes médecins, 
je n'ai que faire de vous; & je me moque de la me- 
decine. 

1. Möpcix. Hom, hom! Voici un homme plus 
fou que nous ne penſons. 

M. DE Pourctavexac. Mon pere & ma mere 
n'ont jamais voulu de remedes; & ils font morts tous 
deux fans l'aſſiſtance des médecins. 

I. MEpecin. Je ne m'étonne pas ils ont engendre 
un fils qui eſt inſenſe. [au ſecond Medecin.) Allens, 
procedons à la curation ; &, par la douceur exhilarante 
de Pharmonie, adouciſſons, lenihons, & accoiſons J'ai. 
greur de ſes eſprits, que je vois prets a s'enflammer. 
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1. PuxsICIAN. Another Diagnoſtic ; frequent Spu- 
tation. 


SqQuiRE LUBBERLY, Let's ha' done with this, and 
be gone from hence. 


1. PHYSICIAN. Another again: * to change "1:3 
Place. 14 

Squire LUBBERLY. What's the meaning of all ah 
this ado? What wou'd you have with me? | bi 

it Phys1C1AaN. We'd cure you, according to the Or- {4 
ders that were given us. 

SQUIRE LUBBERLY. Cure me? 

1. PHYSICIAN. Ay. 


SqQuirE LUBBERLY. S'death ! I an't ſick. 


1. PHysSICIan. A bad Sign, when a Patient is in- 
ſenfible of his Illneſs. | 


Squire LUBBERLY. I tell you that I'm very 
well. 

1. PY SICIAN. We know how you are better than 
you yourſelf: We're Phyſicians that ſee plainly into 
your Conſtitution. 

SevirE LUBBERLY. If you're Phyſicians, I've 
nothing at all to do wi'ye. I make a Jeſt of Phyſick. 
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1. Phys1cian. How! how! this Man is madder 
than we imagin'd. 

SQuiRE LUBBERLY. My Father and Mother never 
would take Phyſick, and they both dy'd without the 
Aihſtance of Doctors. 

1 PHYSICIAN. I don't wonder then if they got a 
Son that's mad. [To 2 Phyfician.] Come, let's pro- 
cced now to the Cure, and by the exhilarating Sweet- 
neſs of Harmony, let us dulcify, lenify, and pacify 


the Acrimony of his Spirits, which I fee are ready to 
be inflam'd. 
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SCENE X. 
M. DE POURCEAUGNAC . 


UE diable eſt-ce-la ? Les gens de ce pays: ci ſont- 
ils inſenſes? Je n'ai jamais rien vu de tel, & je 
n'y comprends rien du tout. 


SCENE KI. 


M. DE POURCEAU GN AC, DEUK 
ME DECINS groteſgues. 


Ils Vaſſeyent Þabord tous trois, les medecins ſe lewent d 
differentes repriſes pour ſaluer mon ſieur de Pourceaus 
nac, qui ſe lie autant de fois pour les ſaluer. 


LES DEUXö Mkp eis. 
UON di, buon di, buon di, 
Non wi laſciate uccidere 
Dal dolor malinconico, 
Not wi faremo ridere 
Col noftra canto harmonics 
Sol per guarir wi 
Samo wenuti qui. 
Buon di, buon di, buon di, 
i. MEDECIiN. 


Altro non e la pazzia 
Che malinconia. 
L'amalato 
Nan e diſperato, 
Se wol pig liar un poco M allegria. 
Altro non e la pazzia 
Che malinconia, 
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S ENE X. 


SQUIRE LUBBERLY, ane. 


HAT the Devil 1s this? Are the People of this 
Place diſtracted? I never ſaw the like in my 
Life, and don't at all underſtand the meaning on't. 


EN LRIEDEIDBRRNGRS 


EN N.. 


SQUIRE LUBBER LV, and TWO 
MUS ICIANS in a Groteſque Habit, 


They all three at firft fit daun, the Phyſicians riſe ub at 
different times to make their Compliments to Squire 
' Lubberly, who ri/es up as often to bow to then. 


THE Two PuxsiclAxs. 
UO N di, buon di, buon di, 
Non vi laſciate uccidere 
D'al dolor malincon i co, 
Noi wi faremo ridere 
Col uoſtro canto harmoni co, 
Sol per guarirut 
Siamo venuti qui 


Buon di, buon di, bubu di. 


1. PHYSICIAN. 

Altro non ò Ia pax ic 

Che malinconia. 

Il malato 
Non e diſperato, 

Se wol pigliar un poco Pallearia, 
Altro non e la paxxia 
Che malinconia. 


Vo I. V. N 
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2. Mpix. 
Su, cantate, ballate, ridete 
Et, ſe far meglio volete, 
Quando ſentite il deliro viciuo, 
Pigliate del vino, 
E qualche volta un poco di tabac. 
Allegramente, monſu Pourceaug nac. 


M. DE POURCEAUGN AC, UN AP0- 
TIQUAIRE tenant une ſeringue. 


L'APOTIGUAIRE. 
Onſieur, voici un petit remede, un petit remede, 

qu'il vous faut prendre, s'il vous plait, il vous 
plait. 

M. De PouBCEAUUOCN AC. Comment? Je rai que 
faire de cela. 

L'AroTiQuAiRE. II a été ordonne, Monſieur, i 
a été ordonne. 

M. De Po UR E AUGEN AC. Ah! Que de bruit! 

L'AyroT1QUalRE. Prenez-le, Monſieur, prenez- 
le; il ne vous fera point de mal, il ne vous fera point 
de mal. 

M. DE PourcEaucNnac. Ah! 

L'AOTIQVAIRE. C'eſt un petit clyſtere, un petit 
Clyſtere, benin, benin; il eſt benin, benin; 1a prenez, 
prenez, Monſieur, c'eſt pour deterger, pour deterger, 
deterger, 
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2. Mc vicin. 
Su, cantate, ballate, ridete : 
Et je far meglio volete, 
Duands ſentite il deliro wicing, 
Pigliate del vino, 
- E qualche volta un poco di tabac.. 
Allegramente, Monju Pourceaugnac. 


SCENE XII. 


SQUIRE LUBBERLY, THE AP O- 
THE CAR with a Syrirge. 


AiFOTHECARY. 
E RE, Sir, is a little Medicine, a little Medicine, 
which you mult take if you pleaſe, if you pleaſe. 


| SqQuirRE LUBBERLY. What d'ye mean? I've no oc- 
| caſion for it. 


| APoTHECARY. Twas order'd, Sir, *twas order'd. 


SqQuiIRE LUBBERLY. Hah ! What d'ye mutter! 


I AyroTHECary. Take it, Sir, take it; "twill do i 
vou no harm, *twill do you no harm. | 
| 4 

 SquiRE LuBBERLY. Heh! 1200 

, AeOTHECARY. It's a little Gliſter, a little Gliſter, ill 
; gentle, gentle; it's gentle, gentle; there, take it, take N 
i it, Sir, it's to ſcour, to ſcour, to ſcour. 1 
2 1 
1 
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SCENE XIII. 


M. DE POURCEAUGNAC, UN APOTTQUAIRE, g 
les DEUX MEDECINS groteſgues, & in * 
MATASSINS awec des ſeringues. 


Les Deux MeEDEcins. 
Islia lo ſu, 
Signor Monſu, 
Piglia lo, piglia lo, piglia lo ſa, 
Che non ti fara mate, 
Piglia lo fu queſto ſervitiale, 
Piglia lo ſu, 
Signor Monſu, 
Piglia lo, piglia lo, piglia lo ſu. 

M. DE PouRCEAuGN AC. Allez-vous-en au di-! 
ble. © 
Monſieur de Pourceaugnac, mettant fon chapeau jour | 8 

garantir des ſeringues, eſt ſuivi par les deux nid. | 

cins, & par les mataſſins; il paſſe par derritre le the 

atre, & revient ſe mettre ſur ſa chaiſe, aupris i! 

laquelle il trouve Papotiquaire gui Jattendoit; |: 

deux midecins & les nataſſius rentrent aul/}. 
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ACTE II. SCENE Ht: 
1 MEDECIN, SBRIGANLI |, 


| 1. Midge. 
L a force tous les obſtacles que Javois mis3 » 


1 

@; Set derobe aux remedes que je commen;% F + 

de lui faire. EF 
 SpRIGAN1. C'eſt Etre bien nine) de for fl 3 = 

meme, que de fuir des remedes auſſi ſalutaires que h. 


votres. 1. Mr: 


es} 
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 EY/RETECCIRE REN» RED ARSY EEO 


S CE NE: XII. 


SQUIRE LU BBERLY, APOTHE CARY, and 


TWO PHYSICIANS 7z Grote/que Habits, and 
MAURRICE-DANCERS ao G/ifter-Pipes. 


Tre Two PrSsICIARS. 
Io lia-lo ju 
Signor Mon ſu, 
Piglia- la, piglia-lo, piglia lo ſu, 
Che non ti fara male, 
Piolia-lo fu quefto fervitiale, 
Pis!ia-lo ſie, 
Signor Mon ſis, 
Piglia- lo, piglia-lo, piglia-Ja Ju, 
SQUIRE LUBBERLY, Get ye gone to the Devil with 
dt 


Sui re Lubberly holding his Hat to keep off the Gliſter- 
Pipes, is follow'd by the two Phyſicians and Maurrice- 
dancers; he runs off the Stage, and returns again 
to fit down in the Chair, near which he finds the 
Apothecary who waits for him; the two Phyſicians 
and Maurrice-Dancers return likewiſe. 


ACT u. SCENE I. 


1. PHYSICIAN, SBRIG ANTI. 


Pu Y 8101 AN; 
E has ** d thro every thing I had plac'd to 
fy £54 6 2 hinder him, and is fled away from the Medi- 
| 15 cines I was beginning to prepare for him. 
SBRIGANI, Tis being a great Enemy to 


himſelf to avoid Medicines ſo ſalutiferous as yours. 
N 3 
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. M:pecin. Marque d'un cerveau demonte, & 
ba ane raiſon depravee, que de ne vouloir pas guerir, 
SRRIGANI. Vous Paur:ez gueri haut la main ? 


1. MEpecin. Sans doute ; quand il y auroit eu com. 
plication de douze maladies, 

SBRIGANI. Cependant voila cinquante piſtoles bien 
acquiſes qu'il vous fait perdre. 

1. Mö p ECIN. Moi, je n'entends point les perdre, & 
je pretends le guerir, en depit qu'il en ait. II eſt lie 
& engage a mes remedes ; & je veux le faire ſaiſir ou Je 
le trouverai, comme dèſerteur de la médecine, & inſtac. 
teur de mes ordonnances. 


SBRIOGANI. Vous avez raiſon. Vos remedes Etoient 
un coup ſur, & c' eſt de Pargent qu'il vous vole. 
1. MFD ECIN. Ou puis. je en avoir des nouvelles? 


SBRIGANt..Chez le bon homme Oronte aſſurẽmert, 
dont il vient épouſer la fille; & qui, ne ſcachant rien 
de Pinfirmite de ſon gendre futur, voudra peut: etre ſe 
| hater de conclure le mariage. 


1 Mipzcin, Je vais lui parler tout-à-l'heure. 

SBRIGANI. Vous ne ferez point mal. 

1. MEDECtN. II eſt hipoteque A mes conſultations ; 
& un malade ne ſe moquera pas d'un medecin. 

SBRIGAN1. C'eſt fort bien dit à vous; &, f vous 
m'en croyez, vous ne ſouffrirez point qu'il ſe marie, 
que vous ne Payez penſe tout votre ſaoul. 

1. MO ECIN. Laiſſez-moi faire. 

SBRIGANI & part, en den allant.] Te vais de mon 
c6ote dreſſer une autre batterie, & le beaupere eſt auſſ 
duppe — le gendre. 


, SCENE 


SquIRE LUBBERLY. 295 


I. Paysician. The Mark of a diſtemper'd Brain 
and a deprav'd Reaſon, to be unwilling to be cur'd. 
SBRIGANI. You would have cur'd him in an In- 
| ſtant. 

1. PHysI1cian. No doubt on't, tho' he had had a 
Complication of a dozen Diſtempers. 


SBRIGANI1. But he has loſt you the getting of fifty 


good Piſtoles. 
1. PRYSICIAN. For my part, I don't underſtand lo- 


ſing em; for I'm reſolv'd to cure him in ſpite of what 
he has done. He's bound and engag'd to take my Me- 
dicines, and I'll have him ſeiz'd waerever 1 find him, 
2s a Deſerter from Phy ick and an Infringer of my 
rreſcriptions. 

SBRIGANI. You're in the Hoh: your Medicines are 
a ſure Hit, and 'tis Mony he has robb'd you of, 

1. PhHys1clan. Where can I karn any News of 
him ? 

SBRIGANT. At the Houſe of that good Man Oron- 
zes, to be ſure, whoſe Daughter he's come to marry, 
and who knowing nothing of the Infirmity of his Son- 
in-law that is to be, will be in a Hurry perhaps to con- 
clude the Marriage. 


1. PuxSsI1OIAX. I'll go talk with him immediately, 


SBRIGANI. You'll not do amiſs. 

1. PHYSICIAN. He's a Mortgage to my Preſcrip- 
tions, and a Patient ſhan't make a Fool of a Phyſician, 

SBRIGANI. That's very well ſaid of you, and would 
you take my Advice, you'd not permit him to be mar- 
ry'd till you have preſcrib'd him your Bell y-full. 

1. PHYSICIAN. Let me alone. 

SBRIGANI aſide, and going. ] I'm going, for my part, 
to raiſe another Battery, for the Father-in-law is as 
much a Noodle as the Son-in-law. 
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SCENE IL 
ORONTE, I. MEDECTIN. 


i. M:DpEciN. 
OUS avez, Monſieur, un certain monſteur de 
Pourceaugnac, qui doit épouſer votre fille. 

OR ON TE. Oui; je Pattends de Limoges, & il de. 
vroit Ctre arrive. 

1. MEptcis, Auſſi Peſt-il, & il gen eſt fui de che; 
moi, après y avoir été mis; mais je vous defends, de 
ja part de la médecine, de proceder au mariage que vous 
avez conclu, que je ne Paie duement prepare pour ce- 
ja; & mis en état de procreer des enfans bien condi- 
tionnes & de corps & d'eſprit. 

OR ON TE. Comment donc? 

1. Mpix. Votre pretendu gendre a été conſti- 
tue mon malade ; ſa maladie qu'on m'a donnee a guerir, 
et un meuble qui m'appartient, & que je compte entre 
mes effets; & je vous declare que je ne pretends point 
qu'il ſe marie, qu' au prealable il wait ſatisfait a la me- 
decine, & ſubi les remedes que je lui ai ordonnes. 


OronTE. II a quelque mal? 

1. Mp ECIN. Oui. 

ORO NT E. Et quel mal, s'il vous plait ? 

1. Meptcin, Ne vous mettez pas en peine. 

OronTE. Eſt-ce quelque mal 

1. M:DEcin. Les médecins ſont obliges au ſecret. 
II ſuffit que je vous ordonne, à vous, & a votre hille, 
de ne point celebrer, ſans mon conſentement, vos 
noces avec lui, ſur peine d'encourir la diſgrace de la 


faculte, & d'etre accable de toutes les maladies qu'il 
nous plaira. 


ORONTE. 


SCENE I 
ORONTES, 1. PHYSICIAN: 


I. FEREYSLIC1AN; 

OU have a certain Gentleman, Sir, one Squire 
Lubberly, who is to eſpouſe your Daughter. 
OR ON TES. Ay, I expect him from Limoges, he 

ſnou'd ha' been come ere now. 
1. Pu YSICIAN. So he is, and has run away from 
my Houſe after being placed there; but I forbid you, 


on the behalf of the Faculty, to proceed in the Match 


you've made *till J have duly prepar'd him for it, and 
put him into a State of procreating Children well con- 
dition'd both in Body and Mind. 

OrxonTEes. Flow's this? 

1. P{HYSICIAN. Your intended Son-in-law was en- 
ter'd my Patient; his Diſtemper, which was given me 
to cure, is a Chattel that belongs to me, which I reckon 
amongſt my Effects, and I declare to you that I don't 
intend he mall marry, unti! he has previouſly made Sa- 
tisfaction to the Faculty, and undergone the Medi- 
cines that I have order'd him. 

Oos Es. Has he fome Diſtemper? 

1. PnYSICIAN. Ves. 

OCRONMT ES. And what is his Diſtemper, pray? 

I. PHYSICIAN. Give yourſelf no Concern about it. 

Ox ON TES. Is it ſome Pillemper 

1. PnYSICIAN. Phyſiciens are oblig'd to Secreſy. 
'Tis ſuficient that I enjoin both you and your Daugh- 


b 5 * l 2 8 N. — 

ter not to celebrate your Nuptials with him without 
— . . . 2 _ 

my Conſent, upon pain of incurring the Faculty's 

Diſpleaſures, and undergoing all the Difeaſes we pleaſe, 
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ORoNnTE. Je nai garde, fi cela eſt, de faire le ma- 


riage. | 

1. MEpzcin. On me Pa mis entre les mains, & il 
eſt oblige d'etre mon malade. 

ORroxTE. A la bonne heure. 

1. MFDECIA. Il a beau fuir, je le ferai condamner 
par arret a ſe faire guerir par moi. 


OR oN TE. ]'y conſens. 

1. MEDECIN. Oui, il faut qu'il creve, ou que je 
le guériſſe. 

ORoNTE. Je le veux bien. 

1. MEpecin. Et, fi je ne le trouve, je m'en pren- 
drai a vous; & je vous guerirai, 

ORON TE. Je me porte bien. 

1. MEpecin, II n'importe. I! me faut un malade; 
& je prendrai qui je pourrai. 

ORO N TE. Prenez qui vous voudrez; mais ce ne ſe— 
ra pas moi. [/.] Voyez un peu la belle raiſon. 


S OE NE III. 


O RONT E, SB RIGAN I e marchand 
ama nd. 


SBRIGAN 1. 

TOntſir, avec le foſtre permiſſion, je ſuifſe un tran- 
cher marchant flamane, qui foudroit bienne ous 
temandair un petit nouvel. 

ORO NTE 8 Monheur ? 

SBRIGANL. Mettez le foſtre chapeau ſur le teéte, 
Montſir, ve plait. 

OronTE. Dites- moi, Monſieur, ce que vous you'cz, 

SBRICANI. Moi le dire rien, Montſür, fi fous le met- 
tre pas le chapeau ſur le tete. 

OO NIE. Seit. Qu'y a-t-il, Monſicur ? 
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OronTes. If that's the Caſe I ſhall take care to put 
a Stop to the Wedding. 

1. PHys1Clan. He was put into my Hands, and is 
oblig'd to be my Patient, 

OronTEs. Well and good. 

1. PBYSICIAN. Tis in vain for him to run away, 
I' have him condemn'd by a Decree to be cur'd by 
me. | 

OroNTEs. I conſent to it. 

1. Phys1IClaN. Yes, he ſhall die, or elſe Pl cure 
him. 

OroNnTEs. With all my Heart. 


1. Pays1c1an. And if I don't find him, I'll come 


upon you, and cure you in his ſtead. 

Ogo N TES. I am very well. 

i. PHyY$sIcian, That's no matter, I muſt have a 
Patient, and will take whom I can. 

OrRoNnTEs, Take whom you will, but it ſhaw't be 
me. [ Alone.] A fine way of Reaſoning 


OD IND FRASER SIG RCRRLL D 
S CEN E III. 


ORONT ES, SBRIGANI wr#/ like a Flemich 
Merchant. 


SBRIGAN I. 
UR, vid your Permiſſeong, me be one Tranger, de 


Marſhand Flemmiſb, dat vou'd be glad to demaund 


you one letel News. 

OrRonTEs. What is it, Sir? 

S2RIGANI, Poot your Haut upon your Hed, you 
picele, Sir. 

Ogo NES. Tell me what you deſire, Sir ? 

SBRIGANI. Me ſpeke nothing, Sur, if you no poot 
oon de Haut | 

OronTes, Well then, What is it, Sir? 
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SBRICAN1, Fous connoitre point en ſti file un certe 


montſir Oronte ? b 

OronTE. Oui, je le connois. | 
SBRIGANI, Et quel homme eſtile, Montſir, ſi xe 
p'ait ? | 

ORroxTE. C'eſt un homme comme les autres. 

SBRIGANI. Je fous temande, Montfir, £11 eſt un 
homme riche qui a du bienne ? 

ORO NT E. Oui. 

S BRIOANI. Mais riche beaucoup grandement, 
Montſir? 

OR ON TE. Oui. 

SBRIGANI. Jen ſuiſſe aiſe beaucoup, Montſir. 

Ox OoNTE. Mais pourquoi cela? | 

SBRIGANI. Leſt, Montſir, pour un petit raiſonne 
de conſequenc? pour nous. | 

-OxonTE. Mais encore, pourquoi? 

SzRIGANT, IL'eſt, Montfir, que ſti montfir Oron! 
donne ſon fille en mariage à un certe montſir de Pour: 
cegnac. 

OzonTE. He bien? 

SBRIGANT. Et ſti montſir de Pourcegnac, Sfonthy 
Peit un homme que doivre beaucoup grandement, : + dix 
ou douze marchanes flamanes qui etre venus ici. 

OzxonTE. Ce monſicur de Pourceaugnac doit beau- 
coup a dix ou douze marchands ? 

SBRIGAN1, Om, Montſir; &, depuis huite mois, 
nous afo:r obtenir un petit ſentence contre lui; & lui : 
remettre a payer tout fe creancier de ſti mariage que f 
montſir Oronte donne pour fon fille. 

OronTE. Hom, hom! II a remis la a payer { 
creanciers ? 

SBRIGANI. Out, Montſir, & avec un grant dcio- 
tion nous tous attendre {tt mariage. 

ORzoNTE 4 far!.] Lavis n elt Pas mauvais. Je v0us 


donne le bon Jour. 


S ERI- 


SSRIOANI. You not know in dis Sitty one certain 
Montſir Orontes ? 

ORO N TES. Yes, I know him. 

SBRIGANI. You pleeſe, Sir, vat Maun he be? 


OrownTEs. He's a Man like other Men. 
SBRIGAN!. Me demaund yon, Sur, vether he be 
reeſh, he goot de Monnoie? 
ORO N TES. Yes. : 
SBRIGANI, But he be ver muſh grate deal recſh, 
Sur ? 
ORoxTEs. Yes. 
SrRIGaNt. Me be very glaad of dat, Sur. 
OxoN TES. And why ſo? 
SBRIGAN1. It be, Sur, for one letel Raiſonn of, Con- 
ſequance for us. 
OroxTE3. But once more, upon what Account? 
SERIOANI. It be, Sur, dat dis Montſir Orotes vil 
give his Dauter be marrie to one certain Monthir Laub- 
| > ; 
ORON TFS. Well. : 
SBRIGANI, And dis Montſir Lybberly, Sur, be one 
Maun dat owe muſh, ver. muſh, to ten or douzain Mar- 
ſhand Flz31i4 viſh be come hidder. 
OronTEs. Does Squire Lubber "ly « owe a creat deal 
to ten or twelve Merchants ? 
SBRIGANI. Oye, Sur, and eight Mont ago ve VO 


obtain one letel Sentaunce oon him, and he give up to 


paye his Creditor all dat dis Montſir Oroutes give for his 
Dautter's Portiong upoon dis Mariage, 


ORON TES. How, how, has he given up that to 


pay his Creditors ? 
S RRIGANI. Oye, Sur, and vid one grand Devotion 
e all expect dis Mariage. 
ORO NT ES aſide.] This Information is not amiſs, I 
wiſh you a good Morning. 


SBRI- 
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SBRICANI. Je remercie, Montſir, de la faveur ö 
grande. | | 

OronTE. Votre tres-humble valet. 

SBRICANI. Je le ſuis, montfir, obliger plus que beau. 
coup du bon nouvel que montſir m'avoir donné [ a 
apres avoir te ſa borbe, & depouillse Phabit de fa- / 
mand qu'il a par dus le fien.] Cela ne va pus mal. a 
Quittons notre ajuiicment de flamand pour ſonger a ] 
d'autres machines; & àchons de ſemer tant de ſoupgon; N 
& de diviſion entre le beau- pere & le gendre, que cel f 
rompe le mariage pretendu, Tous deux également ſort 5 
propres a gober les hamegons qu'on leur veut tendre; 
&, entre nous autres fourbes de la premiere claſſe, nou; 
ne faiſons que nous jouer, lorſque nous trouvons un g. 
bier auſſi facile que ce! ui-l2. 


| — 


DD ECL SKDEDT 
S GENE V. 
M. DE POURCEAUGNAC, SBRIGANI. 
M. De PourctavuGnac /e croyant ſeul. 
Iglia lo fu, piglia lo ſu, 
Signor monſu . . . 


Que diable eſt-ce la ? [appercevant Sbrigani.) Ah! 
SBRIGANI. Qu'eſt-ce, Monſieur, qu'avez-vous ? 


SS 2b * 8 


9 


M. De PouxckAUuONAc. Tout ce que je yois, me 
ſemble lavement. 

SBRIGANI, Comment? 

M. De PouRœBAUGNAC. Vous ne ſgavez pas ce 
qui m'eit arrive dans ce logis, a la porte duquel vcus 
m'avez conduit? 

SBRIGANI. Non, vraiment. Queeſt-ce que c'eſt? 

M. De Pouxctavcnac. Je penſois y Etre regie 
comme il faut. 

SBRIGAN1, He bien? 


M. Ds 


14 
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S3RIGANI. Me taunk you, Sur, for de grand Fa- 
veur. | 

OronTEs. Your moſt humble Servant. 

SBRIGANI. Me, Sur, be more den ver muſh obl;- 
gee for the gudde News viſh you me give. [ He takes off 
his Beard, and pulls off the Flemiih Habit which was 
over his own.] This doesn't go wrong at all. Let's 
have done with our Femiſb Dreſs to think of other 
Meaſures, and endeavour to ſow ſuch Diſcord and Suſ- 
picion between the Father-in-law and Son-in-law as 
ſhall break off the intended Match. They are both e- 
qually qualify'd to ſwallow the Bait that's thrown out to 
'em; and amongſt us Sharpers of the firit Claſs, it's 
meerly a Diverſion, when we find Game fo eaſy to be 
caught as this. | 


CONDAUSER ee 
SGU ENE IV. 
SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI. 
SqQuirE LUBBERLY thinking himſelf alone, 


lslia- lo ſu, piglia-lo ſu, 
P Signor Monſi 
What the Devil is that ? [Seeing Sbrigani. 'k Oh ? 

SBRIGANI-. What” 3 the matter, Sir? What ails 
you ? 

SQuiRE LUBBERLY. Ev'ry thing I ſee, methinks, 
is a Gliſter. 

SnrIGANI. Why ſo? 

Squire LUBBERLY. Don't you know what has 
befallen me at that Houſe bien you conducted me to 
the Door of ? 

SBRIGAHNI. No, really; ; What Was it? 

SQUIRE LUBBERLY.T thought to have been regal'd 
there in a proper manner, 

SBRIGAKIL, Well. 


Squirg 
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M. DE Pourctavcnac. je vous laiſſe entre les 
mains de monſieur. Des médecins habilles de noir. 
Dans une chaiſe. Täter le pouls. Comme ainſi ſoit. 
Il eſt fou. Deux gros jouflus. Grands chapeaux. B 
di, buon di. Six Pantalons. Ta, ra, ta, ta; ta, ra, to, 
ta. Allegramente, monſu Pourceaugnac. Apotiquaire. 
Lavement. Prenez, Monſteur, prenez, prenez. Il eſt 
benin, benin, benin. C'eſt pour deterger, pour de- 
terger, deterger. Piglia lo ſu, fignor monſu, iti; 
lo, piglia lo, pigha lo ſu. Jamais je Wai ete $ fan 
de ſottiſes. 
SBRIOANI. Qu'eſt-ce que tout cela veut dire? 
M. De PouxcEAU( NAC. Cela veut dire que cet 
homme-la, avec ſes grandes embraſſades, eſt un fourbe, 
qui m'a mis dans une maiſon pour ſe moquer de moi, & 
me faire une piece. 
SBRIGANI. Cela eſc- il poſſible? 
M. DE PouRcEAUOG NAC. Sans doute. IIs Etoient 
une douzaine de polledes près, mes chauſſes; & ja) 
eu toutes les peines du monde a m*cchaper de leur 
pattes. 
SBRICANI. Voyez un peu; les mines ſont bien tiom- 
peuſes ! Je Paurois cru le plus affectionnè de vos am 
Voila un de mes pane comme il eft poſnible qu 
y ait des fourbes comme cela vous je monde. 
M. Dz Povectavoxac. Ne ſens-i je point le 1: 
vement? Voyez, je vous 5 
OBRIGANI. He! II y a quelque petite choſe qui a, 
proche de cela. 
M. Dz Po uscEAuGN Ac. Tei Fodorat & 
nation toute remplie de cela; & il me ſemble tou 
que je vois une douzaine de lavemens qui me couchen! 
en joue 

SBRIGANT. Voilà une mecnancete ren grande; 
les hommes ſont bien t.aitres &. e Jerats ! 
M. DE PourcEavuGxac. Enſeignez-msz, de grace. 
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SQuiRE LUBBERLY. I leave you in his Hands, 
Sir. Doctors dreſt in Black. In a Chair. Feel the 
Pulſe: Since ſo it is. He is mad. Two great Jolter- 
heads. Swinging Hats. Buon di, buon di. Six Mer- 
ry-Andrews. Ta, ra, ta, ta: Ta, ra, ta, ta. Alle- 
gramente, Monſu Lubberly, Apothecary, Glifter. 
Take it, Sir, take it, take it. It is gentle, gentle, 
gentle. Tis to ſcour, to {cour, to ſcour. Piglia-/0 
fu, Signor Monſu, piglia- lo, piglia-lo, Piglia- 4% ſu. 
J never was ſo ſurfeited with Impertinence in all my 
Life. | 

SBRIGANI. What does all that mean? 

SQUIRE LUBBERLY. It means that the Man there 
with his mighty Fondneſs is a deceitful Raſcal, who put 
me in a Houſe to make a Fool o' me, and play me a 
Trick. 

SBRIGANT. Is that poſſible? 

SQUIRE LUBBERLY. Certainly. There was a dozen 
Devils at my Heels, and I had all the difficulty in the 
World to eſcape out of their Clutches. 


SBRIGANI, Do but ſee. How deceitful are People's 
Looks! I imagin'd him to be your moſt affectionate 
Friend. *Tis a Wonder to me how *tis poſlible ſuch Im- 
poſtors ſhould be in the World. 

SQUIRE LUBBERLY. Don't I ſtink of a Glider! 
Pr'ythee ſmell. 


SBRIGANI. Faugh! here's FEA PR like it. 


SqQuiRE LUBBERLY. My Smelling and Imagina- 
tion are quite full of it, and methinks | ſec continually 
a dozen Gliſter-Pipes levell'd at me. 


SIC ANI. What a grievous piece of Villany was 

here! and how treacherous and wicked People are! 
OQUIRE LUBBERLY, Pray tell me where Mr. O- 
ronres 
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le logis de monſieur Oronte ; je ſuis bien aiſe d'y aller 
tout-a-Yheure, 

SBRIGANI. Ah, ah! Vous etes donc de complexion 
amoureuſe; & vous avez oui parler que ce monſieur 
Oronte a une fille 

M. DE Po uRCEAUGNAC. Oui. Je viens Pepouſer, 


SBRIGANTI. Le... L'epouſer ? 

M. DE PourcEaAvcNnac. Oui. 

SBRIGANI. En mariage ? 

M. DE PourcEavucnac. De quelle fagon donc 

SBRIGANI. Ah! Ceſt une autre choſe; Je vous de- 
mande pardon. 

M. DR Pourctavenac. Qu'eſt-ce que cela yeut 
dire? 

SBRIGANI. Rien. 

M. DE PouRcAUOGNAC. Mais encore? 

SBRIGANI1. Rien, vous dis-je. J'ai un peu parle 
trop vite. 

M. D PourcEaucNac. Je vous prie de me dire 
ce qu'il y a la- deſſous. 

SBRIGANI. Non, cela n'eſt pas neceſſaire. 

M. DE POUR AUGN Ac. De grace. 

SBRIGANI. Point. Je vous prie de m'en diſpenſer, 

M. De Pourxctaucnac. Eſt-ce que vous n'etes 
pas de mes amis? 

SBRIGANI. Si fait. On ne peut pas Fetre davantage. 

M. DE PouRcEAU GNA. Vous devez donc ne me 
rien cacher. 

SBRIGANI1. C'eſt une choſe od il y va de Vinterst 
du prochain. 


M. DE Povrctavenac. Afin de vous obliger à 


m'ouvrir votre cœur, voila une petite bague que je 
vous prie de garder pour l'amour de moi. 

SBRIGAN1. Laiſſez: moi conſulter un peu ſi je le puis 
faire en conſcience. ¶ Après Hctre un peu eloig nè de mon. 
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rontes lives; I ſhou'd be glad to go thither immedi- 10 


ately. vt 
SBR1IGANI. So, ſo, you're of an amorous Conſtitu- 4 
tion then; and have heard that Mr. Orontes has a | 
Daughter —— 19 
SqQuiRE LUBBERLY. Ay, I'm come to marry 4 
her. | 


SBRIGANI. To to marry her, Lt 

SQUIRE LUBBERLY. Ay. 

SBRIGANIL. In Wedlock ? 

SQUIRE LUBBFRLY. How elſe can it be? 

SBRIGANI, Oh! 'tis another thing, 1 beg your Par- 
don. 


SQUIRE LupBzerLY. What d'ye mean by that ? 
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SBRIGANI. Nothing. 
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the Secret is. 

SBNIGANI. No, 'tis not neceſſary. 

SQUIRE LUBBERLY. Pray now. 

SBRIOGANI. No, I beg you to excuſe me there. 

SqQuiReE LUBBERLY. What, are not you my 
Friend ? 

SBRIGANI. Ay marry, no body can be more ſo. 

SINE LUBBERLY. You ſhould hide nothing 
from me then. | | 

SBRIGANI. Tis a thing wherein one's Neighbour's 
Intereſt is concern'd. 

Squire LUBBERLY. That I may oblige you to 
open your Heart to me, here's a ſmall Ring I deſire you 
to keep for my ſake. 

|  - SpBrIGAaNL. Let me conſider a litle, if I can in 
Conſcience do it. [ 4fter being a little time at a diſtance 


| from 


Squire LUBBERLY. But pray. | þ 

SBRIGANI. . I tell ye. I ſpoke alittle t too (1 
haſtily. Vi 

Squire LUBBERLY. I deſire you to tell me what hi 
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ſieun de Pourctaugnac.] C'eſt un homme qui cherche 

ſon bien, qui tache de pourvoir fa fille le plus avan- 
tageuſement qu'il eſt poſſible ; & il ne faut nuire a per- 
ſonne. Ce ſont des choſes qui ſont connues a la ve. 
Tit 3 mais j'irai les decouvrir a un homme qui les ig. 
nore, & il eſt defendu de ſcandaliſer ſon prochain. Ce- 
la eſt vrai; mais, Mautre part, voila un Etranger qu'on 
veut ſurprendre, & qui, de bonne foi, vient ſe marier 
avec une fille qu'il ne connoit pas, & qu'il n'a jamais 
vue; un gentilhomme plein de franchiſe, pour gui 
me ſens de Pinclination, qui me fait Phonneur de me 
tenir pour ſon ami, prend conſiance en moi, & me donn; 
une bague a garder pour l'amour de lui. [a n. de Pour. 
ceaugnac.] Oui, je treuve que je puis vous dire le; 
choſes ſans bleſſer ma conſcience; mais tachons de vous 
les dire le plus doucement qu'il nous ſera poſſible, & 
d'epargner les gens le plus que nous pourrons, De 
vous dire que cette fille-la mene une vie deshonnete, 
cela ſeroiĩt un peu trop fort; cherchons, pour nous ex- 
pliquer, quelques termes plus doux. Le mot de g2- 
lante auſſi n'eſt pas aſſez; celui de coquette ache- 
vee, me ſemble propre a ce que nous voulons, & 
je nven puis ſervir, pour vous dire honnetement ce 
qu'elle eſt. 

M. DE PouRcEAUONAC. L'on me veut donc pren- 
dre pour duppe ? | 

SBRIGANI. Peut-etre, dans le fond, n'y 2-t-i| pu 
tant de mal que tout le monde croit; & puis il y ace 
gens, apres tout, qui ſe mettent au- deſſus de ces forte: 
de choſes, & qui ne croyent pas que leur honneur ds 
pende 

M. DE PourctavuGNAC. Je ſuis votre ſerviteur, 
jene me veux point mettre ſur la tete un chapeau comme 
celui-li, & Von aime A aller le front leve dans la famille 
des Pourceaugnacs. 

SBRIOARI. Voila le pere, 
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fun Squire Lubberly.] Here's a Man that purſues his 


own Intereſt, that endeavours to provide for his 
Daughter as advantageouſly as poſſihle; and one muſt 
do harm to no body. Theſe things are indeed no Se- 
cret, but I ſhall go diſcover 'em to a Man that does 
not know 'em, and 'tis forbid to ſpeak evil of one's 
Neighbour ; that's true. But, on the other fide, here's 
a Stranger they would impoſe upon, who comes in an 
honeſt manner to marry a, Woman he knows nothing 


of, and whom he has never ſeen: An open-hearted 


Gentleman, for whom I feel an Inclination, who does 
me the honour to reckon me his Friend, puts a Con- 
fidence in me, and preſents me a Ring to keep for his 
ſake. [To Squire. Lubberly.] Well, I find I may tell 
you matters without wounding my Conſcience ; but 
let's endeayour to tell *em you in the gentleſt way that's 
poſſible, and ſpare People the moſt we can. To ac- 
quaint you that this Woman leads an infamous Life 
would be a little too harſh ; let's therefore ſeek ſome 
milder Terms to expreſs our Meaning. The Word 
Sparkiſh does not come up to it; that of a complete 
Coquette ſeems to me proper for our Purpoſe, and 1 
may make uſe of it to tell you honeſtly what ſhe is. 


SqQuiRE LUBBERLY. Wou'd they take me then for 
a Tom-noodle ? 

SBRIGANTL. Perhaps at the bottom there's not ſa 
much harm in it as every body believes. There are Peo- 
ple too, after all, who ſet themſelves above theſe kinds 
of things, and don't fancy. that their Honour de- 
pends 

SQUIRE LUBBERLY. I'm your Servant for that, 
III not put ſuch an Hat as this upon my Head, for the 
Family of the Lubberlies love to ſhew their Faces. 


OBRIGANI, There's the Father. 
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M. DE PouRCcEAUGNAc. Ce vieillard-là? 
SRBRIGAN I. Oui. je me retire. 


Seed 
Se V. 
ORONTE, M. DE POURCEAUGN AC. 


M. DE PourctauGNac. 
ON jour, Monſieur, bon jour. 
ORON TE. Serviteur, Monſieur, ſerviteur. 

M. De PourctauGnac. Vous etes monſieur 
Oronte, n'eſt- ce pas? 

Ox ON TE. Oui. 125 

M. De PourcEaucxac. Et moi, monſieur de 
Pourceaugnac. 

OronTE. A la bonne heure. 

M. Dx Pourctaucnac. Croyez-vous, monſicur 
Oronte, que les limoſins ſoient des ſots ? 

OroNTE. Croyez-vous, monſieur de Pourceaugnac, 1 
que les pariſiens ſoient des betes ? 


M. DE PourcEaucnac. Vous imaginez-vous, the 
monſieur Oronte, qu'un homme comme moi, ſoit a- | | 
fame de femme ? tes 

OronTE. Vous 1maginez-vous, monſieur de Pour- W 
ceaugnac, qu'une fille comme la mienne ſoit affamte | 
de mari ? ſuc 

85 H. 
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| S CEN EVE 

JULIE, ORONTE, M. DE POURCEAUGNAC: 
19 6 1-8. 

N vient de me dire, mon pere, que monſieur 

de Pourceaugnac eſt arrive. Ah! Le voila, 


fans doute, & mon cœur me le dit. Qu'il eſt bien 
fait! Qu'il a bon air! Et que je ſuis contente d'avoir 
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SQUIRE LUBBERLY. That old Fellow there? 
SBRIGANI. Yes. I'll withdraw. 


err N D 


SCENE v. 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


SQUIRE LUBBERLY, 
Ood-morrow, Sir, Good- morrow. 
ORON TES. Servant, Sir, Servant. 


SQUIRE LUBBERLY. You are Mr. Orontes, ar'n't 
you ? 
ORo TES. Yes. 


SQUIRE LUBBERLY. And I'm Squire Lubber ly. 


OronTEs. Well and good. 


Squire LUBBERLY. Do you believe, Mr. Oron- 
tes, that the People of Limoges are Fools ? 


OronTEs. Do you believe, Squire Lubberh: that 


the People of Paris are Aſles ? 
Squire LUBBRRLY. Do you imagine, Mr. Oron- 


zes, that ſuch a Man as I am pining to Death for 82 


Wife? 


Ox oN ES. Do you imagine, Squire Luberh, that 


ſuch a Girl as my Daughter 1s pining to Death for a 
Husband ? 


SCENE VI. 
JULIA, ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


TV LI &. 
WAS told, Father, that Squire Lubberly is come. 
1 ©, to be ſure that's he, for my Heart tells me ſo. 
How handjom he is! What a fine Air! And how pleas'd 


I am 
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un tel Epoux ! Souffrez que je l'embraſſe, & que je lui 
temoigne . . h 
OR ON TE. Doucement, ma fille, doucement. 


M. DE Po u RAU O NAC part.] Tudieu! Quelle 
galante! Comme elle prend feu d'abord 

Ox ON TE. Je voudrois bien ſgavoir, monſieur de 
Pourceaugnac, par quelle raiſon vous venez. . 

Juri Sapproche de monfieur de Pourceaugnac, le 
regarde dun air languiſſant, & lui veut prendre la 
aain.] Que je ſuis aiſe de vous voir! Et que je brule 


d' impatience. 

OR ON TE. Ah! ! Ma fille, otez-vous de la, vous 
dis- je. 

M. DE PouRcEAUGNAC A part.] Oh, oh! Quelle 
egrillarde ! 


Ox oN E. Je voudrois bien, dis-je, ſcavoir par quelle 
raiſon, s'il vous plait, vous avez la hardieſſe de. 

LJulie continue le mime jeu. 

M. DE PouxctEaucNnacapart.] Vertu de ma vie! 

OroNnTE @ Fulie.] Encore? Qu'eſt- ce a dire cela? 


JuLre. Ne voulez- vous pas que je careſſe I'epoux 
que vous m' avez choih ? 

OR ON TE. Non. Rentrez la-dedans. 

JurIE. Laiſſez-moi le regarder. 

ORO N TE. Rentrez, vous dis-je. 

Jork. Je veux demeurer la, s'il vous plait. 

ORO N TE. Je ne veux pas, moi; &, ſi tu ne ren- 
tres tout-a-Pheure, je ; 

jJuLis, He bien, je rentre. 

OrownTE. Ma fille eſt une ſotte, qui ne ſqait pas les 
choſes. 

M. Dr Pouxctaucnac A part.] Comme nous lui 
plaiſons ! 


ORoNTE A Julie.) Tu ne veux pas te retirer ? 
Join, 
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Jam to have ſuch a Husband ! Give me leave to em- 
brace him and give him a Proof 
OroNTEs. Softly, Daughter, ſoftly, 


SQuiRR LUBBERLY aide] Udsbud ! how ſparkiſh 
ſhe is! how preſently ſhe takes Fire! 


OroxnTEs. I'd be glad to know, Squire Lubberly, 
for what Reaſon you come 
Juri comes near to Squire Lubberly, Jooks upon 
him with a languifhing Air, and is fr tabins him by 
the Hand.] How happy I am to fee you! 
burn with Impatience 
OroxTEs. Heh! Daughter, get ye gone, I tell 
ye. 
SqQuirE LUBBERLY 2ſſde,.] Hoh, hoh! What a 
coming Wench ! 
OroxnTEs. I'd be glad, I ſay, to hnow for what 
Reaſon (if you pleaſe) you have the Aflurance to 
Julia continues the ſume Afi, 
| Squire LuBBERLY de.] Od's my Liſe! 
OroxTEs 1 Julia.] Again! What's the meaning 
vthat? 
Ju iA. Wow dn't you have me be fond of the IIus- 
vand you have choſen for me ? 
OroxTEs. No: Get ye in again. 
JuLl1ta. Let me look on him. 
OkonTEs. Go in, I tell ye. 
Tvria, I wou'd ftay here, if you pleaſe, 
OronTEs. I won't ſuffer it. If you don't go in 
this Inſtant, I 
Ju Lia. Well, I'm going in 
OrzonTEs. My Daughter's a a Fool, and doesn't un- 
erſtand how matters go. 


SQUIRE LUBBERLY aſide.] How ſhe's delightes 


with me! 


OrxoxTEs 7 Julia.] Won't you be gone! 
Vo r. V. 


and how I 


JuLii. 
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Juli. Quand eſt-ce donc que vous me marierez a- 
vec monſicur ? - 
OroNTE. Jamais; & tu n'es pas pour lui. 


Juri. je le veux avoir, moi, puiſque vous me la. 


vez promis. 

OroNTE. Si je te Pai promis, je te le depromets, 

M. D Povrctaucnac' à part.] Elle voudrolt 
bien me tenir. 

Juris. Vous avez beau faire, nous ſerons mariés 
enſemble en depit de tout le monde. 

OroNTE. Je vous en empècherai bien tous deux, je 
vous aſſure. Voyez un peu quel vertigo lui prend. 


SEN E VII. 
ORONTE, M. DE POURCEAUG NAC. 


M. De PouRcEAUONAc. 
ON Dieu! Notre beau-pere pretendu, ne vous 
fatiguez point tant; on n'a pas envie de vous 
enlever votre fille, & vos grimaces n'attraperont rien. 


Ogo TE. Toutes les votres n'auront pas grand e effet. 
M. DE Pouxc:avcnac. Vous Etes- vous mis dans 
la tete que Leonard de Pourceaugnac ſoit un homme 3 
acheter chat en poche? Et qu'il wait pas la- dedans 
quelque morceau de judiciaire pour ſe conduire, pour 
ſe faire informer de Phiſtoire du monde; & voir, en ſe 
mariant, f ſon honneur a bien toutes ſes ſuretes ? 
ORONTE. Je ne ſgais pas ce que cela veut dire; 
mais vous Ctes-vous mis dans la tete, qu'un homme de 
ſoixante & trois ans ait fi peu de cervelle, & conſidere 
ſi peu fa fille, que de la marier avec un homme qu! 1 
ce que vous ſeavez; 3 & qui a EtE mis chez un médecin 
pour ètre pance ? 
M. Ds 
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Jur1a. When is it then that you will marry me to 
the Gentleman ? 


ORonTEs. Never, you are not for him. 


JuLta. I will have him, fo I will, ſince you pro- 
mis'd him to me. 


Os oN TES. If I promis'd him to you, I unpromiſe 
him to you again. 


SQUIRE LUBBERLY .de. She wou'd tain lay hold 
o' me. 


JuLta. Do what you can we'll be marry'd together, 


in ſpite of all the World. 


OrowTEs. I ſhall prevent you both, I aſſure you. 
Bleſs me ! what Phrenſy N her. 


S GEN n. 
ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


. SQuiReE LUBBERLY. 
BUD, Father-in-law that was-to-be, don't give 

8 yourſelf ſo much trouble: No body intends to run 
away with your Daughter, and your Grimaces won't 
take at all. 

Ox oN TES. All yours will have no great Effect. 

SguiRE LUBBERLY. Did you take it in your Head 
that Leonard Lubberly was a Man to buy a Pig in a 
Poke? and that he had not a bit of Judgment in him 
to inform himſelf how the World goes, and fee, in 
marrying, whether his Honour was well ſecur'd ? 


OroxTEs. I can't tell what that means; but did 
you take it in your Head, that a Man of Sixty-three 
has ſo few Brains, and fo little Conſideration for his 


Daughter, as to marry her to a Man that has you 


know what, and who was put into a Doctor's Houle to 
be taken care of ? 


O 2 


SQUIRE 
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M. DE PouxcAUG NAC. C'eſt une piece us l'on 
m'a faite, & je wal aucun mal. 

OR ON TE. Le médecin me Va dit lui- mème. 

M. DE PourRcEavcnac. Le médecin en a menti. 
Je ſuis gentilhomme, & Je le veux voir Pepee a la 
main. 

Ok oN TE. Je ſcais ce que j'en dois croire ; & vous 
me m'abuſerez pas là- deſſus, non plus que ſur les dettes 
que vous avez aſligntes ſur le mariage de ma fille. 


M. DE Pourctavcxac. Quelles dettes ? 

OronTE. La feinte ici eſt inutile; & j'ai vu le 
marchand flamand, qui, avec les autres créanciers, 2 
obtenu depuis huit mois fentence contre vous. 

M. DE PourcEtauGNac. Quel marchand flamand ? 
Quels créanciers? Quelle ſentence obtenue contre moi ? 

OkroNTE. Vous ſgavez bien ce que je veux dire. 


SCENE VII. 


LUCETTE, ORONTE, M. DE POUR- 
CEAUGNAC. 


Loc ET TE contrefaiſaut une languedocicuno. 

H! Tu es aſſi, & a la fi yeu te trobi apres abe 
| fait tant de paſſes. Podes-tu, ſcelerat, podes-tu 
ſouſteni ma biſto ? 

M. Dx PouRCEAUGNAC. Q eſt ce que veut cette 
femme-la ? 

LucEeTTE. Que te boli, infame! Tu fas ſemblan de 
nou me pas connouiſſe, & nou rougiſſes pas, impudint 
que tu ſios, tu ne rougiſſes pas de me beyre ? [4 Oronte. 
Nou ſabi pas, mouſſur, ſaquos bous dont m'an dit que 
bouillo eſpouſa la fillo; mai yeu bous declari que yeu ſoun 
Ja fenno, & que y a ſet ans, Mouſſur, qu'en paſſant a Pe- 


z£nas el auguet T adreſſe dambe ſas mig nardiſos, — 
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Squire LUBBERLY, That's a Trick was put upon 
me, and I ail nothing. 
OronTEs. The Doctor told it me himſelf. 
Squire LUBBERLY. The Doctor ly'd. I'm a 
Gentleman, and I'll meet him Sword in Hand. 


OronmTes. I know what I ſhou'd believe, and you 
ſhan't impoſe upon me in this matter, any more than 
about the Debts which you are bound to pay upon my 
Daughter's Marriage. 

SqQuirRE LUBBERLY. What Debts ? 

OroN TES. Shamming it here is to no purpoſe ;. for 
I've ſeen the #/2-:74 Merchant, who with other Cre- 
ditors obtain'd a Decree againſt you ſix Months ago. 

Squire LuUBBERLY., What Flemih Merchant? 
What Creditors ? What Decree obtain'd againſt me? 

Ox ON TES. You very well know what I mean. 


LUCETTA, ORONTES, SQUIRE LUBBERLY. 


LuceTTa, counterfeiting a Woman of Languedoc. 
WI thco eart thare, and at laſt I ha' faund thee 
after ſic muckle tramping. Caunſt thoo, thoo 
Wretch, caunſt thoo endure thae Site o' mac ? 
SuIRE LUBBERLY, What wou'd the Woman 
have ? 
LuceTTa. Whot wu'd I ha', Roſcul ! duſt thoo 
mack as thoof thoo didſt na knaw mae? duſt thoo na 
bluſh, Impudance as thoo art, duit thoo na bluſh ta 
ſee mae? [To Orontes.] I wa tald, Meaſter, thot he 
wud morry ye'r Dater ; bout I aſſuer yow thot I om 
hes Weef, and thot ſeaven Yeers peaſt, Meaiter, coom- 
ing ta Pexenas, he hod thae deeviliih Skill ta gean ma 
O 3 Heert 
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ſap tapla fayre, de me gagna lou cor, & m'oubligel pra 
quel moueyen a ly donna la man per l'eſpouſa. 

Ox ON TE. Oh, oh! 

M. DE PouRcEAUG NAC. Que diable eſt-ce ceci 

LuceTTE. Lou trayte me quitel tres ans apres, fu] 
preteſte de qualques affayres que Vapelabon dins ſoun 


pays, & deſpey noun I'y reſgau put quaſo de noubelo, 


may dins lou tens qui ſoungeabi lou mens, m' an dou- 
nat abiſt, que begnio dins aqueſto billo, per ſe remari- 
da danbe un autro jouena fillo, que ſous parens ly an 
procurado, ſenſſe ſaupre res de ſou prumie mariatge, 
eu ay tout quittat en diligenſſo, & me ſouy rendudg 
dins aqueſte loc lou pu leau qu'ay pouſcut, per m'cu- 
pouſa en aquel criminel mariatge, & confondre as elys 
de tout le mounde lou plus mechant day hommes. 

M. De PovurcEaucNnac. Voila une etrange el. 
frontee ! 

LuceETTE. Impudint, nas pas de honte de m'inju- 
ria, allioc d'etre confus day reproches ſecrets que ta 
conſienſſo te den fayre ? 

M. DE Pouxctauconac. Moi, je ſuis votre mari? 

LucETTE. Infame, gauſos-tu dire lou contrari? 
He tu ſabes be, per ma penno, que wes que trop ber- 
tat; & plagueſſo al Cel qu'aco nou fougeſſo pas, & 
que mauqueſſo lay ſſado dins Petat d'innoueſſengo, & 
dins la tranquilitat oun moun amo bibio daban que tous 
charmes & tas trounparies oun m' en bengueſſon mal- 
heurouſomen fayre ſourty; yeu nou ſerio pas réduito à 
fayre lou triſte perſounatge que yeu fave preſentemen ; 
a beyre un BEN cruel meſpreſa touto Pardou que yeu 
ay per el, & me laiſſa ſenſſe cap de pietat abandouna- 
do à las mourteles doulous que yeu refſenti de ſas per- 
ſidos accius. 

Ox oN TE. Je ne ſcaurois m 'empecher de pleurer. 


[2 m. de Pourceaug nac. Allez, vous etes un méchant 
homme. 


M. Ds 
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Heert by hes Flautterings, and faund thae certane way 
o' farcing mae ta morry 'en. 

OronTEs. Alack! alack 

SqQuirRE LUBBERLY. What the Devil is this? 

LuctTTaA. Thae faulſe Loon gang'd awa frae mae 
thrae Yeer aufter, upo' Pretaunce o' ſom motter that 
he mun ga do in hes ain Contry ; and frae that teem J 
ha' hear na Tedings of on; bout whan I hod thae leaſt: 
thought aubout it, TI wa tald thot he wa coom ta thilk 
Tawn, ta morry ane other yoong Laſs, hes Kinsfolk 


ha' proveded for hem, na heeding hes furſt Morriage. 


Wharfour lefing a', I ſpeeded ta thic Place, wi a 
heaſt, ta ſorefend thilk unloſu' Morriage, and ſhaume 
afore a' thae Woorld thac foueſt o' Monkind. 


SqQuirReE LUBBERLY, What amazing Impudence |} 


LucETTaA. Impudance, be na thoo aſhaumed ta 
wroong mae? dun na thaę ſecreet Gripings of thy ain 
Conſhiance confoound thee ? 

Squirt LuBBERLY. Am your Husband ? 

LucETTa. Roſcul, daureſt thoo ſeay thae coontra- 
ry? thoo kenneſt ta me ſarrow thot thoo beeſt bout too 
trewly ſac. Wud ta Heeven it wa othergiſe, and thot 
thoo hodſt laft mae i' thot Steat o' Inoceance and i' that 
Traunquility of Meind wie a' tha Chaurms and tha 
Dilufions ha' unhoppily bereav'd me o'. Thon} I ſhu? 
na maek thic ruefu' Figure I neow do, ta fee a crueel 
Hucbond flout a' me Foondneſs four him, and wi'out 
ane Pitty leef mae ta thae mortel Greefings thot hes 
unfaithfu' Doings mack mae feel. 


OzonTEs. I cannot forbear weeping. [To Squire 
Lubberly.] Go, you're a wicked Man, 


O 4 S aun 


220 M. De PouRCEAUGNACG 


M. Dr PourxctaucNnac. Je ne connois rien à tou: 
ceci. 


SCENE IX. 


NERINE, LUCET TE, ORONT E, 
M. DE POURCEAUGNAC. 


NF RAIN E contrefaiſant une picarde. 
H! je wen pis plus, je ſis toute éſſoflèe. Ah! 
Finfaron, tu m'as bien fait courir, tu ne m'ec2- 
peras mie. [2 Oronte.] Juſtiche, juſtiche; je boute 
empechement au mariage. Chés mon meri, Monſien, 
& je veux faire pindre che bon pindar-la. 


M. DE PovurcravucNnac. Encore 

Ox ON TE A part.] Quel diable d' homme eſt- ce ci? 

LuceTTE. Et que boulez-bous dire, ambe boſtre 
empachomen, & boſtro pendarie? Quaquel homo es 
boſtre marit ? 

'Nerine. Oui, Medeme, & je fis ſa ſemme. 

LucteTTE., A quo es faus, aquos yeu que ſoun fa 
fenno, & ſe deueſtre pendut, aquo ſera yeu que lou fa. 
Tal penjat. 

Nb RINE. Je n'entains mie che . -la. 

LucteTTE, V eu bous diſi que yeu ſoun ſa fenno. 

Nerixe. Sa femme? 

LucETTE. Oy. | 

Ntrixe, Je vous dis que cheſt mi, encore in coup, 
qui le ſis. 

Luck TT E. Et yeu bous ſouſtenir yeu, qu'aquos yeu. 

Nerine. II y a quetre ans qu'il m'a Epoſce. 

LuCET'E. Et yeu ſet ans y a que m'a preſo per 
fenno. 
NIX E. Pai des gairants de tout cho que je a 

A . U 
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' Squire LVB BERLIN. I know nothing of all this. 


SCENE: IX. 


NERINA, LUCETTA, ORONTES, 
SQUIRE LUBBERLY. 


NERIN A, counterfeiting a Woman of Picardy. 
O, hur con no hould oot longer: hur pe quite 
chockt. Hoh Roogg! hur hove led hur a fine 

Daunce, put now hur ſhon no eskeap her. [9 Orontes.] 
Juſtiſh ! Juftiſh ! hur wull poot a hindurmont to this 
Marriage. It be hur Hosbon, Sur, and her wull hong 
this Hong-doog. e 

SqQuirE LUBBERLY. Another! 

OronTEs aſide.] What a Devil of a Fellow is this? 

LucETTA. And wat wud yow ha' wr ye'r Hindur- 

mont and ye'r honging ? i' thic Mon ye's Husbond ? 


NERINA. Oye Meiftreſs, and hur pe his Wiffe. 
LuctTTaA. Thot i' na trew ; 1 am hes Weef; and 
gin he mun be hong, it be I mun hong en. 


Nzx1Nna. Hur con no teel wot hur gabble ? 

LucerTrta. I tall ye that I om hes Weet. 

NERINA. His Wile ? | 

LucETTa. Yees. 

NERIxNA. Hur teel hur agin, it pe hur whoo pe 
ſoo. ä | 

LuczTTa. And I aſſuer ye thot I om ſae. 

NERINA. Hur hos p'cen marridd to her foor Years, 

Luckrra. And 1 ha” bin hes Weef thic teaven 
Peer. 

NERAINA. Hur hos Witneſſes oof aul hur ſayes. 


C) Ju- 


oo 


ta ? 
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LuctTTE. Tout mon pays lo ſap. 
Ntrine. Mo ville en eſt temoin. 
LuceTTE. Tou Pezenas a biſt noſtre mariatge. 
NERAINx E. Tout chin Quentin a aflife à no noche, 


LuctTTx. Nou y a res de tan beritable. 

Ntrixe. II gn'y a rien de plus certain. 

Loc TTE A m. de Pourceaugnac.] Gauſos- tu dire 
lou contrari, valiſquos? 

NF RINE à m. de Pourceaugnac.] Eſt- che que tu mz 
démentiras, méchaint homme ? | 

M. DE PourctavuGnac. II eſt auſſi vrai Pun que 
autre. 

Luc T TE. Quaingn impudenſſo! Et couſſy, miſeé- 
rable, nou te ſoubennes plus de la pavro Frangon, & del 
pavre Jeannet, que ſoun lous fruits de noſtre mariatge ? 

NERINE. Bayez un peu Vinſolence. Quoi, tu ne te 
fouviens mie de chette pauvre ainfain, no petite Made: 

aine, que tu m'as laichee pour gaige de te fol ? 

M. Dr PouxcEAUGRNAC. Voila deux impudentes 
carognes! 

LucEeTrTE. Beni Frangon, beni Jeannet, beni tou- 
ſton, beni touſtaine, beni fayre beyre a un payre dena- 
turat, la duretat quel a per noſtres. 

NEeRINE. Venez, Madeleine, me wainfain, venez 
veſen ichi faire honte a vo pere de PVimpudainche 
qu'il au. 


SELLER SEAS CL ERS: 
SCENE X. 


ORONTE, M. DEPOURCEAUGNAC, 
LUCETTE, NERINE, Pluſieurs Enfans. 
LES EN TYAN s. 

H! Mon papa, mon papa, mon papa! 
M. DE Pourxctaucnac, Diantre ſoit de 
petits fils de putains ! 
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LucgrrA. A' my Contry knaws it. 

NERIN A. Hur Toown con teſtifee it. 

Luc TTA. A' Pezenas rong o' our Bridal. 

Ny RINA. Aul Soint Quentin flock'd to hur Wad- 
ding. 

LucE TTA. Nathing is ſae tre. 

NERINA. Nothung con pe mo certain. 

Luc TTA fo Squire Lubberly.] Daureſt Thoo ſeay 
thae coontrary, Villain? 

NERINA 7 Squire Lubberly.] Con hur deny it te 
hur, Roogs ? 


OQUIRE LUBBERLY, One is as true as t'other. 


Luce Tra. Faw-ſhaumleſs-Theef! Wreech ! du' na 
ye remomber poor Feanny and poor Feanny thae Fruits 
o' our Morriage ? 

NERINA. Donno pe zo brazen, Wo't con har forg- 
get hur poorr Shild, her littel Maggy, which hur leafs 
hur forr a Tocken of hur Faith. 

Squirt LUBBERLY, A Couple of impudent Jade, 


Luck TTA. Coom Fearry, com Feanny, coom 


Patie, coom Peggy, coom ſnewy an unnatural Feether 


hes cruelty ta hes Bairns. 
NrRINA. Cume hur Shild Maggy, cume maak your 
Vather auſhame of his Impeudance. 


S Ao. 


ORONTES, SQUIRE LUBBERLY, LUCET TA, 
NERINA, Several Children. 


JeEAnNY, FEANNY, MoGGyY. 
CY Papa! Papa! Papa! 
() SQUIRE LUBBERLY, Devil take the little 
Wi.cxe's Birds! Lu- 
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LucerTTE. Couſſy, traite, tu nou ſios pas la dar- 
niare confuſiu, de reſſaupre à tal tous enfans, & de 
ferma l'aureillo a la tendreffo paternello? Tu nou 
m'eſcaperat pas, infame, yeu te boly ſeguy pes tout, 
& te reproucha ton crime juſquos à tant que me ſio 
beniado, & que Yayo fait peniat, couqui, te boly fayre 
penjat. 

NERIN E. Ne rougis-tu mie de dire ches mots-l2, 
& Cetre inſainſible aux caireſſes de chette pauvre 
ainfain? Tu ne te ſauveras mie de mes pattes; &, en 
depit de tes dains, je ferai bien voir que je ſis ta 
femme, & je te ferai pindre. | 

Les Exraxs. Mon papa, mon papa, mon papa 

NMI. Dr PovrRcEtavuGNac. Au ſecours, au ſecours! 
Ou fuirai-je ? Je wen puis plus. 

ORoONTE A Lucette, & a Nerinc.] Allez, vous ferer 
bien de le faire punir, & il mérite d'etre pendu. 


SCENE XI. 


S BRIGANI ul. 


E conduis de l'œil toutes choſes, & tout cela ne v1 
pas mal. Nous fatiguerons tant notre provincial qu'il 
faudra, ma foi, qu'il deguerpiſſe. 
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SG & IN:E.-X1.: 
M. DE POURCEAUGNAC, SBRIGANI. 


-:M.DEtPourcEtavenac 
H! Je ſuis aſſommé. Quelle peine! Quelle mau- 
| dite ville! Afaſiine de tous cores ? | 
SBRIGANI. Qu'eſt ce, Monſieur? Eſt-il encore ar- 
rive quelque choſe ? 


M Ds 
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LuceTTa. Be na ye i' thae utmoſt Confuſion, Vil- Kill 
lain, to tourn awae a'yer Bairns, and ta ſhuut yer Ears | 
ta feetherly Affection? Ye ſhu' na eſcape mae, Roſcul | 
Pl fallo ye ilka whare, and ding yer Crime i' yer 
Teeth, till I ha' me Revenge, till I have ye puniſht 
Rogue ! I wull ha' ye puniſnt. 


hur peing unſenſible off the Embraſſes off the poor 
Shild ? Hur ſhonno get out off her Honds : And forr 
aul hur Flouts, her wull maak it known that hur pe 
hur Wiffe, and hur wull hove hur hong. 

THe CHILDREN. Papa! Papa! Papa 

SqQuiRE LUBBERLY. Help, help! Where ſhall I 
run? I can bear no more on't. 


OroxnTEs. Go, you'll do right to have him pu- 
niſht ; he deſerves to be hang'd. 


” 
NE RINA. Donno hur pluſh for zaying zo, and forr | | 
| 
| 
| 
| 


FCC 
| Ui! 

S SEN E XI. Nl 
SBRIG ANI alone. 


Very thing is under my Eye, and hitherto all goes 14 
right. We ſhall ſo weary out our Country Chap, 
that he'll knock off, i'faith. 
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SO EMEA, | 
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SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI. if: 


\| 

Squire  LuUBBERLY. | 
III I'm murder'd ! What Vexation ! What a con- 
founded City! Aſſaſſinated on all ſides. ö 


| 
SBRIGANI. What's the matter, Sir? has any thing v1 
befall'n you? if 
| | 
| 
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M. DE Pourcteavucxac. Oui, II pleut en ce pay; 
des femmes & des lavemens. 

SBRIGANI, Comment donc? 

M. Dr Pourctaucxac. Deux carognes de bara- 
gouineuſes me ſont venu accuſer de les avoir epouſces 
toutes deux, & me menacent de la juſtice. 

SBRIGANI, Voila une mechante affaire; & la ju- 
ſtice, en ce pays- ci, eſt rigoureuſe en diable contre cetic 

ſorte de crime. 
M. Dr PouRcRAUONAC. Oui; mais quand il y 
auroit information, ajournement, décret & jugemen!t 
obtenu par ſurpriſe, deiaut & contumace, Jai la voie 
de conflit de juriſdiction pour temporiſer; & venir aux 
moyens de nullite qui ſeront dans les procedures. 

SBRIGANI. Voila en parler dans tous les termes 
& Pon volt bien, Monſicur, que vous etes du metier. 


M. Dr PourcetaucNnac. Moi? Point du tout. 
Je ſuis gentilhomme. 

SBRIGANI. II faut bien, pour parler ainſi, que vou 
ayez etudie la pratique. 

M. D Pourctaucnac. Point. Ce neſt que !- 
ſens commun qui me fait juger que je ſerai toujour: 
recu a mes faits juſtificatifs, & qu'on ne me ſcauroi:. 
condamner ſur une ſimple accuſation, ſans un recolls. 
ment & confrontation avec mes partes. 

SBRIGANS I. En voila du plus fin encore. 

M. DE PourRcEAaAuGNAC. Ces mots-1a me vien- 
nent ſans que je les ſgache. | 


SBRIGANT,. Il me ſemble que le ſens commun d'un 


gentilhomme peut bien aller a concevoir ce qui eſt da 
droit, & de Pordre de la juſtice; mais non pas a ſc2- 
voir les vrais termes de la chicane. 

M. De Pourceaucxac. Ce ſont quelques mots 
que j'ai retenus en liſant les romans, 

SBRIGANI, Ah! Fort bien. 


M. Dx 


be 
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SqQUinzt LUBBERLY. Ves. It rains Gliſters and 


Women in this Country. 

SpRIGANT. How fo! 

SQuiIrE LUBBERLY, A couple of jabbering Jades 
are come to accuſe me of being married to both of 
'em, and threaten me with Juſtice. | 

SBRIGANI, That's a plaguy Affair, for in this Coun- 
try Juſtice is as rigorous as the Devil againſt that ſort 
of Crime. 

SQUIRE LUBBERLY. Ay; but tho? there ſhould be 
an Information, Citation, Decree and Judgment ob- 
tain'd by Surprize, Default and Contumacy, I've a way 
by diſputing the Juriſdiction of the Court, to gain Time, 
and bring about the Means of invalidating the Proſecution. 

SBRIGANT. Why this is talking of it in all the 


Terms: And *tis plain that you're of the Pfofeſſion, 
Sir, 


S IRE LUBBERLY. I? Not at t all; 
Gentleman. 


SBRIGANI. Certainly, to talk thus, you muſt have 
ſtudied the Practice. 

Squirt LUBBERLY. No, it's nothing but com- 
mon Senſe, which makes me conclude I ſhall always 
be admitted to juſtify my ſelf by Facts, and that I can- 


I, I am a 


not be condemned upon a iimple Accuſation, without 


2 Re-examination and a Confrontation with the Parties, 
SpRIGANI, This is nicer ſtill. | 
S IRE LU BERLY. Theſe Words come from me 
without my Knowledge. 
SBRIGANI. Methinks the common Senſe of a Gen- 
tleman may go ſo far as to conceive what is right, and 


the Order of Juſtice, but not to know the very Terms 


of Quibbling. 


SQUIRE LUBBERLY. Theſe are ſome Words 1 have 
remember'd by reading Romances, 


SBRIGANL, O very yell. 
SQUIRE 
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M. D Poux ckauNAc. Pour vous montrer que 
je n'entends rien du tout a la chicane, je vous prie de 
me mener chez quelque avocat pour conſulter mon 
affaire. 

SBRICANI. Je le veux, & vais vous conduire chez 
deux hommes fort habiles; mais j'ai auparavant à vous 
avertir de n' tre point ſurpris de leur maniere de par- 
ler; ils ont contracté du barreau certaine habitude de 
declamation, qui fait que l'on diroit qu'ils chantent, & 
vous prendrez pour muſique tout ce qu'ils vous diront. 

M. DE PouRCEAUG NAC. Qu'importe comme ils 
parlent, pourvu qu'ils me diſent ce que je veux ſca- 
voir! ; 


SCENE XIII. 


M. DEPOURCEAUGNAC, SBRIGANT 
Deux AVOCATS, Deux PROCUREURS, 
Deux SERGENS. 


1.AvocaT trainant ſes paroles en chantan!, 
A polygamie eft un cas, 
| Eft un cas pendable. | 
2, AvoCarT chantant fort wite, & en bredouillar;, 
Votre fait 
Eft clair & net; 
Et tout le droit, 
Sur cet endroit, 
Conclut tout droit. 
Sz vous con ſulte nos auteurs, 
Ligiſlateurs & gloſſateurs, 
Fuſtinian, Papinian, 
Ulpian, & Tribonian, 
Fernand, Rebuffe, Fean Imole, 
Paul Caftre, Fulian, Barthule, 


CE F 
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SqQuiRE LUBBERLY. To ſhew you that I under- 
ſtand nothing at all of the Querks of Law, I beſcech 
you to carry me to ſome Counſellor to adviſe with a 
upon my Affair. 4 

SBRIGANI, I will ſo, and will carry you to a couple 1 
of very able Men; but I warn you beforehand not to | 
be ſurpriz'd at their manner of ſpeaking : They have 
contracted at the Bar a certain Habit of declaiming, 
which appears like Singing, and you'll take all they 
ſay to you for Mufick. | | 

SQuiRE LuUBBERLY. What ſignifies it how they [1 
ſpeak, fo they tell me what I want to know. 4 


& ND Y HRW = N ITY 
SCENE XII. : 1 


SQUIRE LU BBERLV, SBRIGANT; 
Two COUNSELLORS, Two RENEE 
Two BAILIPFFS. 


1. CounssL LoR drawling out his Words, 
N Caſe of Po-li-ga-my, | 
Hanging's what the Laws decree. | ol 
2. CounsELLOR ſpeaking very faſt, | 
What you we done | 
FA clear and plain, | N 
And in that Caſe | 1 
7g very full t a. 
What the Law ſays. | 1 
Conſult our Authors, 1 
Legiſlators, and Glogators 3 ; | 
Juſtinian, Papinian, | 
Ulpian, Tribonian, | 
Fernand, Rebuffe, John Imolus, In 
Paul, Caſtro, Julian, Bartholus, oy 


Jaſon 5 
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Jaſon, Alciat, & Cujas, 
Ce grand homme fi capable, 
La polygamie eft un cas, 
Eft un cas pendable, 
2. Avocar chante. 
Tous les peuples polices, 
Et bien ſenſes, 
Les Ffrangois, anglois, hollandois, 
Danois, ſutdois, polonois, 
Portugais, eſpagnols, fa mans, 
Italiens, allemans, 
Sur ce fait tiennent loi ſemblable; 
Ei Paftaire «ft ſans embarras. 
La polyramie eft un cas, 
Et un cas pendable. 
Lei. Avocar chante celles-ci, 
La polygamie eft un cas, 
E/t un cas pendable. 


L Monfieur de Pourceaug nac les chaſe, 
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SBRIGAN I. ; 

8 UT, les choſes s'acheminent ou nous vous 
& lons; &, comme ſes lumières ſont fort pe- 
J tites, & ſon ſens le plus borne du monde, je 
A lui ai fait prendre une frayeur ſi grande de la 
feverite de la juſtice de ce pays, & des apprets qu'on 
faiſoit deja pour ſa mort, qu'il veut prendre la fuite ; 
&, pour ſe derober avec plus de facilite aux gens que 
Je lui ai dit qu'on avoit mis pour Parreter aux portes 
de la ville, il geſt réſolu à ſe déguiſer, & le deguilc- 
ment qu'il a pris, eſt Vhabit de femme, . 

| RA- 


» CANT H)) 2 Nee 
RO (A NT 7 A) Y r 


T. 


SQuiRE LUBBERLY, 337 
Jaſon, Alciat, and Cuja 
That able Man, you'll find they ſoy : 
| I tb Caſe o' Poligamy, 

Hanging the Laws decree. 

2. COUNSELEOR ſings, 

All People that are ciwilix' d 

And well advisd, 
French, Engliſh, Hollanders, 
Danes, Swedes and Polanders, 
Flemins, Spaniards, Portugueſe, 
Italians, Germans, 40 of theſe, 

Herein youll find 

Are of a mind 
J th Caſe o Poligamy 
Hanging the Laws decree. 
1. CouvNnSELLOR ings. 
D th Caſe o' Poligamy 
Hang ing the Laws decree, 
[Squire Lubberly beats *em off. 
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SW RNIOG AN 1. 


FELL, Matters go on as we wou'd have 'em 3 
BW 2 and as his natural Parts are very poor, and 


7 


his Underſtanding the ſhalloweft in the 


World, I've put him into ſuch a terrible 


Fright at the Severity of the Law in this Country, and 
the Preparations already making for his Death, that he 
intends to fly; and to eſcape more eaſily from the Peo- 
ple which J have told him are plac'd at the City Gates 
to ſtop him, he's reſolv'd to diſguiſe himſelf, and the 


| Diſguiſe he has taken is a Woman's Habit. 
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ErasSTE. Je voudrois bien le voir en cet equipage, 


SBRIGAN1. Songez de votre part A achever la co. 


medie ; &, tandis que je jouerai mes ſcenes avec lui, 
allez-· vous- en. [I lui parle d Poreille.] Vous entende; 
bien ? i 

ER AST E. Oui. 

SBRIGANI, Et lorſque je Paurai mis ou je veux 
[lui parle a Poriill: 
ERrasTE. Fort bien. FILA 


SBRIGANI, Et quand le pere aura été averti pu 


moi... [17 lui parle encore d Poreill:. 
ER AST E. Cela va le mieux du monde.“ 
SBRIGANI. Voici notre demoiſelle. Allez vite, qu" 
ne nous voie enſemble. 


eee 
SCENE II. 


M. DE POURCEAU GNA C en fun, 


S'B-R 1G ANI. 


SBRIGANI, 

Our moi, je ne crois pas qu'en cet etat on puille jt 

mais vous connoitre ; & vous avez la mine comm: 
cela, d'une ſemme de condition. 


M. DE Povrctavenac. Voila qui m*etonnef 


qu'en ce pays- ci les formes de la juſtice ne ſoient poi 
obſervees. | 
SBRIGANT. Oui, je vous Pai deja dit. Ils commer 


cent ici par faire pendre un homme, & puis ils lu, 


font ſon proces. 


injuſte. 
SBRIOANI. Elle eſt ſevere comme tous les Giablcy 
particulierement ſur ces ſortes de crimes. | 
M. D Pourceaucnac, Mais quand on ef: i. 


nocent ? 
SBE! 


M. DE Pourctaucnac. Voila une juſtice bie 


anc 
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Ex AS Tus. I'd fain ſee him in that Equipage. 

SBRIGANI. Take you care to complete the Comedy, 
and whilſt I'm playing my Scenes with him, go you. 
[Whiſpering him, ] you apprehend ? 


ERasTus. Yes. 
SRRICAN I. And when T've plac'd him as I wou'd— 
[ YFhiſpering him. 
ErasTus. Very well. | 
SBRIGANT, And when the Father ſhall be appriz'd 


by me [U hiſßpering him again, 


— 
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ErxasTu3. That does the belt in the World. 
SBRIGANI, Here's our Laſs ; away quick, that he 
mayn't ſee us together. 


$CEN E II. 


SQUIRE LUBBERLY 7#: Woman's Clothes, 


S BR 1G ANI. 


SBRIGANTI. 
OR my part, I don't believe that in this Condition 
one could ever know you, for you've an Air like 
that of a Woman o' Quality. 
OQUIRE LUBBERLY. What amazes me is, that 
in this Country the Forms of Law ſhould not be ob- 


ſerv'd. 


SBRIGANI. Ay, I have already told you they be- 


gin here with hanging a Man, and then try him aſter-· 
Var ds. 


SQUIRE LuBBERLY, That's "ey unjuſt Juſtice. 


SBRIGANI. Tis as rigorous as the Devil, particu- 

larly againſt theſe ſorts of Crimes. 
Squire LUBBERLY, But when a Body's 7 0 
BRI- 
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SBRIGANI., N'importe. [ls ne $&enquetent point de 
cela; & puis, ils ont en cette ville une haine effroy- 
able pour les gens de votre pays, & ils ne ſont point 
plus ravis que de voir pendre un limoſin. 

M. Dr PourctauGnac. Qu'eſt-ce que les limo- 
fins leur ont donc fait? 

SSRIOGANI. Ce ſont des brutaux, ennemis de la gen- 
tilleſſe & du mérite des autres villes. Pour moi, je vous 
avoue que je ſuis pour vous dans une peur epouvanta- 
ble; & je ne me conſolerois de ma vie, ſi vous veniez 
a Etre pendu. 

M. DE PourRcEavuGNnac. Ce n'eſt pas tant la peur 
de la mort qui me fait fuir, que de ce qu'il eſt fa- 
cheux a un gentithomme d'Ctre pendu 3 ; & quune 
preuve comme celle-la, feroit tort a nos titres de no- 
bleſſe. | 

SprIGANt. Vous avez raiſon ; on vous conteflerc': 
apres cela le titre Pecuyer. Au reſte, étudiez-vous, 
quand je vous menerai par la main, a bien warcher 
comme une femme; & à prendre le langage, & toutes 
les manieres d'une perſonne de qualité. 

M. D Po URC EAUOGNMAC . Laiflez moi faire, j'ai vu 
les perſonnes du bel air. Tout ce qu'il y a, c'eſt que 
Jai un peu de barbe. 

SERIOANI. Votre barbe weft rien, & il y a des fem- 
mes qui en ont autant que vous. ca, voyons un pen 
comme vous ferez. [apres que monfieur du Pourceaug- 
nac a contrefait la femine de condition.) Bon. 

M. DE Poynctiveon AC. Allons donc, mon. car- 
roſſe; ou eſt- ce qu'eſt mon carroſſe? Mon Dieu! Qu'on 
eſt miſerable, d'avoir des gens comme cela! Lit-ce 
qu'on me fera attendre toute la journée ſur le pavé; & 
qu'on ne me fera point venir mon carroſſe? 

SBRIGANI, Fort bien, 

M. DE PouxcEAUOGNAC. Hola, ho, cocher, petit 


laquais. Ah ! Petit fripon, que de coups de unt 12 


vou; 
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SBRIGANI. No matter, they don't trouble themſelves 
about that; and then they have in this City an intole- 
rable Hatred for the People of your Country, and no- 
thing can rejoice 'em more than to ſee a Man of Li- 
moges hang'd. 

SqQuirE LUBRERLY. Why, what have the Limo- 
fins done to em; 

SBRIOGANI. They are Brutes, Enemies to the Gen- 
tility and Merit of other Cities. For my part, I pro- 
teſt I'm in a terrible Fright about you; and I ſhail 
have no Comfort of my Lite thowd you come to be 
hang'd. 

Sg u IRE LUBBERLY. Tis not ſo much the fear 
o Death that makes me fly, as that it is vexatious to a 
Gentleman to be hanged; ſuch a thing as that would 
injure one's Titles of Honour. Rs 


SBRIGANT. You're in the right; they would con- 
teſt with you after that the Title of Eſquire. But be 
it your Study, when J lead you by the Hand, to walk 
as a Woman does, and to uſe the Language, and all the 
Airs of a Perſon of Quality. 

Squire LUuUBBERLY. Let me alone, I have ſeen 
People of fine Carriage; all the Matter is, I have ſome- 
what of a Beard. 

SBRIGANI. Your Peard's nothing; there are Wo- 
men have as much as you. Come, let's ſee a little 
how you behave. your ſelf. [Squire Lubberly mimicks 
a Woman of Quality.] Good. 

SQUIRE LUBBERLY. Why, my Cauch there: 
Where is my Cauch ? Lard, what a miſerable thing it 
is to have ſuch Servants as theſe! Muſt I wait all Day 
in the Street, and will na body call my Cauch for me? 

SBRIGANI, Mighty well. 

SQUIRE LUBBERLY. Scho, Here, Cauchman, Page. 
Little Raſcal! How Fil have ve laid by and by! 
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vous ferai donner tantot ! Petit laquais, petit laquais, 
Ou eſt- ce donc qu'eſt ce petit laquais ? Ce petit laquais 
ne ſe trouvera-t-il point ? Ne me fera-t-on point venir 
ce petit laquais ? Eſt-ce que je nai er un petit la- 
quais dans le monde: 

SBRIGANI. Voila qui va a merveille; mais je re- 
marque une choſe, cette coiffe eſt un peu trop delice, 
Jen vais querir une un ipeu plus epaiſſe, pour vous 
mieux cacher le viſage, en cas de quelque rencoutre, 

M. D PourcEavcNaAc. Que devyiendrai-je cepen- 
dant? 

SBRIGANI, Attendez- moi la, je ſuis a vous dans un 
moment; vous n' avez qu'à vous promener. | 
Mon ficur de Pourceaugnac fait pluſieurs tours ſur le th: - 


atre, en continuant à contrefaire la femme de * 


N II. 


MONSIEUR DE POURCEAUGNAC, 
Deux SUISSES. 


1. SUISSE ſans voir mn. de Pourceaugnac, 
Llons, depechons, camerade, ly faut allair tou: 
deux nous a la creve, pour regarter un peu chou- 
ſticier ſti montſir de Porcegnac, qui Va ets contane par 
ortonnance a Petre pendu par ſon cou. 

2. SUISSE ſans voir m. de Pourceaugnac.] Ly ſaut 
nous loer un feneſtre pour foir ſti chouſtice. 

1. SUISSE, Ly diſent que Von fait tèja planter un 
grand potence tout neuve, pour ly accrochir ſti Por- 
cegnac. 

2. SUISSE, Ly ſira, mon foi, un grand plaiſir „ d 
regarter pendre ſti limoſſin. 

1. SUISSE. Qui, te li foir gambiller les pieds en haut 
tefant tout le monde. 


2. Suls sz 
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Page, Page: Why where is this Page? Can't the Page 


be found ? Will na body call this Page for me? have I 
na Page in the Warld. 


SBRIGANI. This is to a Miracle: But one thing J 
obſerve, that Hood is a little too thin, Ill fetch one 
that's thicker to conceal your Face the better in caſe 
of any Accident. 

SQUIRE LUBBERLY. What ſhall I do in the mean 
while? 

S RIAN I. Stay for me here, I'll be with you in a 
Moment : You need only walk about, 

[Squire Lubberly ava/ts backward and foravard the 

Stage ſeveral times mimicking a Woman of Quality, 


SCENE III. 


SQUIRE LUBBERLY, Two 
SWISSES. 


1. Swiss not ſeeing Squire Lubberly. 
Ome aloong, Broder, make haſht ; uſh both muſht 
awoy to Teyburn to ſhee de Execuſhong o' Squeer 
Lubberly dat iſh condemn to be hong by te Neack. 


2. Swiss not ſeeing Squire Lubberly.] Uſh muſht 
hire one Window to ſhee dis Execuſhong, 


1. Swiss. Day ſhay, dere be put up alreedy one 


greet quite quite new Gallows, to hong dis Lubbergy. 


2. SWw1ss. BY me Shoul, me ſhall fiend one grand 
Pleaſure to ſhee hong dis Limoſin. 


i.Sw1ss. Yeſh, to ſhee him kick hiſh Legs in de 
Air before au de Vorld. 


Vor. V. P 2, Swiss. 
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2. SUISSE. Ly eft un plaicant trole, oui; ly diſent 


que s' etre marie trois foye. 
1. SUISSE. Sti tiable ly fouloir trois femmes 3 Þ 
tout ſeul, ly etre bien aſſez tune. | 5 
2. SUISSE appercevant m. de Pourceaugnac.] Ah! 
Pon chour, Mameſelle. | . | 
1. SU15sE. Que faire fous 1a tout ſeul'? 
M. Dr PourRcEauGNac. Jattends mes gens, Mz. 
ſieurs. 
2. SUI5SE. Ly etre belle, par mon foi. 
M. DE PourcraucGnac. Doucement, Meſſicurs. 
1. SuissE. Fous, Mameſelle, fouloir finir rechoni: 
fous a la creve ? Nous faire foir a fous un petit ende. 
ment pien choli. 
M. DE PouRcEAaucNac. Je vous rends grace. 
2. Sulss E. L'étre un gentilhomme limoſſin, qui ſe. 
ra pendu chantiment à un grand potence. 
M. DE Po URC EAUOGNAC. je n'ai pas de curioſité. 
1. Su1ssE. Ly tre la un petit teton qui Peſt trole. 
M. DE PourRcEaueGNac. Tout beau. 
17. Su1ssE. Mon foi, moi couchair pien afec fous. 
M. De POURcEAUOGNAC. Ah! Cen eſt trop; & 
ces ſortes d'ordures- là ne ſe diſent point à une femme 
de ma condition. | 
2. SuU1ssE. Laiſſe, toi; Petre moi qui le veut con- 
Chair afec elle. | | 
1. SvissE. Moi, ne fouloir pas laiſſer. 
2. Sulss E. Moi, li fouloir, moi. 
[Les deux ſuiſſes tirent m. de Pourccauguac a 
violence. 
1. SulssE. Moi, ne faire rien. 
2. Sulssk. Toi, Pafoir pien menti. 
1. SuissE. Parti, toi, Paſoir menti toi-meme. 
M. DE Po uxck AUcR AC. Au ſecours ! A la fe:ce 
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2. Swiss. He be one pleaſhant Roogue indeed: Day 
ſhay, he be marrie tree Wite. 


1. Swiss. Dat be Diable, tree Wife to one Mon; 
one be full enuff. 


2. Sw1ss ſeeing Squire Lubbering.] Gud Morrow, 
Maddome. 


1.Sw1ss. Vat do ye here alone! 

Squire LUBBERLY. I ſtay for my Attendants, 
Gentlemen. | 

2. SWISS. She be pretty upo' me Shoul. 

Squirt LuBBERLY. Softly, Gentlemen. 

1. Swiss. Vill you, Maddome, go and divert your 
ſhelf at Teyburn? Uſh vill ſhew you one letel Hong- 
ing dat be ver pretty. 

hs ein LuBBERLyY. I thank you. 


2. Swiss. It be one Gentlemon o' Limoges, dat v ill 
be * on one grand Gallows 


Squire LuBBERLY. I have no Curioſity. 

1. Swiss. Dis be one comical letel Fubs. 

SQUIRE LUBBERLY. Fair and ſoft. 

1. Swiss. By me Shoul, me vill go to Bed vid you. 
SQUIRE LGRBERLY, Fye! this is going too far; 


ſuch filthy Language muſt not be ud to a Woman of 
my Condition. 


2. Sw1ss, Let her alone, it be me dat vill go to 
Bed vid her for moi Piſtole. 


1. Swiss. Me vill not let her alone. 
2. SWISS. Me vill have her me ſhelf. 


[They pull him about wViolcnitly, 


- on 
1 
* 


1. Swiss. Me vill have her. 
2. Swiss. Dou lie. 


| 1. Swiss. Dou lie dyſhelf. 
* LuBBERLY. Help! a Rape 
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SCENE Iv. 
M. DE POURCEAUGNAC, Un EX EMT 


Deux ARCHERS, Deux S UISS ES. 
| L'ExE Mr. 
U'eſt-ce ? Quelle violence eſt-ce-la ? Et que vou 
lez vous faire a madame? Allons, que Ion ſorts 

de Ia, fi vous ne voulez que je vous mette en priſon, 

I. SUISSE. Parti, pon; toi, ne l'afoir point. 

2. SUISSE. Parti, pon auſſi; toi, ne Pafoir pojn; 
encore. 


D 
SCENE V. 
M. DE POURCEAUGNAC, Un EX EMI. 


M. DE POUR CEAUGNAC. 
E vous ſuis obligee, Monſieur, de m' avoir delivrec 
de ces inſolens. 

L'Ex EMT. Ouais! Voila un viſage qui reſſemlie 
bien à celui que l'on m'a depeint. 

M. DE Pouxctaucnac. Ce neſt pas moi, je 
vous aſſure. 
L'Ex EMT. Ah, ah! Qu'eſt-ce que veut dire. . 

M. DE Pouxc AU NA. Je ne ſgai pas. 

L'Ex EMr. Pourquoi donc dites-yous cela? 
M. DR PourcEtavcNnac. Pour rien. 

L'Ex EMr. Voila un diſcours qui marque quel41? 
choſe; & je vous arrete priſonnier. 

M. DE Pourctaucxac. He! Monſieur de grace 

L'Ex EMT. Non, non, à votre mine, & à vos dil. 
cours, il faut que vous ſoyez ce monſieur de Pourceaug* 
nac que nous cherchons, qui fe ſoit deguile de la tote; 
& vous viendrez en priſon tout-a-Iheure. 

M. D PourcEtaucnac. Helas! 


” A 
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= GENE IV. 
SQUIRE LUBBERLY, AnOFFICER, 
Two SOLDIERS, Two SWISSES. 


OFFICER. 
Hat's this? What Violence is here? And. what 
would ye do to the Lady ? Come, about your 


Buſineſs, if ycu wou'd n't have me put ye into Priſon.” 


I. Swiss. By me Shalvaſhon, dou ſha' not have her. 
2, Sw1ss, By me Salvaſhon, dou ſha'not have her 
neider. 


CCS nn = _—_»2—C OC SUDRD 
= S O EN E V. 
SQUIRE LUBBERLY, An OFFICER. 


OQUIRE LUBBERLY. 

M oblig'd to you, Sir, for delivering me from theſe 
[ inſolent Fellows. ; | 

OrFIcER. Hah? here's a Face that much reſem- 
bles what was deſcrib'd to me. 

SevirRE LUuBBERLY. lis not me, I aſſure you, 

OrrickRx. How, how, what's that—— 

SqQuiRE LUBBERLY, I can't tell. 

OrrickR. Why did you talk fo then? 

SQUIRE LUBBERLY. For nothing. 

OFFICER, There's ſome meaning in what you ſaid, 
and I ſeize you Priſoner, 
 SqQuikE LUBBERLY. O, Sir, pray now! 

Orr1cEeR, No, no; by your Appearance and your 
Diſcourſe you muſt needs be Squire Lubberly, whom 


we are hunting for, that has diſguis'd himſelf in this 


manner ; and you ſhall inſtantly go to Priſon. 
OQUIRE LUBBERLY. Alas! | 
P 3 SCENE 
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8 N VI. 


M. DE POURCEAUGNAC, 8B RIGANI, 
UN EXEMT, DEUX ARCHERS. 


SBRIGANI 4 n. de Pourceaugnac. 
H Ciel! Que veut dire cela? 
M. DE Pouxctavenac. Ils m'ont reconny, 
LE EMT. Oui, oui; C'eſt de quoi je ſuis ravi. 
SERIGANI & Pexemt.] He! Monſieur, pour l'amour 
d moi, vous ſcavez que nous ſommes amis depusz 


long- tems; je vous conjure de ne le point mener en pri— 


IoEx £MT. Non, il nveſt ;mpoſiile. 

SBRIGANI. Vous etes homme d'accommodemert, 
N'y a-t-i! pas moyen d'ajuſter cela avec quelques pi 
ſtoles * 

L'EXEMT à ſes archers.] Retirez-vous un peu. 


S CE.NE: VII. 


M. DE POURCEAUGNAC, SBRIGANI, 
UN EXE MT. 


SBRIGANI & n. de Pourceaugnac. 
L faut lui donner de Vargent pour vous laiſſer aller, 
Faites vite. 
M. Dx PouRcEAUONAC donnant de Pargent & Sbri, 

gani.] Ah! Maudite ville! 

SBRIGANI. Tenez, Monſieur. 

IL'Ex EMT. Combien y a-t-il ? 

SBRIGANI. Un, deux, trois, quatre, cinq, fix, 
ſept, huit, neuf, dix. 


L'ExemT,. Non, mon ordre eſt trop expres. ö 
BR1- 
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SQUIRE LUBBERLY, SBRIGANI, 
OFFICER, SOLDIERS. 


SBRICAN1 to Squire Lubberly. 
Heaven! What does this mean? 

SQUIRE LUBBERLY. They know me. 
OFrFicter. Ay, That's what J am rejoic'd at. 
SBRIGANI 0 the e Oh Sir, for my ſake! 

You know we have been Friends a long while. I con- 
jure you not to carry him to Priſon, 


SEQ) 


S 2 Sf SO 


OrFIcER. No, it's impoſſ 

SBRIGANI. You're à Man 6 © will hear Reaſon, Is 
there no way of adjuſting this Matter with a few Pi- 
ſtoles ? 

OrFIcCer 70 Ls Suldicrs,] Stand of a little. 


SCENE VIE. 


SQUIRE LUBBERLY, 8BRIGANI, 
A OFFICER. 


SBRIGANT 79 Sgurre Lubberly. | 
OU mutt give hun Mony to let you go. Do it 
quickly. 
Squire LUBBERLY giving DMony to Sbrigani. 10 
curſed Town! 
SBRIGANI.. Hold your Hand, Sir. 
_ OrFicer. How much is there? 


SBRIGAN I. One, two, three, four, five, ſix, ſe- 


ven, eight, nine, ten. 
Orpicer. No. My Orders are too expreſs, 
= 4. | OBRI- 
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SBRIGANI @ /Pexemt qui weut Hen aller.] Mon 
Dieu! Attendez. [2 n. de Pour ceaugnac. J Depechez, 
donnez-lui-en encore autant. 

M. DE Pourctavenac, Mais... 

SBRIOGANI. Depechez-vous, vous dis-je, & ne per- 
dez point de tems. Vous auriez un grand plaiſir quand 
vous ſeriez pendu. 

M. DE PouRcEAUOGNAC 2/ donne encore de Par- 
gent à Sbrigant. ] Ah! 

SBRIGANI @ /exemt.] Tenez, Monſieur, 

L'Ex EMT a Sbrigani.] I faut donc que je m'enfuie 
avec lui; car il n'y auroit point ici de ſurete pour moi. 
Laifſez-le moi conduire, & ne bougez d'ici. 

SBRIOANI. Je vous prie d'en avoir un grand ſoin. 

L'Ex ERM. Je vous promets de ne le point quitter, 
que je ne Paie mis en lieu de ſuretè. 

M. De PovrcEavucNac & Sbrigani. ] Adieu. 
Vaila le ſeul honnete homme que j'aie trouve en cette 
ville. 

SBRIGANIT, Ne perdez point de tems. Je\ vous aime 
tant, que je voudrois que vous fuſſiez dèja bien loin, 
[Seu]. ] Que le Ciel te conduiſe! Par ma foi, voila une 
grande duppe ! Mais, voici .. . 


SCENE VII. 
OKONTESBRIGANT 


SBRIGANI1 feignant de ne pas voir Oronte. 


H! Quelle etrange avanture ! Quelle facheuſe 


nouvelle pour un pere ! Fauvre Oronte, que je 
te plains ! 
OroNTE. Qu'eſt-ce? Quel malheur me preſages- 
tu? 


8SBRI- 


SBRIGANI 70 the Officer who is going.) Lord, ſtay. 


[ To Squire Lubberly. ] Make haſte, give him as much 


more. 
SqQuiRE LUBBERLY. But 
SyzRIGANI. Make haſte, I tell ye, and don't loſe 
time. You'll find a mighty Pleaſure, when you are 
hang'd. | 
In IRE LUBBERLY gives more Mony to Sbrigani.] 
h | 


Oh! 
RIO ANI 70 the Officer. ] Here, Sir. 

OrFIcER 79 Sbrigani.] I muſt run away with him 
then, for there can be no Safety here for me. Let me 
conduct him, and don't you ſtir from this Place. 

SBRIGANI, Pray take great care of him. 

OrFiIces. I promiſe you not to leave him till I put 

him in a Place of Safety. 

SQUIRE LUBBERLY 70 Sbrigani.] Good-by t'ye. 
That's the only honeſt Man I've found in this City. 


SBRIGANI, Loſe no time. I love you ſo much that 
I wiſh you was far from hence already. [ 4/one.] May 
Heav'n conduct you. A fine Bubble, faith ! But 
here is = 8 | 


SCE NE. 
"ORONTES, SBRIGAN I. 


SBRIGANI as F not ſeeing Orontes. 

HI what an amazing Accident! what an afflict- 
A ing piece of News for a Father ! Poor Orontes ! 
how I pity thee! 

OronTEs. What is it? what Misfortune doſt thou 
forebode to me? 


Pc IITP 
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SBRIGANI. Ah! Monſieur, ce perfide limoſin, ce 
traitre de monſieur de Pourceaugnac vous enleye votre 
fille. 

OronmTEe. II m'enlève ma fille? 

SBRIGANT, Oui. Elle en eſt devenue fi folle, qu'elle 
vous quitte pour le ſuivre; & Pon dit qu'il a un carac- 
tere pour ſe faire aimer de toutes les femmes. 


Ox ON TE. Allons vite a la juſtice. Des archers 2- 


Pres eux. 


ORONTE, ERASTE, JULIE, SBRIGANI. . 
ERASTE A Julie. 
A Llons, vous viendrez malgre vous, & je veuy | | 
vous remettre entre les mains de votre pere. Te- 
nez, Monſieur, voila votre fille que Jai tiree de force 
centre les mains de Phomme avec qui elle genfuyoit; 
non pas pour l'amour delle, mais pour votre ſeule 
conſideration. Car, apres PaQion qu'elle a faite, je 
dois la mepriſer ; & me guerir abſolument de Pamour 
que Pavois pour elle. 

OroxTEe. Ah! Infame que tu es! 

ERASTE A F ule. | Comment? Me traiter de la ſor- 
te apres toutes les marques d' amitiẽ que je vous ai don- 
nees! Je ne vous blame point de vous etre ſoumiſe aux 
yolontes de monſieur votre pere ; il eſt ſage & judi- 
eieux dans les choſes qu'il fait; & je ne me plains point 
de lui, de m'avoir rejette pour un autre. S'il a man- 
qué a la parole qu'il m'avoit donnee, il a ſes raiſons 

pour cela. On lui a fait croire que cet autre eſt plus 
riche que moi de quatre ou cinq mille ecus ; & quatre 

ou cin mille Ecus eſt un denier conhderable, & qui 

vat 
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SRBRTIOANI. Ah! Sir, that perfidious Limoſin, that 
Villain Squire Lubberly is run away with your Daughter, 


Ogo TES. Run away with my Daughter? 
SBRICOGANI. Yes. She's become ſo mad for him, 
that ſhe has left you to go after him; and they fay 


he has got a Charm to make all the Women in love 


with him. 
ORroxnTEs. Let's ſeek for Juſtice immediately. An 
Hue and Cry after em. 


N 


SCENE IX. 
ORONTES, ERASTUS, JULIA, SBRIGANT. 


ERASTUS #9 julia. 
OM along, you ſhall come in ſpite o' your 
Teeth, and PII put you in your Father's Fiands 
again. Here, Sir, here's your Daughter whom I have 
taken by force from the Man ſhe was ranning away 
with ; not for the Love of her, but only in regard to 
you; for after her doing fuch an Action as this, J ought 
to deſpiſe her, and cure myſelf abſolutely of che Paſſion 
I. had for her. | 
Ox oN TES. Ah! infamous Creature as thou art! 
ERASTUs 70 Julia.] What! to treat me thus, after 
all the Marks of Love that I have given you! I don't 
at all blame you for being obcdient to the Will of the 
Gentleman your Father; he is wiſe and juc:cious in 
what he does, and I don't complain of him a I for 
rejecting me for ai.other. If he was Warte th. n his 
Word to me, he had hi; Reaſon: fir if wie was made 
believe that this other Mon 1s richer than I ui by four 


or five thouſand Crowns; end four or five thouſand” 


Crowns is a conſiderable Sum, and whai's well worth che 
| trouble 


| 
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vaut bien la peine qu'un homme manque à ſa parole; 
mais oublier en un moment toute l'ardeur que je vous 
al montree, vous laiſſer d'abord enflammer d'amour 
pour un nouveau venu, & le ſuivre honteuſement, 
ſans le conſentement de monſieur votre pere, apres les 
crimes qu'on lui impute, c'eſt une choſe condamnee de 
tout le monde, & dont mon cœur ne peut vous faire 
d'aſſez ſanglans reproches. 

Juri. He bien, oui. J'ai congu de amour pour 
lui, & je Vai voulu ſuivre, puiſque mon pere me la- 
voit choiſi pour epoux. Quoique vous me diſiez, celt 
un fort honnete-homme ; & tous les crimes dont on 
Paccuſe, ſont fauſſetes epouvantables. 

ORonTE. Taiſez-vous, vous etes une impertinente; 
& je ſcais mieux que vous ce qui en eſt. 

JuriE. Ce ſont, fans doute, des pieces qu'on lui 
fait, & c'eſt peut-Etre [montrant Eraſte.] lui qui a 
trouve-cet artifice pour vous en degouter. 


ERAST E. Moi, je ſerois capable de cela? 

JulIE. Oui, vous. 

Ox oN TE. Taiſez- vous, vous dis-je. Vous etes une 
ſotte. 

ER AST E. Non, non, ne vous imaginez pas que 
Jaie aucune envie de detourner ce mariage, & que ce 
ſoit ma paſſion qui m'ait force a courir après vous. Je 
vous Pai deja dit, ce n'eſt que la ſeule conſideration 
que j'ai pour monfieur votre pere; & je rai pu ſouffrir 
qu'un honnete homme, comme lui, fut expoſe a la 
honte de tous les bruits qui pourroient ſuivre une ac- 
tion comme la votre. 

ORoNrE. Je vous ſuis, ſeigneur Eraſte, infiniment 
oblige. | 

ErasTE. Adieu, Monſieur, Pavois toutes les ar- 
deurs du monde d'entrer dans votre alliance, j'ai fair 
tout ce que Jai pu pour obtenir un tel e mais 

J 
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trouble of a Man's breaking his Word for. But to forget 
in a Moment all the Paſſion I have ſhewn for you; to let 
yourſelf be at firſt fight inflam'd with Love for a new 
Comer, and ſhamefully to follow him without the 
Conſent of your Father, after the Crimes that were 
charg'd upon him, is what the whole World condemns, 
and for which my Heart can't invent Reproaches ſevere 
enough. 

JuLIA. Why yes, I fell in love with him, and 
wou'd follow him, fince my Father had choſen him for 
my Husband. Notwithſtanding what you ſay, he's a 
very honeſt Man ; and all the Crimes they accuſe him 
of are monſtrous Falſities. 

OronTEs. Hold your Tongue ; you're a Fool, 
and I know better than you. 

Julia, Theſe are certainly Tricks that have been 
play'd him, and perhaps 'tis he [pointing to Eraſtus.] 
has contriv'd this Artifice to give you a Diſguſt to 
him. 

ERASTUS. I! could I be capable of ſuch a thing ! 

Julia. Yes, you. 

OroxTEs, Hold your Tongue, I tell ye, you're a 
Fod. 

ERAS TUS. No, no, don't you imagine I have any 
Deſire to break off the Match, or that it was my Pat- 
ſion for you which forced me to purſue you. I have al- 
ready told you *'twas only the Regard I have for the 
Gentleman your Father. I could not endure that an 
| honeſt Man, as he is, ſhould be expos'd to the Shame 
of all the Tittle-tattle ſuch an Action as yours would 
occaſion. | 

ORONT ES. I'm infinitely oblig'd t'ye, Eraftas. 


ERASTUS. Fare you well, Sir; J have had all the 
Ardour in the World to enter into your Family ; and 
have done all that is in my Power to obtain inc! 


* 
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Jai été malheureux, & vous ne m'avez pas Juge digne 
de cette grace. Cela n' empèchera pas que je ne con- 
ſerve pour vous les ſentimens d' eſtime & de venera- 
tion od votre perſonne m'oblige; &, fi je n'ai pu etre 
votre gendre, au moins ſerai-je eternellement votre 
ſerviteur. 

ORonTE. Arretez, ſeigneur Eraſte. Votre pre- 
cede me touche Pame ; & je vous donne ma fille en 
mariage. | 

JuLis. Je ne veux point d'autre mari, que mon- 
ſieur de Pourceaugnac. 

OxronTe. Et je veux, moi, tout-a-I'heure, que tu 
prennes le ſeigneur Eraſte. ca la main. 

Juris. Non, je wen ferai rien. 

ORO N TE. je te donnerai ſur les oreilles. 

ERAST E. Nen, non, Monſieur, ne lui faites point 
de violence, je vous en prie. 

OgO N TE. C'eſt a elle a m'obeir; & je ſcais me 
montrer le maitre. | 

ERASTE. Ne voyez-yous pas Famour qu elle a pour 

cet homme-la? Et voulez-vous que je poliede un 
corps, dont un autre poſſedera le coeur ? 

ORoNnrTE. C'eſt un ſortilege qu'il lui a donné; & 
vous verrez qu'elle changera de ſentiment avant qu'il. 
ſoit peu. Donnez- moi votre main. Allons. 

IJwrin jene 

Ogo NTE. Ah! Que de bruit! ca, votre main, 
vous dis je. Ah, ah, ah! 

ERASTE A Julie. ] Ne croyez pas que ce ſoit pe ur 
Famour de vous que je vous donne la main; ce n'eſt que 
de monſieur votre pere dont je ſuis amoureux; & Cw 
lui que j'epouſe. | 

| Ononr E. Je vous ſuis beaucoup oblige 3 & Jaug- 
mente de dix mille 6cus le mariage de ma fille. Al- 
lous, qu'on faite venir le notaire pour dreſſer le con- 

trat. | 
ERASTE, 
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Honour: But I have been unfortunate, and you did 
not judge me worthy of that Honour : But that ſhall 
not prevent my retaining for you thoſe Sentiments of 
Eſteem and Veneration which your Perſon requires from 
me; and tho” I could not be your Son-in-law, I ſhall 
however eternally be your Servant. 

OroNTESs. Stay, Erastus, your Behaviour touches 
my Soul, and I give you my Daughter in Marriage. 


Ju LIA. I'll have no other Husband but Squire Laub- 
berly. 

ORO N TES. And I'm reſolv'd you ſhall have Eraſſus 
this Moment. Here, your Hand. 

JouL1a. No, I will not do it. 

OroNTEs. I ſhall give it you abont your Ears. 

ExasTus. No, Sir, no, don't ule any Violence to- 
wards hér, I beſeech you. | 

OzonTEs. Tis her place to obey me, and I know 
how to ſhew myſelt Maſter. | 

ERasrus. Don't you ſee what a Love ſhe has for 
that Man? And would you have me poſſeſs a Body 
which another has got the Heart of. 

OrxonTzs. Tis ſome Philter that he has given her; 
you'll ice {h&l! change her Mind before it's long. Give 
me your Hand, Come. 

JuLl1a. I don't 

RONTES, What! d'ye make a Noiſe! Come on, 
your Hand I teil ye; Ha, ha, ha! 

Ep As Tus 10 Julia.] Don't believe it's for the Love 
of you that I give you my Hand; tis your Father on- 
ty that I'm in love wich, and it's him 1 marry. 


OroxnTEs. I'm mightily oblig'd to you, and III 
add ten thouſand Crowns to my Daughter's Portion. 
Let a Notary be brought to draw the Contract. 


ERAST US. 


— 


| 
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ERAST E. En attendant qu'il vienne, nous pouvons 
jouir du divertiſſement de la ſaiſon, & faire entrer les 
maſques, que le bruit des noces de monſieur de Pour- 
ceaugnac a attires ici de tous les endroits de la ville. 


Nerd 


SCENE: DERNNI EXE. 
Troupe de Maſques PAN SANS & C HANTANS. 
Un Maſque Ex ECIPTIENS E. 


Ortex, ſertez de ces lieux, 
Soucis, chagrins E. iftefſe; 
Venez, venty, ris & Jeux, 
Plaifirs, amour & tendreſſe; 
Ne ſongeons qua nous reouir, 
La grande affaire ef le plaiſir. 
Chœur de Maſques ChaxnTaRe, 
Ne fongeons qua nous rtjoutr, 
La grande affaire eſ le plaiſiy, 
LEGI TIENXNNE. 
A me ſuivre tous ici, 
Votre ardeur ef! non commun: 
Et wous tes en ſouci 
De wotre bonne fortune : 
Soye x toujours amoureux, 
Ceft le moyen d etre heurcux. 
Un Maſque en EGIPTIEN. 
Aimons juſqu'au trepas, 
La raiſon nous y convie. 
Helas! Si Pon waimoit pas, 
Que ſeroit-ce de la wie? 
Ah ! Perdons plutot le jour, 
Due de perdre notre amour. 
L'ECIP TIE. 
Les biens, 
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ExasTus. Whilſt we wait for him, we may enjoy 
Diverſions ſuitable to the Occaſion, and fetch in thoſe 
Maſquers whom the Report of Squire Labberꝶ's Mar- 
riage has brought hither from all Parts of the City. 


ZE AAA ULSRHISITTRASVYMHD 
SCENE THE LAST: 


A Company of DANCERS and SINGERS in 
Maſquerade Habits. | 


A Girsy WOMAN. 
E gone, be gone, far hence away, 
Sorrow, Diſquiet, carking Care: 
But hither come, ye Pleaſures gay, 
Hither, ye laughing Loves repair. 
Let's think of nothing elſe but Foy, 
For Pleaſure is our grand Employ, 
Chorus of S1NnGERs. 
Let's think of nothing elſe but Foy, 
For Pleaſure is our grand Employ, 
Giersy WOMAN. 
All here to follow me, | 
Uncommon Ardor fires, 
H:y2ful that Deſtiny 
May fawour your Deſires. 
Lowe for ever, and confeſs 
That's the Road to Happineys. 
A Griysy Manx. 
Let us love till wwe die, 
Does Reaſon cry; 
For, alas! What is living if Love is away © 
If Lowe wwe can't have, 
Let us haſte to the Grave ; 
Come Death cloſe our Eyes, and adieu to the Day. 
Giesy May, 
Riches, 


GiPsY. 
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LPEGIPTIENNE. 
La gloire, 
L'EOIP TIER. 
Les grandeurs, 
L'EGIPTIERNE. 
Les ſceptres qui font tant d enwie, 


L'EOIPTIEN. 
: Tout weſt rien, fi Pamour ny mele fes ardeurs, 
L*EGIPTIENNE. 
1] weft point, ſans Pamour, de plaiſlirs dans la wit, 
T'ous deux enſemble, 
Soyons torjours Amoureux, 
C'eſt le moyen d'etre heurtum, 
CHO EUR. 
Sus, chantons tous enſemble, 
Danſons, ſautons, joucns-nous. 


Un Maſque en PaxnTaLon, 
Lor ſque pour rire on g aſſemble, 
Le plus ſages, ce me ſemble, 
Sont ceux qui ſont les plus fous. 
Tous enſemble. 
Ne ſongeons qua nous rtouir, 


La graude affaire eſt le plaiftr, 


SqQuiRE LUBBERLY, 355 
Giesy WomMaN, 
Glory, 
GiPsy Man. 
Rank, 
Girsy WOMAN. 
And Power ; 
Which among Mortals make ſuch a Rout, 
Giepsy MAN. 
All. fiznify nothing if Lowe is left out. 
Girsy Woman. 
For Life without Lowe has not one happy Hour. 
Both together. 
Let's lowe for ever, and confeſs, 
That's the Road to Happineſs. 
nous. 
Let's ſiug and dance, 
And ſport and prance, 
And. frolick be and jolly. 
A Six Ex habited like a Pantaloon, 
For ewwheneer we 
To laugh agree, 
The M. iſe % have moſt Fath.\ 
All together. 
Let's think of nothing elſe but Foy, 
For Pleaſure is our grand Employ, 


THX ENA. 
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